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= Pred uvedenim vyrobku do provozu si dikladné pro¢téte tento ndvod a bezpecnostni pokyny, které jsou v tomto ndvodu obsazeny. Navod musi byt vzdy pfilozen k pistroji. @ Pred uvedenim vyrobku do prevadzky
si dokladne precitajte tento ndvod a bezpecnostné pokyny, ktoré st v tomto névode obsiahnuté. Navod musf byt vzdy priloZeny k pristroju. = Przed pierwszym uzyciem urzadzenia prosimy o uwazne zapoznanie sie
zinstrukcjami dotyczacymi bezpieczeristwa i uzytkowania. Instrukcja obstugi musi by¢ zawsze dofaczona. ® A termék hasznélatba vétele el6tt figyelmesen olvassa el ezt a haszndlati Gtmutatot és az Gtmutatoban
taldlhaté biztonsdgi rendelkezéseket. A hasznélati Gtmutatot tartsa a készlilék kizelében. w Bitte lesen Sie vor der Inbetriebnahme des Produktes diese Anleitung und die darin enthaltenen Sicherheitshinweise
aufmerksam durch. Die Bedienungsanleitung muss dem Gerét immer beigelegt sein. ® Always read the safety&use instructions carefully before using your appliance for the first time. The user’s manual must be always
included. ™ Uvijek procitajte sigumosne upute i upute za uporabu prije prvog koridtenja vaseg uredaja. Upute moraju uvijek biti prilozene. @ Pred vklopom izdelka temeljito preberite ta navodila in varnostne
napotke, ki so navedeni v teh navodilih. Navodila morajo biti vedno priloZena k napravi. ® Uvek pazljivo proitajte uputstva za sigurnost i upotrebu pre upotrebe uredaja po prvi put. Korisnicko uputstvo
mora uvek biti priloZeno. ® Avant de mettre le produit en service, lisez attentivement le présent mode d'emploi et les consignes de sécurité contenues dans le présent mode d'emploi. Le mode d'emploi doit toujours
étre fourni avec le produit. ® Leggere sempre con attenzione le istruzioni di sicurezza ed uso prima di utilizzare l'apparecchio per la prima volta. Il manuale dell'utente deve essere sempre incluso. ® Siempre lea
cuidadosamente las instrucciones de seguridad y de uso antes de utilizar su artefacto por primera vez. Siempre debe estar incluido el manual del usuario. ® Enne seadme esmakordset kasutamist lugege ohutus- ja
kasutusjuhised alati hoolikalt labi. Kasutusjuhend peab alati kaasas olema. ® Prie$ naudodamiesi prietaisu pirmajj karta, visuomet atidziai perskaitykite saugos i naudojimo instrukcijas. Kartu su gaminiu visada privalo buti
jo naudotojo vadovas. ® Pirms ierices pirmas lietosanas reizes vienmer ripigi izlasiet drosibas un lieto3anas noradijumus. Rokasgramata vienmeér japievieno iericei. 8 TMpiv XPNGIHOMOIAOETE TN CUOKEU| GG Yia TTpWTN
popd, SlaBacTe onwadrmoTe TIc 08nyieg acpaelag kat xpriong. To eyxelpiSio xpriaTn mpénel va mepapBAaveTal IGvTa oTn UoKeuao(a,



POPIS / POPIS / OPIS / LEIRAS / BESCHREIBUNG / DESCRIPTION /
OPIS / OPIS / OPIS / DESCRIPTION / DESCRIZIONE / DESCRIPCION /

KIRJELDUS / APRASYMAS / APRAKSTS / NEPITPAOH

1. Sklenéna poklice
2. Keramicka nddoba

3. Zékladna
4. Ovladaci panel
SK

1. Sklenena pokrievka
2. Keramicka nddoba
3. Zéakladna

4. Ovladaci panel

PL

1. Szklana pokrywka

2. Naczynie ceramiczne
3. Podstawka

4.  Panel sterowania
HU

1. Uvegfeds

2. Kerdmia edény

3. Készilék

4.  Mkodtetd panel
DE

1. Glasdeckel

2. Keramischer Behalter
3. Geratebasis

4. Bedienfeld

GB

1. Glasslid

2. Ceramicinner pot

3. Base

4.  Control panel
HR/BIH

1. Stakleni poklopac

2. Keramicka posuda

3.  Postolje

4. Upravljacka ploca

Sl

1. Steklena pokrovka

2. Kerami¢na posoda

3. Temelj

4. Upravljalna plosc¢a
SR/MNE

1. Stakleni poklopac

2. Keramicka posuda

3. Postolje

4. Upravljacka ploca

FR

1. Couvercle en verre

2. Récipient en céramique
3. Base

4. Panneau de commande
IT

1. Coperchioin vetro

2. Recipientein ceramica
3. Base

4. Pannello di controllo

Tapa de vidrio
Recipiente cerdmico
Base

Panel de control

Klaaskaas
Keraamiline anum
Alus

Juhtpaneel

Stiklo dangtis
Keraminis indas
Pagrindas
Valdymo skydelis

Stikla vaks
Keramikas trauks
Pamatne
Vadibas panelis

TudAwvo kamdkt
Kepapikd doxeio
Bdon
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PANEL / PANEL / PANEL / PANEL / BEDIENPANEL / PANEL / PLOCA / PLOSCA /
PLOCA /PANNEAU / PANNELLO / PANEL / PANEEL / SKYDELIS / PANELIS /

MANEA

cz
1. Tlacitko START/STOP - zapnuti /vypnuti pfistroje
2. Tlacitko LOW/HIGH/WARM - nastaveni teploty
(rezimu vareni)
3. Tlacitka nastaveni casovace AV
(30 minut - 12 hodin)
4. Displej

1. Tlac¢idlo START/STOP - zapnutie/vypnutie pristroja
2. Tlacidlo LOW/HIGH/WARM - nastavenie teploty
(reZimu varenia)
3. Tlacidla nastavenia ¢asovaca AV
(30 minut - 12 hodin)

4. Displej

PL

1. Przycisk START/STOP — wtaczenie/wytaczenie
urzadzenia

2. Przycisk LOW/HIGH/WARM — ustawienie
temperatury (trybu gotowania)

3. Przyciski ustawienia wytacznika czasowego AV
(30 minut — 12 godzin)

4. Wyswietlacz

1. START/STOP gomb — késziilék ki és bekapcsolasa

2. LOW/HIGH/WARM gomb — hémérséklet beéllitasa
(f6zés izemmaddban)

3. Idékapcsoléd gomb AV (30 perc - 12 dra)

4. Kijelzé

DE

Taste START/STOP - Ein-/Ausschalten des Geréts
2. Taste LOW/HIGH/WARM - Einstellung der
Temperatur (Kochmodus)

Timer-Einstellung AV (30 Minuten - 12 Stunden)
4. Display

w

START/STOP button - On/Off the device

2. LOW/HIGH/WARM - temperature setting (cooking
mode)

3. Timer setting button AV (30 minutes - 12 hours)

4. Display

HR/BIH

1. Tipka START/STOP - ukljucivanje/iskljucivanje
uredaja

2. Tipka LOW/HIGH/WARM - postavljanje topline
(nacina rada za kuhanje)

3. Tipke za podesavanje vremenskog prekidaca (timera)
AY (od 30 minuta do 12 sati)

4.  Zaslon

SI

1. Tipka START/STOP - vklop/izklop naprave

2. Tipka LOW/HIGH/WARM - nastavitve temperature
(nacina kuhanja)

3. Tipkiza nastavitev casovnika AV (30 minut—12 ur)

4. Zaslon

SR/MNE

1. Taster START/STOP - ukljucivanje/iskljucivanje
uredaja

2. Taster LOW/HIGH/WARM - postavljanje temperature
(rezima rada za kuvanje)

3. Tasteri za podesavanje vremenskog prekidaca
(tajmera) AV (od 30 minuta do 12 sati)

4. Ekran

FR

1. Touche MARCHE/ARRET - démarrage/arrét de
I'appareil

2. Touche LOW/HIGH/WARM (bas/élevé/chaud) -
réglage de la température (mode cuisson)

3.  Touches de réglage du minuteur AV

(30 minutes - 12 heures)
Ecran



Pulsante START/STOP - Per accendere/spegnere il
dispositivo

LOW/HIGH/WARM - impostazione della temperatura
(modalita cottura)

Pulsante impostazione timer AY (30 minuti— 12 ore)
Display

Boton START/STOP (iniciar/detener) — Encendido/
apagado del dispositivo

LOW/HIGH/WARM (bajo/alto/caliente) -
Configuracién de la temperatura (modo de coccién)
Botdn de configuracion del temporizador AV

(30 minutos - 12 horas)

Visor

START/STOP nupp - Seadme sisse/vélja lilitamine
LOW/HIGH/WARM (madal/kérge/soojendamine)
- temperatuuri seadistamine (toiduvalmistamise
reziim)

Taimeri seadistamise nupp AY

(30 minutit - 12 tundi)

Kuvar

LT

START/STOP mygtukas - prietaiso jjungimas /
isjungimas

LOW/HIGH/WARM - temperatlros nustatymas
(maisto ruosos rezimas)

Laikmacio nustatymo mygtukas AV

(30 minuciy - 12 valandy)

Ekranas

START/STOP (SAKT/APTURET) poga - ieslégt/izslegt
ierici

LOW/HIGH/WARM (AUGSTA/ZEMA/SILTS) -
temperataras iestatidana (gatavosanas rezima)
Taimera iestatiSsanas poga AV

(30 minates - 12 stundas)

Displejs

Koupmi START/STOP - evepyomoinon/
QATIEVEPYOTIOINON TNG CUOKEUNG
LOW/HIGH/WARM - puBuion Bepuokpaciag
(katdoTtaon Aettoupyiag payepERATOq)
Koupmi puBuiong xpovépetpou AV

(30 Nemtd - 12 WpPEQ)
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POMALY HRNEC

BEZPECNOSTNIi POKYNY

Ctéte pozorné a uschovejte pro budouci potiebu!

Varovani: BezpecCnostni opatreni a pokyny uvedené v tomto navodu
nezahrnuji vsechny mozné podminky a situace, ke kterym muze dojit.
UZivatel musi pochopit, Ze faktorem, ktery nelze zabudovat do Zadného
zvyrobkd, je zdravy rozum, opatrnost a péce. Tyto faktory tedy musi byt
zajistény uzivatelem/uzivateli pouzivajicimia obsluhujicimi toto zafizeni.

Neodpovidame za Skody zpuUsobené béhem prepravy, nespravnym

pouzivanim nebo zménou ¢i Upravou jakékoliv Casti zafizeni.

Pfi pouzivani by méla byt vzdy dodrzovana zékladni opatieni, v¢etné

téch nasleduijicich:

1. Ujistéte se, Ze napéti a kmitocet ve vasi zasuvce odpovida napéti,
kmitoctu a pozadované zatizitelnosti uvedené na Stitku zafizeni a ze
je zasuvka radné uzemnéna. Zasuvka musi byt instalovana podle
platné elektrotechnické normy CSN.

2. Nikdy spotfebi¢ nepouzivejte, pokud je pfivodni kabel, ¢i vidlice
poskozena, pokud doslo k padu nebo jakémukoliv poskozeni,
nebo pfistroj nepracuje spravné. Veskeré opravy vcetné vymeény
napajeciho privodu svéite odbornému servisu! Nedemontujte
ochranné kryty zarizeni, hrozi nebezpeci turazu elektrickym
proudem!

3. Spotfebi¢ ani napajeci Snlru nenamacejte do kapalin, nevystavuijte
desti ani vihkosti a vodu pouzivejte pouze k vafeni ve shodé s timto
navodem.

4. Spotfebi¢ nesmi byt pouzivan v tésné blizkosti vody, v koupelnach,
sprchovych koutech a v blizkosti bazénu, kde muze dojit k padu do
vody nebo k stiiknuti vody na vyrobek.

5. Pfivodni kabel neohybejte pfes okraj stolu ani jiné ostré hrany,
nekrutte jim ani jej nenechte v blizkosti horkych povrchi.

6. Spotrebi¢ vzdy pouzivejte na rovném stabilnim povrchu, aby
nemohlo dojit k jeho prevraceni a aby se vyloucilo rozliti horkych
kapalin. Nepouzivejte vyrobek ve dfezech, na odkapavacich
plochach ani na jinych nerovnych mistech.
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7. Spotfebi¢ nestavte na mista, kde muze byt vystaven vysokym
teplotam z kamen, radidtord, plynovych spotiebici apod.
Spotiebic nestavte na elektrické ani plynové sporaky a trouby.

9. Pokud spotfebi¢ nepouzivate, vypnéte jej a odpojte od sité. Napdjeci
kabel odpojujte tahem za vidlici — nikdy netahejte za kabel. Pfed
udrzbou a cisténim pfistroj vypnéte, odpojte ze sité a nechte jej
zchladnout.

10. Spotfebi¢ nikdy nezapojujte ani nezapinejte bez fadné vlozené
nadoby do téla vafice.

11. Spotiebi¢ nezapinejte s prazdnou nadobou.

12. Zdkladnu neponofujte do vody, ani nenapoustéjte kapalinu do téla
variCe. K namoceni je urena pouze varna nadoba.

13. Poklici nadzvedavejte opatrné a naklonénou tak, aby unikajici para
sméfovala od vas, mlize dojit k opareni. Nechte vodu z poklice
odkapdvat pouze do varné nadoby nikoliv do téla spotiebice.

14. Pravidelné kontrolujte napajeci kabel, vidlici a cely spotfebi¢, zda
nedoslo k poskozeni. Pokud naleznete jakékoli poskozeni, okamzité
prestante spotfebi¢ pouzivat a obratte se na servis.

15. Poklice je kiehkd, manipulujte s ni se zvySenou opatrnosti.
Nepouzivejte poskozenou nebo prasklou poklici nebo varnou
nadobu. Keramickou nadobu nevystavujte velkym teplotnim Sokdm,
mohlo by dojit k jejimu poskozeni. Napf. nevkladejte do rozpalené
nadoby zmrzlé potraviny.

16. Nepouzivejte spotfebic pro jiné ucely, nez pro které je urcen.

17. Nepouzivejte ve venkovnim prosttedi.

18. Spotrebi¢ by nemél byt ponechan béhem chodu bez dozoru.

19. Spotfebi¢ uchovavejte ve vnitinim prostredi v suchu.

20. Nepokousejte se spotiebi¢ opravovat, nastavovat ani ménit jeho
dily. Uvniti nejsou zadné dily opravitelné uzivatelem.

21. Pfed Cisténim a ulozenim nechte spotiebic vychladnout.

22.Na spotiebic nestavte jiné pfedméty, nenechte cizi télesa vnikat do
otvorl a nepouzivejte jej v blizkosti stén, zavés(i apod.

23.Pfi Cinnosti se spotfebi¢ zahfiva. Nezakryvejte zadné otvory.
Nedotykejte se horkych povrchi. Pouzivejte vzdy tchytky a knofliky.

©
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Pfi manipulaci s dily vyrobku za provozu pouzivejte vhodné nastroje
a kuchyriskeé rukavice.
24. Nepokousejte se pfenaset horky spotfebic. Pfi manipulaci s hrncem
naplnénym horkym olejem ¢i kapalinou budte obzvlasté opatrni.
25.Budte opatrni, para unikajici ze spotiebice je velmi horka! Udrzujte
od spotiebice bezpecnou vzdalenost, abyste se nepopalili.

26. Spotrebi¢ nezapinejte, lezi-li na boku nebo vzhiru nohama.

27. Pouzivéni prislusenstvi a doplnk(, které nejsou vyrobcem
doporuceny, muze vést k ohrozeni osob ¢i majetku.
- Tento spotiebic je urCen pro pouziti v domacnosti.

28.Tento spotiebi¢ nesmi byt zapojen do elektrické zasuvky fizené
Casovacem nebo spinané na dalku.

29.ECG nenese zodpovédnost za Skody nebo zranéni zpusobena
nedbalosti nebo nespradvnym pouzivanim. Pfed pouzitim si
nezapomerite peclivé precist veskeré instrukce a informace. Vnéjsi
povrch tohoto pfistroje se zahtivda a muze zpUsobit popaleni.
Nenechdvejte bez dozoru v pfitomnosti déti.

30.Tento spotiebi¢ nesméji pouzivat déti. Udrzujte spotiebi¢ a jeho
pfivod mimo dosah déti. Spotfebi¢e mohou pouZivat osoby se
snizenymi fyzickymi, smyslovymi ¢i mentalnimi schopnostmi nebo
nedostatkem zkuSenosti a znalosti, pokud jsou pod dozorem
nebo byly pouceny o pouzivani spottebice bezpeénym zplsobem
a rozumi pfipadnym nebezpecim. Déti si se spotfebi¢em nesméji
hrat.

Do not immerse in water! - Neponorovat do vody!

UPOZORNENI
Takto oznacené povrchy se pfi pouzivani stavaji horkymi.

NEBEZPECI PRO DETI: Déti si nesmé&ji hrat s obalovym materialem.
Nenechte déti hrat si s plastovymi sacky.
Nebezpedi uduseni.

CAUTION! TO PREVENT DAMAGE OR SHOCK HAZARD DO NOT COOK IN

THIS LINER. COOK ONLY IN CONTAINER PROVIDED. DO NOT IMMERSE IN
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LIQUID. - UPOZORNENI! NEBEZPEC POSKOZENI NEBO RIZIKOU URAZU:

=3 POTRAVINY NIKDY NEVKLADEJTE PRIMO DO TELA SPOTREBICE. PRO
VARENI POUZIVEJTE VYHRADNE ORIGINALNI VNITRNI KERAMICKOU
NADOBU. NEPONOROVAT DO VODY NEBO JINE TEKUTINY!

VAROVAN:I:

1. Nikdy nevkladejte sklenénou poklici do mycky nadobi, mohla by
prasknout.

2. Nikdy nevkladejte horkou keramickou nadobu ani poklici do
chladnicky, mohly by prasknout.

3. Po vyndani z chladnicky ponechte keramickou nadobu i poklici cca
40 minut pfi pokojové teploté. Nepouzivejte ji okamzité, mohla by
prasknout. Vnitfni nadoba musi byt vzdy pfed vlozenim do zakladny
sucha.

4. Nikdy nevkladejte keramickou nadobu na plynovy sporak, mohla by
prasknout.

5. Prosim, nezahfivejte v pomalém hrnci zmrzlé potraviny.

6. Nepoustéjte spotiebi¢ naprazdno (bez potravin) a zaroven jej
neprepliujte.

PRED PRVNIM POUZITIM

Odstrante veskery obalovy material. Spotfebi¢ ocistéte a peclivé osuste, viz kapitola ,Citéni a udrzba”.
Zékladnu hrnce nenamacejte do vody. Keramicky hrnec ani poklici nemyjte v mycce na nddobi. Nepouzivejte
ostré nastroje ani agresivni ¢i abrazivni istici prostiedky.

Poznamka: Pfi prvnim pouziti mlzete zaznamenat jemny zdpach nebo dym. Tento jev je bézny u vétsiny
spotiebicl s topnymi télesy a nepredstavuje zadné ohroZeni. Po ¢ase tento jev vymizi Uplné.

Zapnuti/vypnuti spotiebice

Vlozte keramicky hrnec do téla spotiebice a ujistéte se, ze v zakladné dobte sedi.

Zapnuti pristroje: Zapojte hrnec do elektrické sité. Na displeji sviti ,,- - - -".

Jednim smacknutim tlac¢itka START/STOP pfistroj zapnete. Na displeji sviti ,00:00".

Vypnuti pfistroje: Dalsim smacknutim tlacitka START/STOP pfistroj vypnete a na displeji se opét rozsviti
.~ - --".Pro Uplné vypnuti jej odpojte od elektrické sité.

Rezim teploty
Rezim nastaveni teploty Ize nastavit pomoci tlacitka HIGH/LOW/WARM.
HIGH - vysoka teplota

LOW - nizka teplota
WARM - udrzovani teploty

Poznamka: Aktudlni nastavenirezimu teploty je signalizovano rozsvicenim patfi¢nych kontrolek.
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Hrnecje automaticky nastaven na 12 hodin vareni. Poté se prepne do rezimu (WARM) a po dobu 6 nasledujicich
hodin udrzuje potraviny teplé. Je-li hrnec v rezimu udrzovani teploty, rozsviti se kontrolka ,warm” Na displeji
je zobrazen cas zbyvajici do vypnuti. E

Zména doby vareni

Dobu vareni Ize zménit pomoci tladitek VA.
Rozsah nastaveni je 30 minut az 12 hodin.
Interval nastaveni je po 30 minutach.

Poznamka:

«  Chcete-li zménit zédkladni dobu vareni, nejprve nastavte pozadovany cas a poté teprve rezim vareni
LOW/HIG/WARM.

«  Odpocitavani nastaveného ¢asu je zobrazeno na displeji

«  Béhem odpocitavani lze zménit pouze rezim nastaveni teploty na LOW/ HIGH/WARM. Pokud byste chtéli
zménit jiz nastaveny Cas, vypnéte a zapnéte spotiebi¢ pomoci tlacitka START/STOP a nastavte jej znovu.

Potraviny vhodné pro pomalé vaieni a jejich pfiprava

Pro pomalé vafeni je vhodna vétsina potravin, ale existuje nékolik obecnych zasad, které je tieba dodrzet.

«  Kofenovou zeleninu nakrajejte na malé kousky, jelikoZ jeji tepelnd Uprava trva dele nez Uprava masa. Pfed
pomalym varfenim je vhodné nakrajenou kofenovou zeleninu kratce orestovat (2-3 minuty). Ujistéte se,
Ze kofenova zelenina je vzdy ve spodni ¢asti hrnce a vSechny ingredience jsou ponofené.

- Pred vafenim odstrante veskery pfebytecny tuk z masa, protoZze metoda pomalého vafeni neumozniuje
vypeceni tuku.

«  Pokud prizplsobujete recept pro konvenc¢ni vareni, miize byt potieba snizit mnozstvi pouzité vody.
Voda se z pomalého hrnce neodparuje tak jako pfi bézném vareni.

«  Nikdy nenechdvejte uvnitf hrnce tepelné neupravené jidlo pfi pokojové teploté.

- Pomaly hrnec nepouzivejte na ohfev jidla.

« Nevarené Cervené fazole musi byt namocené a vaiené alespon po dobu deseti minut, aby pred dalsim
pouzitim doslo k odstranéni toxind.

«  Abyste se ujistili, Ze je maso spravné tepelné upravené, pouzivejte teplomér na méfeni teploty masa.

«  Pravy keramicky materiél se vypaluje pfi vysokych teplotach, takze keramicka nadoba mize mit drobné
povrchové vady, sklenéné viko se mize kvali této nedokonalosti mirné viklat. Uprava pfi nizké teploté
nevytvaii péru, coz snizuje tepelné ztraty. Po néjaké dobé pouzivani se mohou objevit na vnéjsim
povrchu spotiebice v disledku bézného opotiebeni viditeIné zmény vzhledu.

«  Nedavejte keramickou nadobu ani sklenénou poklici do trouby, mrazni¢ky, mikrovinné trouby ani na
plynovou nebo elektrickou varnou desku.

«  Nevystavujte keramickou nddobu ndhlym zméndm teploty. Pfidani studené vody do velmi horkého
hrnce by mohlo zpusobit jeho prasknuti.

- Nenechavejte stat hrnec dlouhodobé ve vodé (voda v hrnci mlze zGstat po dobu odméaceni necistot).

. Cast vnéjsiho povrchu keramické nadoby neni z vyrobnich divodii glazovana. Neglazovana &ast je
porézni, nenamacejte ji do vody.

« NEZAPINEJTE POMALY HRNEC, JE-LI PRAZDNY NEBO BEZ VLOZENE KERAMICKE NADOBY!

Tipy pro pomalé vareni

« Nejlepsi vysledky dosahnete, pokud bude pomaly hrnec napInény alespon z poloviny.

«  Pfipomalém vareni zdstane jidlo krasné Stavnaté. Pokud potiebujete zredukovat mnozstvi vody v hrnci,
sundejte poklici a na dobu cca 30-45 minut zapnéte ohfev na vysokou teplotu (HIGH).

«  Poklice je bez tésnéni. Nesundavejte poklici zbytecné, zabranite tak tniku tepla. Po kazdém odklopeni
poklice byste méli prodlouzit dobu pfipravy o 10 minut. Pokud vafite polévku, ponechte pod hornim
okrajem nadoby 5 cm prostor pro var.

«  Mnoho receptd vyzaduje celodenni vafeni. Pokud nemate cas pfipravit jidlo rano, pfipravte si predem
vse vecer a ulozte zakryté do chladnicky. Rano vlozte ptipravené potraviny do pomalého hrnce a pfidejte
vodu nebo vyvar. Nastavte pozadovanou dobu a teplotu vareni.

eca 9



«  Vétsina druhd masa a zeleniny vyzaduje 8-10 hodin piipravy na nizkou nebo 4-6 hodin na vysokou teplotu.
Nékteré ingredience nejsou vhodné pro pomalé vareni. Téstoviny, moiské plody, mléko nebo smetana by
mély byt pridany az ke konci vareni. Optimalni dobu pfipravy miize ovlivnit mnoho véci - mnozstvi vody
nebo tuku, pocatecni teplota potravin a také velikost jednotlivych ¢asti viozenych potravin.

«  Potraviny pokrajené na malé kousky se vaii rychleji. Postupné pomoci ,pokusti a omyld” ziskate potfebné
zkusenosti k pInému vyuziti pomalého hrnce.

. Tepelna Uprava zeleniny trva obvykle déle nez Uprava masa, vkladejte zeleninu jako prvni do spodni
casti hrnce.

«  Poskonceni pfipravy pokrmu nechte na hrnci poklici a vypnéte jej.

«  Vsechny potraviny by mély byt ponofené ve vyvaru nebo omacce.

- Pfedem orestované maso a cibule zUstane Stavnatéjsi a snizi se tak mnozstvi tuku v pokrmu. Tato Uprava
neni nezbytnd v piipadé nedostatku ¢asu, ale zlepsuje chut.

- Pri ptipravé masa vcelku, dribeze nebo Sunky je dualezity tvar a velikost kusu masa. Maso by mélo byt
maximalné do 2/3 hrnce a plné ponofené ve vodé nebo vyvaru. V pfipadé potieby rozfiznéte maso
vhodnym zplsobem na 2 ¢&asti. Celkova hmotnost masa by neméla prekrocit maximalni doporucené
mnozstvi.

UDRZBA A CISTENI

Pfed cisténim nebo ulozenim pomalého hrnce jej vzdy vypnéte a odpojte ze zasuvky. Pred cisténim se

ujistéte, ze je pomaly hrnec zcela vychladly.

«  Keramickou nddobu Ize myt v mycce nadobi, popt. teplou vodou se saponatem. Poklici umyjte v teplé
vodé se saponatem. Nemyjte ji v mycce nadobi, mohla by prasknout. Veskeré zbytky potravin na sténach
keramické nadoby muizete nechat odmocit pfes noc a druhy den jednoduse umyt vodou se saponatem
aoplachnout.

« Vngjsi ¢asti pomalého hrnce mizete otfit vihkym hadiikem a osusit. NepouZivejte agresivni a abrazivni
Cistici prostfedky nebo draténky k ¢isténi jakékoli ¢asti vari¢e, mohlo by dojit k poskozeni povrchu.

TECHNICKE UDAJE

Max objem: 6,5 |
Jmenovité napéti: 220-240 V~ 50/60 Hz
Jmenovity pfikon: 320 W

VYUZITi A LIKVIDACE ODPADU

Balici papir a vinitad lepenka - odevzdat do sbérnych surovin. Piebalova folie, PE sacky, plastové dily — do sbérnych
kontejnert na plasty.

LIKVIDACE VYROBKU PO UKONCENI ZIVOTNOSTI

Likvidace pouzitych elektrickych a elektronickych zafizeni (plati v ¢lenskych zemich EU a dalsich
evropskych zemich se zavedenym systémem tiidéni odpadu)

Vyobrazeny symbol na produktu nebo na obalu znameng, ze s produktem by nemélo byt nakladano jako

s domovnim odpadem. Produkt odevzdejte na misto ur¢ené pro recyklaci elektrickych a elektronickych

zafizeni. Spravnou likvidaci produktu zabranite negativnim vlivim na lidské zdravi a Zivotni prostiedi.

Recyklace materidlt pispiva k ochrané pfirodnich zdrojl. Vice informaci o recyklaci tohoto produktu Vam I
poskytne obecni Gfad, organizace pro zpracovani domovniho odpadu nebo prodejni misto, kde jste produkt 08/05
zakoupili.

Tento vyrobek spliuje pozadavky smérnic EU o elektromagnetické kompatibilité a elektrické
bezpecnosti.

Névod k obsluze je k dispozici na webovych strankdch www.ecg-electro.eu.
Zména textu a technickych parametr(i vyhrazena.
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POMALY HRNIEC

BEZPECNOSTNE POKYNY

Citajte pozorne a uschovajte na budtcu potrebu!

Varovanie: Bezpecnostné opatreniaa pokyny uvedené vtomto navode
nezahfnaju vietky mozné podmienky a situacie, ku ktorym moéze dojst.
Pouzivatel musi pochopit, Ze faktorom, ktory nie je mozné zabudovat
do ziadneho z vyrobkov, je zdravy rozum, opatrnost a starostlivost.
Tieto faktory teda musia byt zaistené pouzivatelom/pouzivatelmi
pouzivajucimi a obsluhujicimi toto zariadenie. Nezodpovedame za
Skody spdsobené pocas prepravy, nespravnym pouzivanim alebo
zmenou ¢i Upravou akejkolvek Casti zariadenia.

Pri pouzivani by sa mali vzdy dodrziavat zakladné opatrenia, vratane
tych nasledujucich:

1.

Uistite sa, Ze napdtie a kmitoCet vo vasej zasuvke zodpoveda
napatiu, kmito¢tu a pozadovanej zatazitelnosti uvedenej na stitku
zariadenia a ze je zasuvka riadne uzemnend. Zasuvka musi byt
indtalovana podla platnej elektrotechnickej normy podla EN.
Nikdy spotrebi¢ nepouzivajte, ak je privodny kabel, ¢i vidlica
poskodend, ak doslo k padu alebo akémukolvek posSkodeniu,
alebo pristroj nepracuje spravne. Vsetky opravy vratane vymeny
napajacieho privodu zverte odbornémuservisu! Nedemontujte
ochranné kryty zariadenia, hrozi nebezpecenstvo urazu
elektrickym pradom!

Spotrebi¢ ani napdjaciu 3$ndru nenamacajte do kvapalin,
nevystavujte dazdu ani vlhkosti a vodu pouzivajte iba na varenie
v zhode s tymto ndvodom.

Spotrebic sa nesmie pouzivat v tesnej blizkosti vody, v kiipelniach,
sprchovacich katoch a v blizkosti bazénov, kde méze dojst k padu
do vody alebo k strieknutiu vody na vyrobok.

Privodny kabel neohybajte cez okraj stola ani iné ostré hrany,
nekrutte nim ani ho nenechajte v blizkosti hortcich povrchov.
Spotrebi¢ vzdy pouzivajte na rovnom stabilnom povrchu, aby
nemohlo dojst k jeho prevrateniu a aby sa vylucilo rozliatie horucich

eca 11



kvapalin. Nepouzivajte vyrobok v drezoch, na odkvapkavacich
plochach ani na inych nerovnych miestach.

7. Spotrebi¢ nekladte na miesta, kde méze byt vystaveny vysokym
teplotam z kachiel, radiatorov, plynovych spotrebicov a pod.

8. Spotrebic nekladte na elektrické ani plynové sporaky a rury.

9. Ak spotrebi¢ nepouzivate, vypnite ho a odpojte od siete. Napdjaci
kabel odpdjajte tahom za vidlicu - nikdy netahajte za kabel. Pred
udrzbou a Cistenim pristroj vypnite, odpojte od siete a nechajte ho
vychladnut.

10.Spotrebi¢ nikdy nezapdjajte ani nezapinajte bez riadne vloZenej
nadoby do tela varica.

11.Spotrebic nezapinajte s prazdnou nadobou.

12.Z4kladru neponarajte do vody, ani nenapustajte kvapalinu do tela
vari¢a. Na namocenie je urena iba varna nadoba.

13.Pokrievku nadvihujte opatrne a naklonenu tak, aby unikajica para
smerovala od vas, méze dojst k opareniu. Nechajte vodu z pokrievky
odkvapkavat iba do varnej nadoby, nie do tela spotrebica.

14.Pravidelne kontrolujte napajaci kabel, vidlicu a cely spotrebi¢, Ci
nedoslo k poskodeniu. Ak najdete akékolvek poskodenie, okamzite
prestante spotrebi¢ pouzivat a obratte sa na servis.

15.Pokrievka je krehkd, manipulujte s nou so zvySenou opatrnostou.
Nepouzivajte posSkodenu alebo prasknutu pokrievku alebo varnu
nadobu. Keramicku nddobu nevystavujte velkym teplotnym Sokom,
mohlo by dojst k jej poskodeniu. Napr. nevkladajte do rozpélenej
nadoby zmrznuté potraviny.

16.Nepouzivajte spotrebic na iné ucely, nez na aké je urceny.

17.Nepouzivajte vo vonkajsom prostredi.

18.Spotrebic by ste nemali ponechat poc¢as chodu bez dozoru.

19.Spotrebic¢ uchovavajte vo vnutornom prostredi v suchu.

20.Nepokusajte sa spotrebi¢ opravovat, nastavovat ani menit jeho
diely. Vnutri nie su ziadne diely opravitelné uzivatelom.

21.Pred cCistenim a uloZzenim nechajte spotrebi¢ vychladnut.

22.Na spotrebi¢ nekladte iné predmety, nenechajte cudzie telesa
vnikat do otvorov a nepouzivajte ho v blizkosti stien, zavesov a pod.
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23.Pri ¢innosti sa spotrebi¢ zahrieva. Nezakryvajte ziadne otvory.
Nedotykajte sa horucich povrchov. Pouzivajte vzdy uchytky
a gombiky. Pri manipulacii s dielmi vyrobku pocas prevadzky
pouzivajte vhodné nastroje a kuchynskeé rukavice.

24.Nepokusajte sa prenasat horuci spotrebic. Pri manipulacii s hrncom
naplnenym horucim olejom ¢i kvapalinou budte obzvlast opatrni.

25.Budte opatrni, para unikajica zo spotrebica je velmi horucal
Udrzujte od spotrebica bezpecnu vzdialenost, aby ste sa nepopalili.

26.Spotrebic nezapinajte, ak lezi na boku alebo hore nohami.

27.Pouzivanie prislusenstva a doplnkov, ktoré nie su vyrobcom
odporucané, moéze viest k ohrozeniu 0s6b ¢i majetku.
- Tento spotrebic je uréeny na pouzitie v domacnosti.

28.Tento spotrebi¢ nesmie byt zapojeny do elektrickej zasuvky riadenej
Casovacom alebo spinanej na dialku.

29.ECG nenesie zodpovednost za Skody alebo zranenia sp6sobené
nedbalostou alebo nesprdvnym pouzivanim. Pred pouzitim si
nezabudnite pozorne precitat vsetky inStrukcie a informacie.
Vonkajsi povrch tohto pristroja sa zahrieva a moéze spdsobit
popalenie. Nenechdvajte bez dozoru v pritomnosti deti.

30.Tento spotrebi¢ nesmu pouzivat deti. Udrzujte spotrebi¢ a jeho
privod mimo dosahu deti. Spotrebi¢e mézu pouzivat osoby so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi & mentalnymi schopnostami
alebo nedostatkom skusenosti a znalosti, ak su pod dozorom
alebo boli poucené o pouzivani spotrebica bezpecnym spésobom
a rozumeju pripadnym nebezpeclenstvam. Deti sa so spotrebicom
nesmu hrat.

Do not immerse in water! - Neponarat do vody!

UPOZORNENIE
Takto oznacené povrchy sa pri pouzivani stavaju hordacimi.

NEBEZPECENSTVO PRE DETI: Deti sa nesmu hrat s obalovym
materialom. Nenechajte deti
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hrat sa s plastovymi vreckami.
Nebezpeclenstvo udusenia.
CAUTION! TO PREVENT DAMAGE OR SHOCK HAZARD DO NOT COOK
B3 INTHIS LINER. COOK ONLY IN CONTAINER PROVIDED. DO NOT IMMERSE
IN LIQUID. - UPOZORNENIE! NEBEZPECENSTVO POSKODENIA ALEBO
RIZIKO URAZU: POTRAVINY NIKDY NEVKLADAJTE PRIAMO DO TELA
SPOTREBICA. NA VARENIE POUZIVAJTE VYHRADNE ORIGINALNU
VNUTORNU KERAMICKU NADOBU. NEPONARAJTE DO VODY ALEBO
INEJ TEKUTINY!

VAROVANIE:

1. Nikdy nevkladajte sklenenu pokrievku do umyvacky riadu, mohla
by prasknut.

2. Nikdy nevkladajte horucu keramicki nadobu ani pokrievku do
chladnicky, mohli by prasknut.

3. Povybrati z chladni¢ky ponechajte keramicku nadobu aj pokrievku
cca 40 minut pri izbovej teplote. Nepouzivajte ju okamzite, mohla
by prasknut. Vnutorna nadoba musi byt vzdy pred vlozenim do
zakladne sucha.

4. Nikdy nevkladajte keramicku nadobu na plynovy sporak, mohla by

prasknut.

Prosim, nezahrievajte v pomalom hrnci zmrznuté potraviny.

6. Nespustajte spotrebi¢ naprazdno (bez potravin) a zaroven ho
neprepliujte.

PRED PRVYM POUZITIM

Odstrante vietok obalovy material. Spotrebi¢ o¢istite a starostlivo osuste, pozrite kapitolu,,Cistenie a udrzba".
Zékladnu hrnca nenamacajte do vody. Keramicky hrniec ani pokrievku neumyvajte v umyvacke riadu.
NepouZzivajte ostré nastroje ani agresivne ¢i abrazivne Cistiace prostriedky.

b

Poznamka: Pri prvom pouziti m6zete zaznamenat jemny zdpach alebo dym. Tento jav je bezny pri vacsine
spotrebicov s ohrievacimi telesami a nepredstavuje ziadne ohrozenie. Po ¢ase tento jav vymizne
uplne.

Zapnutie/vypnutie spotrebica

Vlozte keramicky hrniec do tela spotrebica a uistite sa, Ze v zakladni dobre sedi.

Zapnutie pristroja: Zapojte hrniec do elektrickej siete. Na displeji svieti,- - - -".

Jednym stlacenim tlacidla START/STOP pristroj zapnete. Na displeji svieti,00:00"

Vypnutie pristroja: Dal$im stla¢enim tla¢idla START/STOP pristroj vypnete a na displeji sa opat rozsvieti,- - - -
Na Uplné vypnutie ho odpojte od elektrickej siete.
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Rezim teploty

Rezim nastavenia teploty je mozné nastavit pomocou tlacidla HIGH/LOW/WARM.
HIGH - vysoka teplota

LOW - nizka teplota

WARM - udrziavanie teploty m

Poznamka: Aktudlne nastavenie rezimu teploty je signalizované rozsvietenim prislusnych kontroliek.

Hrniec je automaticky nastaveny na 12 hodin varenia. Potom sa prepne do rezimu (WARM) a pocas nasledujucich
6 hodin udrziava potraviny teplé. Ak je hrniec v rezime udrziavania teploty, rozsvieti sa kontrolka ,warm®”. Na
displeji je zobrazeny ¢as zostéavajuci do vypnutia.

Zmena casu varenia

Cas varenia je mozné zmenit pomocou tlacidiel V A.
Rozsah nastavenia je 30 minut az 12 hodin.

Interval nastavenia je po 30 minutach.

Poznamka:

« Ak chcete zmenit zékladny ¢as varenia, najprv nastavte pozadovany ¢as a potom az rezim varenia LOW/
HIG/WARM.

- Odpocitavanie nastaveného ¢asu je zobrazené na displeji

«  Pocas odpocitavania je mozné zmenit iba rezim nastavenia teploty na LOW/ HIGH/WARM. Ak by ste chceli
zmenit uz nastaveny cas, vypnite a zapnite spotrebi¢ pomocou tlacidla START/STOP a nastavte ho znovu.

Potraviny vhodné na pomalé varenie a ich priprava

Na pomalé varenie je vhodna vacsina potravin, ale existuje niekolko vseobecnych zasad, ktoré je potrebné

dodrzat.

«  Korenovu zeleninu nakrajajte na malé kusky, kedZe jej tepelna Uprava trva dlhsie nez Uprava masa. Pred
pomalym varenim je vhodné nakrdjanu korenovu zeleninu kratko orestovat (2 — 3 minuty). Uistite sa, ze
korenova zelenina je vzdy v spodnej ¢asti hrnca a vsetky ingrediencie su ponorené.

«  Pred varenim odstrante vsetok prebytocny tuk z méasa, pretoze metéda pomalého varenia neumoznuje
vypecenie tuku.

« Ak prispésobujete recept pre konvencné varenie, méze byt potrebné znizit mnozstvo pouzitej vody. Voda
sa z pomalého hrnca neodparuje tak ako pri beznom vareni.

«  Nikdy nenechévajte vnutri hrnca tepelne neupravené jedlo pri izbovej teplote.

«  Pomaly hrniec nepouzivajte na ohrev jedla.

« Nevarend cervena fazula sa musi namocit a varit aspon desat minut, aby pred dalSim pouzitim doslo
k odstraneniu toxinov.

«  Aby ste sa uistili, Ze je méso spravne tepelne upravené, pouzivajte teplomer na meranie teploty masa.

- Pravy keramicky materidl sa vypaluje pri vysokych teplotach, takze keramickd nddoba méze mat drobné
povrchové chyby, sklenené veko sa moze kvéli tejto nedokonalosti mierne kyvat. Uprava pri nizkej teplote
nevytvara paru, ¢o znizuje tepelné straty. Po nejakom case pouzivania sa mézu na vonkajsom povrchu
spotrebica objavit v dosledku bezného opotrebenia viditelné zmeny vzhladu.

«  Nedavajte keramicku nadobu ani sklenenu pokrievku do rary, mraznicky, mikrovinnej rdry ani na plynovu
alebo elektrickd varnu dosku.

«  Nevystavujte keramickdl nddobu nahlym zmenam teploty. Pridanie studenej vody do velmi horiceho
hrnca by mohlo sposobit jeho prasknutie.

«  Nenechdvajte stat hrniec dlhodobo vo vode (voda v hrnci moze zostat pocas odmacania necistot).

. Cast vonkajsieho povrchu keramickej nadoby nie je z vyrobnych dévodov glazovana. Neglazovana ¢ast je
porézna, nenamacajte ju do vody.

« NEZAPINAJTE POMALY HRNIEC, AK JE PRAZDNY ALEBO BEZ VLOZENEJ KERAMICKEJ NADOBY!

Tipy na pomalé varenie
«  Najlepsie vysledky dosiahnete, ak bude pomaly hrniec naplneny aspor spolovice.
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Pri pomalom vareni zostane jedlo krasne stavnaté. Ak potrebujete zredukovat mnozstvo vody v hrnci,
odoberte pokrievku a na cca 30 - 45 minut zapnite ohrev na vysoku teplotu (HIGH).

Pokrievka je bez tesnenia. Neodoberajte pokrievku zbytoc¢ne, zabranite tak Uniku tepla. Po kazdom
odklopeni pokrievky by ste mali predizit ¢as pripravy o 10 mindt. Ak varite polievku, ponechajte pod
hornym okrajom nadoby 5 cm priestor na varenie.

Mnoho receptov vyzaduje celodenné varenie, ak nemate cas pripravit jedlo rano, pripravte si vopred vsetko
vecer a ulozte zakryté do chladnicky. Rano vlozte pripravené potraviny do pomalého hrnca a pridajte vodu
alebo vyvar. Nastavte pozadovany cas a teplotu varenia.

Vacsina druhov masa a zeleniny vyzaduje 8 — 10 hodin pripravy na nizku alebo 4 - 6 hodin na vysoku
teplotu. Niektoré ingrediencie nie su vhodné na pomalé varenie. Cestoviny, morské plody, mlieko alebo
smotana by sa mali pridat az ku koncu varenia. Optimalny cas pripravy méze ovplyvnit mnoho veci -
mnozstvo vody alebo tuku, pociato¢na teplota potravin a tiez velkost jednotlivych ¢asti vlozenych potravin.
Potraviny pokrajané na malé kusky sa varia rychlejsie. Postupne pomocou ,pokusov a omylov” ziskate
potrebné skisenosti na pIné vyuzitie pomalého hrnca.

Tepelnd Uprava zeleniny trva obvykle dlhsie nez Uprava masa, vkladajte preto zeleninu ako prva do
spodnej casti hrnca.

Po skonceni pripravy pokrmu nechajte na hrnci pokrievku a vypnite ho.

Vsetky potraviny by mali byt ponorené vo vyvare alebo omacke.

Vopred orestované maso a cibula zostanu Stavnatejsie a znizi sa tak mnozstvo tuku v pokrme. Tato Uprava
nie je nevyhnutna v pripade nedostatku ¢asu, ale zlepsuje chut.

Pri priprave mésa v celku, hydiny alebo Sunky je délezity tvar a velkost kusa masa. Maso by malo byt
maximalne do %/ hrnca a plne ponorené vo vode alebo vyvare.V pripade potreby rozrezte maso vhodnym
sposobom na 2 casti. Celkova hmotnost masa by nemala prekrocit maximalne odporuc¢ané mnozstvo.

UDRZBA A CISTENIE

Pred ¢istenim alebo ulozenim pomalého hrnca ho vzdy vypnite a odpojte od zasuvky. Pred Cistenim sa uistite,
Ze je pomaly hrniec celkom vychladnuty.

TE

Keramickd naddobu je mozné umyvat v umyvacke riadu, prip. teplou vodou so sapondtom. Pokrievku
umyte v teplej vode so sapondatom. Neumyvajte ju v umyvacke riadu, mohla by prasknut. Vietky zvysky
potravin na stenach keramickej nddoby mézete nechat odmocit cez noc a druhy den jednoducho umyt
vodou so saponatom a oplachnut.

Vonkajsie casti pomalého hrnca moézete utriet vihkou handrickou a osusit. NepouZivajte agresivne
a abrazivne (istiace prostriedky alebo drotenky na cistenie akejkolvek casti varica, mohlo by dojst
k poskodeniu povrchu.

CHNICKE UDAJE

Max. objem: 6,5 |
Menovité napatie: 220 - 240 V~ 50/60 Hz
Menovity prikon: 320 W
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VYUZITIE A LIKVIDACIA OBALOV

Baliaci papier a vinita lepenka - odovzdajte do zbernych surovin. Prebalova félia, PE vrecka, plastové diely — vyhadzujte do
kontajnerov na plasty.

LIKVIDACIA VYROBKU PO SKONCENI ZIVOTNOSTI

Likvidacia pouzitych elektrickych a elektronickych zariadeni (plati v ¢lenskych krajinach EU a dalsich m
eurdpskych krajinach so zavedenym systémom triedenia odpadu)

Vyobrazeny symbol na produkte alebo na obale znamend, ze s produktom by sa nemalo nakladat ako s domovym

odpadom. Produkt odovzdajte na miesto urcené na recyklaciu elektrickych a elektronickych zariadeni. Spravnou

likvidaciou produktu zabranite negativnym vplyvom na ludské zdravie a zivotné prostredie. Recyklacia

materidlov prispieva k ochrane prirodnych zdrojov. Viac informacii o recyklacii tohto produktu vdm poskytne

obecny urad, organizacia na spracovanie domového odpadu alebo predajné miesto, kde ste produkt kupili. 08/05

Tento vyrobok spliia poziadavky smernic EU o elektromagnetickej kompatibilite a elektrickej
bezpecnosti.

Névod na obsluhu je k dispozicii na webovych strankach www.ecg-electro.eu.
Zmena textu a technickych parametrov vyhradena.
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WOLNOWAR

INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

Nalezy uwaznie przeczytac i zachowac do wgladu!

Uwaga: Wskazowki i srodki bezpieczenstwa w niniejszej instrukcji nie
obejmujg wszystkich warunkéw i sytuacji mogacych spowodowac
zagrozenie. Najwazniejszym czynnikiem odpowiadajacym za
bezpieczne korzystanie z urzadzen elektrycznych jest ostroznosé
i zdrowy rozsadek. Nalezy mie¢ to na uwadze w trakcie obstugi
urzadzenia. Nie ponosimy odpowiedzialnosci za szkody powstate
w trakcie transportu, na skutek nieprawidtowego uzytkowania oraz
zmiany lub modyfikacji ktérejkolwiek czesci urzadzenia.

Korzystajac z urzadzenia, nalezy pamietac o podstawowych zasadach,

miedzy innymi:

1. Upewnij sig, ze napiecie w sieci odpowiada napieciu, czestotliwosci
i wymaganemu obcigzeniu, ktoére sa podane na etykiecie na
urzadzeniu, a gniazdko jest odpowiednio uziemione. Gniazdko
musi by¢ zainstalowane zgodnie z obowigzujacymi przepisami
zgodnymi z norma EN.

2. Nie wolno uzywac urzadzenia, jezeli kabel lub wtyczka s3
uszkodzone, jezeli urzadzenie spadto, nie dziata prawidtowo
lub doszto do jakiegokolwiek uszkodzenia. Wszelkie naprawy,
w tym wymiane przewodu zasilajacego, nalezy zleci¢
w profesjonalnym serwisie! Nie zdejmuj oston urzadzenia,
mogtoby to spowodowac porazenie pradem elektrycznym!

3. Nie zanurzaj urzadzenia ani przewodu zasilania w zadnej cieczy,
nie wystawiaj na dziatanie deszczu, wody i stosuj tylko zgodnie
zZ niniejszg instrukgja.

4. Nie korzystaj z urzadzenia w poblizu wody, w fazience, pod
prysznicem i w poblizu basenu, gdzie mogtoby spas¢ do wody lub
zostac ochlapane woda.

5. Przewdd zasilania nie powinien by¢ zginany, skrecany,
poprowadzony przez ostre krawedzie lub w poblizu goracych
powierzchni.
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6. Urzadzenie powinno by¢ umieszczone na rownym i stabilnym
podtozu tak, aby nie mogto sie przewrdci¢ i aby nie doszto do
rozlania goracych cieczy. Nie korzystaj z urzadzenia w zlewie, na
zlewozmywaku, ani na innym nieréwnym podtozu.

7. Nie stawiaj urzadzenia w miejscu, w ktérym narazone bytoby na
dziatanie ciepta grzejnikow, pieca, urzadzen na gaz itp. PL

8. Nie stawiaj urzadzenia na kuchenkach elektrycznych, gazowych lub
piekarnikach.

9. Nieuzywane urzadzenie nalezy wytaczy¢ i odtaczy¢ od zasilania.
Odtaczaj przewdd zasilania pociggajac za wtyczke — nigdy nie
ciggnij za kabel. Przed konserwacja i czyszczeniem nalezy wytaczy¢
urzadzenie, odtaczyc je od sieci i pozostawi¢ do ostygniecia.

10.Nie podfaczaj ani nie wiaczaj urzadzenia bez prawidtowo
umieszczonego naczynia w korpusie urzadzenia.

11.Nie witaczaj urzadzenia z pustym naczyniem.

12.Nie zanurzaj podstawy w wodzie i nie wlewaj cieczy do korpusu
urzadzenia. Tylko naczynie do gotowania moze by¢ w kontakcie
zwoda.

13.Pokrywke podnos ostroznie i pod odpowiednim katem, aby unikng¢
oparzenia para. Zadbaj, aby woda z pokrywy sptywata do naczynia,
a nie do korpusu urzadzenia.

14.Aby zapobiec uszkodzeniom, nalezy regularnie kontrolowac
przewdd zasilania, wtyczke i cate urzadzenie. W razie stwierdzenia
jakichkolwiek  uszkodzen nalezy natychmiast zaprzestac
uzytkowania i zwrdécic sie do punktu serwisowego.

15.Pokrywka jest delikatna — nalezy obchodzi¢ sie z nig ostroznie.
Nie korzystaj z peknietej lub uszkodzonej pokrywki ani naczynia
do gotowania. Nie wolno wystawia¢ naczynia ceramicznego na
duze szoki termiczne, poniewaz mogtoby dojs¢ do jej uszkodzenia.
Przyktadowo nie wolno umieszcza¢é zamrozonej zywnosci
W goracym naczyniu.

16.Nie stosuj urzadzenia do celéw niezgodnych zjego przeznaczeniem.

17.Nie stosuj na zewnatrz.

18.Nie nalezy pozostawia¢ wtgczonego urzadzenia bez nadzoru.
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19.Przechowuj produkt w suchym pomieszczeniu.

20.Nie nalezy samemu modyfikowaé, naprawia¢ ani wymieniac
elementéw urzadzenia. Urzadzenie nie posiada czesci, ktére
uzytkownik bytby w stanie sam naprawic.

21.Przed czyszczeniemisktadowaniem urzadzenie powinno catkowicie
ostygnac.

22.Nie stawiaj na produkcie innych przedmiotéw, nie wktadaj niczego
do otwordw urzadzenia ani nie korzystaj z niego zbyt blisko $ciany,
zaston itp.

23.Urzadzenie rozgrzewa sie w trakcie pracy. Nie zakrywaj zadnych
otworéw. Nie dotykaj goracych powierzchni. Dotykaj tylko
uchwytow i przyciskdw. Podczas obstugi wigczonego urzadzenia
nalezy stosowa¢ odpowiednie narzedzia i rekawice kuchenne.

24.Nie nalezy przenosi¢ goragcego urzadzenia. Nalezy zachowac
szczeg6lng ostroznos¢ podczas obchodzenia sie z naczyniem
wypetnionym gorgcym olejem lub innym ptynem.

25.Nalezy zachowa¢ ostroznos¢, poniewaz ulatniajaca sie para jest
bardzo goraca! Zachowaj bezpieczng odlegtos¢ od urzadzenia, aby
unikna¢ oparzen.

26.Nie wtaczaj urzadzenia, jezeli lezy na boku lub do géry nogami.

27.Stosowanie innych, niz zalecane przez producenta, akcesoriow
moze spowodowac szkody na zdrowiu i mieniu.
- Urzadzenie przeznaczone jest do uzytku domowego.

28.Urzadzenie nie moze by¢ podtaczone do gniazdka sterowanego
przez wtacznik czasowy lub uruchamianego zdalnie.

29.ECG nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody lub obrazenia
spowodowane przez nieprawidtowe lub niedbate uzytkowanie.
Przed uzyciem przeczytaj uwaznie wszystkie instrukcje i informacje.
Powierzchnia zewnetrzna urzadzenia rozgrzewa sie i moze
spowodowac oparzenia. Nie pozostawiaj urzadzenia bez nadzoru
w obecnosci dzieci.

30.Urzadzenie nie moze by¢ uzywane przez dzieci. Trzymaj urzgdzenie
i jego przewdd zasilajagcy w miejscu niedostepnym dla dzieci.
Urzadzenie moze by¢ uzywane przez osoby o ograniczonej
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sprawnosci fizycznej lub umystowej, badZz o niedostatecznym
doswiadczeniu i wiedzy, jezeli s3 pod nadzorem lub zostaty
pouczone odnosnie uzytkowania urzadzenia w sposéb bezpieczny
i rozumieja potencjalne zagrozenia. Dzieci nie moga bawic¢ sie
urzadzeniem.

Do not immerse in water! - Nie zanurzaj w wodzie!

UWAGA
Oznaczone w ten sposdb powierzchnie nagrzewaja sie
podczas pracy.

NIEBEZPIECZENSTWO DLA DZIECI: Dzieci nie powinny bawi¢ sie

materiatami opakowaniowymi.
Nie pozwalaj dzieciom bawic
sie  torbami  plastikowymi.
Niebezpieczenstwo uduszenia.

CAUTION! TO PREVENT DAMAGE OR SHOCK HAZARD DO NOT
COOK IN THIS LINER. COOK ONLY IN CONTAINER PROVIDED. DO NOT
IMMERSE IN LIQUID. - UWAGA! NIEBEZPIECZENSTWO USZKODZENIA
LUB URAZU: NIE WOLNO WKLADAC PRODUKTOW SPOZYWCZYCH
BEZPOSREDNIO DO KORPUSU URZADZENIA. DO GOTOWANIA NALEZY
UZYWAC WYLACZNIE DOSTARCZANEGO WEWNETRZNEGO NACZYNIA
CERAMICZNEGO. NIE WOLNO ZANURZAC W WODZIE ANI W INNEJ
CIECZY!

UWAGA:

1.

2.

Nie wolno wkfadac¢ szklanej pokrywy do zmywarki, poniewaz
mogtaby pekngd.

Nie wolno wktadac gorgcego naczynia ceramicznego lub pokrywy
do lodéwki, poniewaz mogtoby dojs¢ do pekniecia.

Po wyjeciu naczynia ceramicznego lub pokrywy z lodowki, nalezy
pozostawi¢ je przez okoto 40 minut w temperaturze pokojowe;j. Nie
nalezy uzywac ich od razu, mogtyby peknac. Naczynie wewnetrzne
przed wtozeniem do podstawy musi by¢ zawsze suche.
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4. Nie wolno umieszcza¢ naczynia ceramicznego na kuchence
gazowej, poniewaz mogtoby peknac.

5. Nie podgrzewaj w wolnowarze zamrozonej zywnosci.

6. Nie uruchamiaj urzadzenia bez zywnosci i jednoczesnie nie dopusc
do przepetnienia.

PRZED PIERWSZYM URUCHOMIENIEM

Usun materiat opakowania. Wyczys¢ i osusz urzadzenie, patrz rozdziat,Czyszczenie i konserwacja”
Nie zanurzaj podstawy urzadzenia w wodzie. Nie wolno my¢ naczynia ceramicznego ani pokrywy w zmywarce.
Nie nalezy uzywac ostrych narzedzi ani agresywnych lub sciernych srodkéw czyszczacych.

Uwaga: Podczas pierwszego wiaczenia moze pojawic sie delikatny zapach lub dym. Jest to normalne dla
wiekszosci urzadzen z elementami grzejnymi i nie stanowi zadnego zagrozenia. Po pewnym czasie
zjawisko to zniknie catkowicie.

Wiaczanie/wylaczanie urzadzenia

Wbz naczynie ceramiczne do urzadzenia i upewnij sig, ze znajduje sie na swoim miejscu.
Wiaczenie urzadzenia: Podtacz urzadzenie do sieci elektrycznej. Na ekranie pojawi sie,,- - - -"
Naciénij raz przycisk START/STOP, aby wiaczy¢ urzadzenie. Na ekranie pojawi sie,00:00"
Wylqczenie urzadzenia: Nacisnij ponownie przycisk START/STOP, aby wylgczy¢ urzadzenie, na ekranie pojawi
sie ponownie,- - - -". Aby catkowicie wylgczy¢ urzadzenie, nalezy odtaczy¢ go od sieci elektrycznej.

Tryb temperatury

Tryb ustawienia temperatury mozna ustawi¢ za pomoca przycisku HIGH/LOW/WARM.
HIGH — wysoka temperatura

LOW — niska temperatura

WARM — utrzymywanie temperatury

Uwaga: Aktualne ustawienie trybu temperatury jest sygnalizowane poprzez zapalenie odpowiednich lampek
kontrolnych.

Urzadzenie jest automatycznie ustawione na 12 godzin gotowania. Nastepnie przejdzie w tryb (WARM) i bedzie
utrzymywac jedzenie w cieple przez kolejnych 6 godzin. Jezeli urzadzenie znajduje sie w trybie utrzymywania
temperatury, zapali sie kontrolka,,warm” Na ekranie jest wyswietlany czas pozostaty do wytaczenia.

Zmiana czasu gotowania

Czas gotowania mozna zmienic za pomocg przyciskow V¥ A.
Zakres ustawien wynosi od 30 minut do 12 godzin.

Interwat ustawien wynosi 30 minut.

Uwaga:

+  Aby zmieni¢ podstawowy czas gotowania, ustaw najpierw zgdany czas, a nastepnie tryb gotowania LOW/
HIGH/WARM.

«  Odliczanie ustawionego czasu jest wyswietlane na ekranie

+  Podczas odliczania mozna zmieni¢ wytgcznie tryb ustawienia temperatury na LOW/HIGH/WARM. Jezeli
chcesz zmieni¢ ustawiony czas, wylgcz i wigcz urzadzenie za pomoca przycisku START/STOP i ustaw czas
ponownie.
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Produkty spozywcze nadajace sie do gotowania w niskich temperaturach oraz ich

przygotowanie

Wiekszos¢ produktéw spozywczych nadaje sie do gotowania w niskich temperaturach, ale istnieje kilka

ogolnych zasad, ktérych nalezy przestrzegac.

«  Pokréj warzywa korzeniowe na mate kawatki, poniewaz ich obrébka cieplna zajmuje wiecej czasu niz
obrébka miesa. Przed wolnym gotowaniem zaleca sie krétko podsmazy¢ pokrojone warzywa korzeniowe
(2-3 minuty). Upewnij sie, ze warzywa korzeniowe znajduja sie w dolnej czesci naczynia i ze wszystkie
sktadniki sg zanurzone.

«  Przed gotowaniem nalezy usuna¢ nadmiar ttuszczu z miesa, poniewaz wolne gotowanie nie pozwala na
wytapianie ttuszczu.

« Jezelikorzystaszz przepisu przeznaczonego do tradycyjnego gotowania, moze by¢ konieczne zmniejszenie
ilosci uzytej wody. Woda z wolnowaru nie wyparowuje tak, jak podczas normalnego gotowania.

«  Nie wolno pozostawia¢ produktéw spozywczych niepoddanych obrébce cieplnej wewnatrz naczynia
w temperaturze pokojowe;j.

«  Nie uzywaj wolnowaru do podgrzewania potraw.

« Niegotowana czerwona fasola musi by¢ namoczona i gotowana przez co najmniej 10 minut, aby zostaty
usuniete toksyny przed dalszym uzyciem.

«  Aby upewnic sig, ze migso jest odpowiednio przygotowane, uzyj termometru do miesa.

«  Materiat ceramiczny jest produkowany w wysokich temperaturach, dlatego naczynie ceramiczne
moze mie¢ niewielkie wady powierzchniowe, a szklana pokrywa moze nieznacznie drgac¢ z powodu tej
niedoskonatosci. Obrébka niskotemperaturowa nie tworzy pary, dzieki czemu straty cieplne sa duzo
mniejsze. Po pewnym okresie uzytkowania na zewnetrznej powierzchni urzadzenia moga pojawic sie
widoczne zmiany wygladu spowodowane przez normalne zuzycie.

« Nie umieszczaj naczynia ceramicznego lub szklanej pokrywy w piekarniku, zamrazarce, kuchence
mikrofalowej lub na kuchence gazowej lub elektrycznej.

- Nie wystawiaj naczynia ceramicznego na nagte zmiany temperatury. Dodanie zimnej wody do bardzo
goracego naczynia moze spowodowac jego pekniecie.

«  Nie nalezy pozostawia¢ naczynia w wodzie przez dtuzszy czas (woda w naczyniu moze pozosta¢ podczas
odmaczania brudu).

«  Czed¢ zewnetrznej czesci naczynia ceramicznego ze wzgledéw produkcyjnych nie jest szkliwiona.
Nieszkliwiona cze$¢ jest porowata, nie nalezy moczy¢ jej w wodzie.

« NIE WOLNO WEACZAC WOLNOWARU, JEZELI JEST PUSTY LUB JEZELI NIE ZOSTALO W NIM UMIESZCZONE
NACZYNIE CERAMICZNE!

Wskazéwki dotyczace wolnego gotowania

«  Aby uzyskac najlepsze wyniki, wolnowar powinien by¢ wypetniony co najmniej w potowie.

«  Podczas wolnego gotowania positki pozostaja soczyste. Jezeli chcesz zmniejszy¢ ilos¢ wody w urzadzeniu,
zdejmij pokrywe i wiacz ogrzewanie przy wysokiej temperaturze (HIGH) przez okoto 30-45 minut.

«  Pokrywa nie posiada uszczelnienia. Nie zdejmuj niepotrzebnie pokrywki, aby nie dopusci¢ do strat
cieplnych. Podczas kazdego zdjecia pokrywki nalezy wydtuzy¢ czas gotowania o 10 minut. Jezeli gotujesz
zupe, zostaw pod gorna krawedzig naczynia 5 cm dla wrzatku.

«  Wiele przepiséw wymaga gotowania przez caty dzienn — jezeli nie masz czasu na przygotowanie positku
rano, przygotuj wszystko wieczorem i przechowuj zakryte w lodéwce. Rano umie$¢ przygotowane
sktadniki w wolnowarze i dodaj wode lub bulion. Ustaw zadany czas i temperature gotowania.

+  Wiekszo$¢ miesa i warzyw wymaga okofo 8-10 godzin przygotowywania w niskiej lub 4-6 godzin
w wysokiej temperaturze. Niektore sktadniki nie nadajg sie do wolnego gotowania. Makaron, owoce
morza, mleko lub $mietana powinny by¢ dodawane pod koniec gotowania. Na optymalny czas gotowania
moze wptywac wiele czynnikédw — ilos¢ wody lub ttuszczu, poczatkowa temperatura zywnosci oraz
rozmiar poszczegdlnych produktow spozywczych umieszczonych w naczyniu.

«  Skfadniki pokrojone na mate kawatki gotuja sie szybciej. Metoda ,prob i bledéw” zdobedziesz niezbedne
doswiadczenie potrzebne do wykorzystania wszystkich mozliwosci wolnowaru.

«  Obroébka cieplna warzyw trwa zwykle dtuzej niz obrébka miesa, z tego powodu warzywa powinny by¢
umieszczone jako pierwsze na dnie garnka.
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«  Po zakonczeniu przygotowywania pokarmu nalezy zostawi¢ pokrywe na wolnowarze i wytaczyc
urzadzenie.

« Wszystkie sktadniki powinny by¢ zanurzone w wywarze lub sosie.

+  Mieso i cebula podsmazona wczesniej pozostang bardziej soczyste, przez co zmniejszy sie ilos¢ ttuszczu
w zywnosci. Tego typu obrdbka nie jest konieczna w przypadku braku czasu, ale poprawia smak.

«  Podczas przygotowywania kawatka migsa w catosci, drobiu lub szynki wazny jest ksztatt i rozmiar migsa.
Mieso powinno zajmowa¢ maksymalnie 2/3 naczynia i by¢ catkowicie zanurzone w wodzie lub wywarze.
W razie koniecznosci nalezy przekroi¢ mieso na 2 czesci. Catkowita waga miesa nie powinna przekraczac
maksymalnej zalecanej ilosci.

KONSERWACJA | CZYSZCZENIE

Przed czyszczeniem lub przechowywaniem wolnowaru nalezy go wytaczy¢ i odtaczy¢ od sieci. Upewnij sie

przed czyszczeniem, ze wolnowar catkowicie ostygt.

« Naczynie ceramiczne mozna my¢ w zmywarce lub za pomoca cieptej wody z detergentem. Umyj pokrywe
w cieptej wodzie z detergentem. Nie wolno jej my¢ w zmywarce, poniewaz mogtaby pekna¢. Wszelkie
resztki jedzenia na $cianach naczynia ceramicznego mozna odmaczac przez noc, a nastepnego dnia umy¢
naczynie wodg z detergentem i sptukac.

«  Zewnetrzna cze$¢ wolnowaru mozna przetrze¢ wilgotng szmatka i osuszy¢. Nie uzywaj agresywnych/
sciernych Srodkéw czyszczacych lub wetny metalowej do czyszczenia jakiejkolwiek czesci urzadzenia,
poniewaz mogtoby dojs¢ do uszkodzenia powierzchni.

DANE TECHNICZNE

Maksymalna objetosc¢: 6,5 |
Napiecie nominalne: 220-240 V~ 50/60 Hz
Moc nominalna: 320 W

EKSPLOATACJA | USUWANIE ODPADOW

Papier stuzacy do owiniecia i tektura falista — przekaza¢ na wysypisko $mieci. Folia opakowaniowa, torby PE, elementy z plastiku
- wrzuci¢ do pojemnikéw z plastikiem do recyklingu.

USUWANIE PRODUKTOW PO ZAKONCZENIU EKSPLOATACJI

Usuwanie zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego (dotyczy krajéow cztonkowskich UE i innych

krajow europejskich z wprowadzonym systemem zbiérki odpadéow)

Przedstawiony symbol na produkcie lub opakowaniu oznacza, ze produkt nie moze by¢ zaliczany do odpadow
komunalnych. Nalezy go przekaza¢ do odpowiedniego punktu zajmujacego sie recyklingiem sprzetu
elektrycznego i elektronicznego. Prawidtowy recykling produktu zabiega negatywnym konsekwencjom dla

zdrowia ludzkiego i Srodowiska naturalnego. [ ]
Recykling przyczynia sie do zachowania surowcdéw naturalnych. W celu uzyskania dalszych informacji 08/05

o recyklingu tego produktu nalezy sie skontaktowac z lokalnymi wtadzami, krajowa organizacja zajmujacg sie
przetwarzaniem odpadoéw lub sklepem, ktory sprzedat produkt.

Produkt spetnia wymagania dyrektyw UE w zakresie kompatybilnosci elektromagnetycznej
i bezpieczenstwa urzadzen elektrycznych.

Instrukcja obstugi jest dostepna na stronie internetowej www.ecg-electro.eu.
Zastrzegamy sobie prawo do zmiany tekstu i parametréw technicznych.
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LASSAN FOZO KESZULEK

BIZTONSAGI UTASITASOK

Olvassa el figyelmesen és a késobbi felhasznalasokhoz is 6rizze
meg!

Figyelmeztetés! A jelen Utmutatdban feltlintetett biztonsagi elirdsok
és utasitasok nem tartalmaznak minden olyan feltételt és koriilményt,
amely a hasznalat sordn bekovetkezhet. A felhasznalénak meg kell
értenie, hogy egyetlen termékbe sem lehet beépiteni a felhasznal6tol
elvarhatd elbvigydzatossagot és gondossagot. Ezekrdl a késziiléket
hasznalo és kezel6 felhasznaldknak kell gondoskodniuk. Nem vallalunk
felel6sséget a késziilék helytelen hasznalatabdl, a készilék barmilyen
jellegu atalakitasabdl és modositasabdl eredd karokért.

Hasznalat kdzben tartsa be az alapvet6 biztonsagi szabalyokat és az
alabbi utasitasokat:

1. Miel6tt csatlakoztatna a készlléket a szabalyszerGen lefoldelt
halézati aljzathoz, gy6z6djon meg arrél, hogy a hélézati fesziiltség
értéke megegyezik-e a készulék tipuscimkéjén taldlhaté
tapfesziiltség értékével. A fali aljzat feleljen meg a vonatkoz6 EN
szabvanyok el6irasainak.

2. Amennyibenakészulék,ahalozativezetéke vagy a csatlakozodugoja
megsérilt, a készilék leesett, tovabba ha a készulék nem mikodik
megfeleléen, akkor azt ne kapcsolja be. A késziilék minden
javitasat, beleértve atapvezeték cseréjétis, bizza szakszervizre!
A késziilék védoburkolatat ne szerelje le, a fesziiltség alatt Iévo
alkatrészek aramiuitést okozhatnak!

3. A készlléket és a halozati vezetékét ne tegye ki viz vagy mas
folyadékok, illetve esé és mas jellegli nedvesség hatasanak.
A vizet és egyéb folyadékokat csak a jelen hasznalati utasitasnak
megfeleléen hasznalja a készllékben.

4. A késziiléket flrdészobaban, zuhanyozd kozelében, vizes vagy
nedves helyiségekben, medence kozelében hasznalni tilos, mert
a készilék vizbe eshet vagy arra viz freccsenhet.
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5. A készilék halézati vezetéke nem léghat le az asztalrél vagy
a munkalaprdl, illetve nem érhet hozzé forré targyakhoz, tovabba
nem tekeredhet Ossze.

6. A késziiléket csak sima és vizszintes, valamint szilard és stabil
munkalapra allitsa fel, Ggyeljen arra, hogy a késziilék ne boruljon
fel, elézze meg a forré folyadékok kifolydsat és kifroccsenését.
A késziiléket mosdd melletti csepegtetdre, illetve mas nem egyenes
helyre ne allitsa fel.

7. Akészuléket héforrasok kozelében (pl. tlzhely, siitd, gazkalyha stb.)
ne hasznalja és ne tarolja.

8. A késziléket ne tegye gaz- vagy elektromos tlizhely fézélapjara,
illetve sttore.

9. Amennyibenakésziléketnemhasznalja,huzzakiahalozativezetéket
a fali aljzatbol. A halézati csatlakozodugét tilos a vezetéknél fogva
kihuzni a fali aljzatbdl - a mivelethez fogja meg a csatlakozédugot.
A késziilék tisztitasa és karbantartasa el6tt kapcsolja le késziiléket,
és a halozati vezetéket is huzza ki az elektromos aljzatbol.

10.A késztiléket a belsé edény nélkul ne kapcsolja be.

11. A késziiléket lires edénnyel ne kapcsolja be.

12.A készuléket vizbe martani és a késziilékhazba vizet tolteni tilos.
Vizet csak a f6z8edénybe szabad betolteni.

13.Afedelet 6vatosan és ferdén megemelve nyissa fel, hogy a kidramlé
g6z ne égesse meg az arcat és kezét. A fedélrdl a viz csak a belsé
edénybe csepeghet, a készulék belsejébe nem.

14. Ahaldzativezetéket, a csatlakozddugot és akésziiléket rendszeresen
ellenérizze le, azokon nem lehet sérilés. Ha barmilyen sérulést
vagy hidnyossagot észlel, akkor a késziiléket ne haszndlja, azt vigye
a markaszervibe javitasra.

15. A fedd torékeny, azzal banjon évatosan. Ne hasznaljon sérdlt, hibas
vagy repedt fed6t és/vagy fézéedényt a készllékben. A keramia
edényt ne tegye kih&sokk (hirtelen és jelentés hémérsékletvaltozas)
hatdsanak, az edény megrepedhet. Példaul a forr6 edénybe ne
tegyen fagyasztott alapanyagokat.

16. A késziiléket ne hasznalja a rendeltetésétdl eltéré célokra.
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17.A késziiléket szabadban ne hasznalja.

18. A késziiléket hasznalat kozben ne hagyja felligyelet nélkiil.

19.A késziiléket beltérben és szaraz helyen tarolja.

20.A készuléket ne prébdlja meg kinyitni, szétszedni vagy javitani.
A késziilék nem tartalmaz olyan alkatrészeket, amelyeket
a felhasznalé is megjavithat vagy kicserélhet.

21.A késziilék tisztitasa, karbantartasa, vagy eltarolasa el6tt varja meg
a késztlék teljes lehdlését! [HU_

22.Akésziilékre ne helyezzen ra idegen targyakat, annak a nyilasaiba ne
dugjon be semmilyen eszkozt, illetve azt ne hasznalja kdzvetlenul
fal vagy figgony mellett.

23.Hasznalat kdzben a késziilék felmelegszik. A szell6z6nyilasokat ne
takarjale.Ne érintse meg aforré feliileteket. Hasznélja a fogantyukat
és gombokat. A késziilék hasznalata kdzben bizonyos alkatrészek
felmelegednek, ezért ezeket csak konyhai keszty(t hasznalva fogja
meg.

24.A forrd késziiléket ne mozgassa. Ha az edényben forrd folyadék
vagy olaj van, akkor legyen kilondsen évatos a mozgatas soran.
25.Legyen nagyon oOvatos, a készulékbdl forré géz dramolhat kil

Tartézkodjon kell6 tavolsagban az edénytdl, nehogy égési sériilést
szenvedjen.
26.Ha a készillék az oldalan fekszik vagy fejre van forditva, akkor azt
bekapcsolni tilos.
27.Akészilékheznehasznéljonagyartdaltalnemajanlotttartozékokat,
ellenkez6 esetben személyi sériilést és anyagi kart okozhat.
- A készllék csak haztartasokban hasznalhaté.
28.Akészlléketidbkapcsoldval vagy taviranyitassal vezérelt elektromos
aljzathoz csatlakoztatni tilos.
29.Az ECG nem vallal felelésséget a készilék helytelen hasznalatabol
vagy figyelmetlenségbdl ered6 sériilésekért és karokért. A késziilék
hasznalatba vétele el6tt gondosan olvassa el a hasznalati utmutaté
minden fejezetét. A késziilék kiilsé fellilete a hasznalat soran er6sen
felmelegszik, a megérintése égési sériiléseket okozhat. A miikodd
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készuléket ne hagyja feliigyelet nélkil (féleg, ha a kozelben
gyerekek is tartozkodnak).

30.A késziléket gyerekek nem hasznalhatjak. A késziiléket és
a haldzati vezetékét tartsa tavola a gyerekektdl. A készuléket 8 évnél
idésebb gyerekek, idds, testi és szellemi fogyatékos személyek,
illetve a készulék hasznalatdt nem ismer6 és hasonl6 késziilék
Uzemeltetéseinek a tapasztalataival nem rendelkezd személyek csak
a készulék hasznalati utasitasat ismerd és a késziilék hasznalataért
felelésséget vallalé személy felligyelete mellett hasznalhatjak.
A készilék nem jaték, azzal gyerekek nem jatszhatnak.

Do not immerse in water! - Vizbe meriteni tilos!

FIGYELMEZTETES!
Az igy megjelolt felliletek a hasznalat kozben forrék
lehetnek.

VESZELY GYEREKEKNEK! A csomagoléanyag nem jaték, azt
gyerekek eldl elzarva tarolja. Muanyag
zacskokkal a gyerekek nem jatszhatnak!
Fulladasveszély!

CAUTION! TO PREVENT DAMAGE OR SHOCK HAZARD DO NOT COOK N

THIS LINER. COOK ONLY IN CONTAINER PROVIDED. DO NOT IMMERSE IN

LIQUID. - FIGYELMEZTETES! ANYAGI KAR VAGY SERULESVESZELY: AZ

ELELMISZER ALAPANYAGOKAT NETEGYE KOZVETLENUL AKESZULEKBE.

A FOZESHEZ KIZAROLAG CSAK A MELLEKELT BELSO KERAMIA EDENYT

SZABAD HASZNALNI. A KESZULEKET ViZBE VAGY MAS FOLYADEKBA

MARTANI TILOS!

VESZELY!

1. Az lveg fed6t ne tegye mosogatdgépbe, a fedé megrepedhet.

2. A forré kerdmia edényt és a fedét ne tegye hiitészekrénybe,
megrepedhetnek.

3. A h(t6szekrénybdl kivett keramia edényt és a fedét kb. 40 percig
hagyja szobahémérsékleten felmelegedni. Azonnal ne tegye
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a késziilékbe, mert elrepedhetnek. A belsé edény kiilsé fellilete
legyen széraz, amikor azt a készulékbe helyezi.

4. A kerdmia edényt mikodos tlzhelyre helyezni tilos, az edény
megrepedhet.

5. A lassan f6z6 késziilékben nem lehet fagyasztott alapanyagokat
felolvasztani.

6. A készuléket alapanyagok nélkiil ne kapcsolja be, illetve az edényt
ne toltse tul.

AZ ELSO HASZNALATBA VETEL ELOTT

A késziiléket csomagolja ki. A késziiléket tisztitsa majd széritsa meg (lasd a tisztitdssal és karbantartassal
foglalkozo fejezetet).

A késziiléket (elektromos részt) vizbe martani tilos. A kerdmia edényt és a fed6t ne mosogassa el
mosogatogépben. A tisztitdshoz ne hasznaljon éles és karcolo, vagy agressziv tisztitoszereket.

Megjegyzés: az els6 bekapcsolaskor a készllékbdl égési szag vagy enyhe fust szallhat fel. Ez minden
ftStesttel szerelt késziiléknél el6forduld jelenség, nem jelent készllékhibat. A jelenség révid
id6n belll megsz(inik.

A késziilék be- és kikapcsolasa

A keramia belsé edényt tegye a késziilékbe, és gy6z6djon meg a megfelelé behelyezésrél.

A késziilék bekapcsolasa: a hdlézati vezetéket csatlakoztassa az elektromos hélézathoz. A kijelzén a - - - -"
lesz Iathato.

Nyomja meg egyszer a START/STOP gombot a késztilék bekapcsolasahoz. A kijelzén a ,00:00” felirat jelenik
meg.

A késziilék kikapcsolasa: nyomja meg a START/STOP gombot a késziilék kikapcsoldsdhoz. A kijelzén a - - - -"
lesz lathato. A késziilék feszlltségmentesitéséhez a halozati csatlakozodugét is hizza ki a fali aljzatbol.

Hoémérséklet lizemmad

A hémérséklet izemmaodot a HIGH/LOW/WARM gombbal lehet beéllitani.
HIGH — magas hémérséklet

LOW - alacsony hémérséklet

WARM - hémérsékleten tartas

Megjegyzés: az aktudlisan bedllitott hdmérsékletet az adott hdmérséklethez tartozé LED didda bekapcsoldsa
jelzi ki.

A késziilék automatikusan 12 6ras fézési médban kapcsol be. Ezt kdvetéen a késziilék atkapcsol WARM

izemmadba, és tovabbi 6 6ran keresztil felszolgélasi hdmérsékleten tartja a kész ételt. Homérsékleten tartas

izemmaoédban a WARM LED diéda vilagit, a kijelzén a kikapcsoldsig még hatramaradt id6 Iathato.

A f6zési id6 megvaltoztatasa
Afézésiidéta ¥ A gombokkal lehet megvaltoztatni.
Bedllithato f6zési idé: 30 perc és 12 dra kozott.

A bedllitas 30 perces |épésekkel torténik.

Megjegyzés:
a fézés bedllitasahoz elébb a fézési idét allitsa be, majd ezt kdvetéen vélasszon fézési izemmaodot

(hémérsékletet): LOW/HIG/WARM.
A kijelzén a bedllitott id6t visszaszémlalasa lathato.
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«  Af6zésiidé visszaszamlalasa kozben csak a f6zési hémérsékletet (LOW/ HIGH/WARM) lehet megvaltoztatni.
Amennyiben szeretné megvaltoztatni a f6zési id6t, akkor a késziiléket elébb kapcsolja le a STRAT/STOP
gombbal, majd a beéllitadsokat a fentiek szerint ismét hajtsa végre.

A lassu fézéshez hasznalhaté alapanyagok és azok f6zése

A lassan f6z6 edényben szinte barmilyen alapanyagot lehet fézni, de bizonyos szabélyokat be kell tartani.

- Agyokérzoldségeket kis darabokra (kockakra) szeletelje fel. A kockara szeletelt gyokérzoldségeket a lassu
fézés el6tt javasoljuk rovid ideig resztelni (2-3 percig). A gyokérzoldséget mindig az edény aljara tegye,
tigyelve arra, hogy a zoldséget ellepje a folyadék.

« A husrdl tavolitsa el a zsiros részeket, mivel a lassu f6zés kézben a zsir nem sl ki.

- Ahagyomanyos f6zésekhez csokkentheti a hozzdadott vizmennyiségét. A lassu f6zés kozben a viz kevésbé
parolog el.

«  Azedényben ne hagyjon nyers ételt hosszu ideig szobahémérsékleten.

«  Alassan f6z6 edényt ne hasznélja ételek felmelegitésére.

«  Apiros babot dztassa be, majd forralja tiz percig, a vizet ontse le, és ezt kdvetéen tegye csak a lassan f6z6
edénybe.

« A hus készenléti dllapotanak az ellenérzéséhez hasznaljon hus hémérét.

+ A kerdmia belsé edényt magas homérsékleten kiégettiik, ezért esetleg ugy tlinik, hogy a feliiletén
repedések vannak, illetve a mérete nem pontos (a fedé nem illeszkedik tokéletesen a kerdmia edényre).
A lassan fézés kozben nincs jelentés gézképzddés, kisebb a késziilék hévesztesége. Hosszabb hasznalat
utdn a készilék belso feliletén (az edényen is) elszinez6dések keletkezhetnek.

« A kerdmia edényt és az liveg fed6t ne tegye mikrohulldmu siitébe, fagyasztdba, gaz- vagy elektromos
tlzhelyre.

« A keramia edényt ne tegye ki hirtelen hdmérsékletvaltozasoknak. Ha hirtelen hideg vizet télt a forrd
edénybe, akkor az elpattanhat.

«  Akerdmia edényt ne tartsa hosszu ideig vizben (csak a lerakédott ételmaradékok fellazitasahoz).

« A keramia edénynek egy része az alkalmazott gyartastechnoldgia miatt nem zoméancozott. A zoménc
nélkili felllet pordzus és beszivja a vizet.

« AKESZULEKET A KERAMIA EDENY ES ALAPANYAGOK NELKUL NE KAPCSOLJA BE!

Fozési tippek a késziilék hasznalatahoz

«  Akeramia edényt legalabb a feléig toltse meg alapanyagokkal.

«  Alassufézés megpuhitja az 6sszes alapanyagot. Ha a levet szeretné bes(iriteni, akkor a fedelet 30-15 percre
vegye le, és kapcsolja be a magas (HIGH) hémérsékletet.

« A feddn nincs tomités. A fed6t ne emelgesse feleslegesen, el6zze meg a meleg elszokését. Ha a fed6t
leemeli, akkor szamoljon ra a f6zési id6re tovabbi 10 percet (minden fedéemelésre). Ha levest féz, akkor az
edény felsé szélétdl kb. 5 cm-re legyen a folyadék szintje.

«  Tobb recept egész napos f6zéssel szamol. Ha erre nincs ideje, akkor az alapanyagokat este készitse el6,
és tegye a hiitészekrénybe. Reggel az alapanyagokat tegye az edénybe, 6ntson rd vizet és kapcsolja be
a késziléket, majd allitsa be a f6zési paramétereket. A recept és az alapanyagok figyelembe vételével
allitsa be a f6zési id6t és a fézési hémérsékletet.

«  Alegtobb hust és zoldségfélét alacsony hémérsékleten 8-10 6rdig, magas hémérsékleten 4-6 6raig kell
fézni. Bizonyos alapanyagok nem alkalmasak lassu fézésre. A tésztaféléket, tengeri gyimolcsoket, tejet
vagy tejfolt a f6zés végén kell az ételbe tenni. Az optimdlis f6zési id6t tobb tényezd befolyésolja: a viz vagy
zsiradék mennyisége, a kezdeti hémérséklet, az alapanyagok mérete stb.

« A kis darabokra szeletelt alapanyagok gyorsabban megfének. A készilék hasznélata bizonyos
tapasztalatokat igényel.

« Azoldségfélék lassu f6zése tovabb tart, mint a hus puhuldsa, ezért a zoldségeket alulra rakja.

«  Af6zés befejezése utdn a fed6t ne vegye le, a késziiléket kapcsolja ki.

. Ugyeljen arra, hogy az alapanyagokat a Ié teljesen befedje.

- Javasoljuk a hus és a hagyma elézetes resztelését (szaftosabb marad). A resztelés nem elengedhetetlen, de
javitja az alapanyagok allagat és izét.
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«  Akészllékben egészbenis lehet hust, szarnyast vagy sonkat fézni. A his ne legyen az edény 2/3 térfogatanal
nagyobb, a hust teljesen lepje el a viz. Szlikség esetén a hust inkdbb vagja 2 darabra. A his maximalis
tomege ne legyen tébb az ajanlott tomegnél.

KARBANTARTAS ES TISZTITAS

A tisztitds megkezdése el6tt a késziiléket kapcsolja le és a haldzati vezetéket is huzza ki a fali aljzatbol. Varja

meg a késziilék teljes lehtilését.

« A keramia belsé edényt mosogatdszeres meleg vizben mosogassa el. A fed6t mosogatészeres meleg
vizben mosogassa el. A fed6t ne tegye mosogatégépbe, a fedé megrepedhet. Ha a keramia edény belsé
falan makacs lerakédasok vannak, akkor az edényt 4ztassa vizbe, majd mosogassa el.

« A készulék kilsé és belsé fellleteit mosogatdszeres vizbe mdrtott és jol kicsavart ruhdval tordlje m
meg. A tisztitdshoz drétszivacsot, karcold tisztitdszereket, abraziv és agressziv anyagokat tartalmazé
tisztitbanyagokat hasznalni tilos. Ezek a késziilék fellletén sériiléseket okozhatnak.

MUSZAKI ADATOK

Térfogat (max.): 6,5 |
Névleges fesziiltség: 220-240 V~ 50/60 Hz
Névleges teljesitményfelvétel: 320 W

HULLADEKFELHASZNALAS ES MEGSEMMISITES

A csomagoldpapirt és hullampapirt adja le hulladékgy(ijt6é telepen. Csomagoldfolia, PE zacskok, mianyag alkatrészek —
muanyaggyUjté szelektiv hulladéktarolé edénybe.

ELETTARTAM LEJARTAT KOVETO MEGSEMMISITES

Hasznalt elektromos és elektronikus késziilékek megsemmisitése (érvényes az EU tagallamokban és

szamos szelektiv hulladékgydijtést végzo eurépai orszagban)

Ez a terméken vagy csomagolasan taldlhato jelzés azt mutatja, hogy a terméket tilos standard haztartasi
hulladékként megsemmisiteni. A terméket elektromos és elektronikus berendezések ujrahasznositasara
szakosodott hulladékgyUjté telepen adja le. A termék helyes megsemmisitésével megelézi, hogy karos

hatast fejtsen ki az emberi egészségre és kornyezetiinkre. Az anyagok Ujrahasznositasa kiméli a természetes I
forrasainkat. A termék ujrahasznositasaval kapcsolatosan bévebb informaciokat a helyi 6nkormanyzattdl, 08/05
a haztartasi hulladékot feldolgozo szervezettdl, vagy a termék forgalmazojatol kérhet.

Ez a termék megfelel a kisfesziiltségli berendezések biztonsagara és az elektromagneses
kompatibilitasra vonatkozé EU iranyelveknek.

A késziilék hasznalati utmutatdja a www.ecg-electro.eu oldalon taldlhaté.
A szOveg és a mUszaki paraméterek megvaltoztatasanak a joga fenntartva.
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LANGSAMER KOCHTOPF

SICHERHEITSHINWEISE

Bitte aufmerksam lesen und fiir den kiinftigen Gebrauch gut
aufbewahren!

Warnung: Die in dieser Anleitung aufgefiihrten

Sicherheitsvorkehrungen und Hinweise umfassen nicht alle Umstande
und Situationen, zu denen es kommen konnte. Der Anwender muss
begreifen, dass der gesunde Menschenverstand, Vorsicht und Sorgfalt
zu Faktoren gehoren, die sich in kein Produkt einbauen lassen. Diese

;Y3 Faktoren missen durch den Anwender bzw. mehrere Anwender bei
derVerwendung und Bedienung dieses Gerates gewahrleistet werden.
Wir haften nicht fir Schaden, die wahrend des Transports, infolge einer
falschen Verwendung, Veranderung oder Modifikation der Gerateteile
entstanden sind.

Bei der Verwendung sollten wu.a. folgende wichtigste
VorsichtsmalSnahmen eingehalten werden:

1. Vergewissern Sie sich, dass die Schwingung in lhrer Steckdose
mit der auf dem Gerateschild angefiihrten Spannung und
zulassigen Belastbarkeit ubereinstimmt und die Steckdose
ordnungsgemall geerdet wurde. Die Steckdose muss gemal
gultiger elektrotechnischer Norm (EN) installiert werden.

2. Gerat nicht benutzen, falls Stromkabel oder Netzstecker beschadigt
sind, das Gerdt gestlrzt ist, auf irgendeine Weise beschadigt
wurde oder nicht richtig arbeitet. Samtliche Reparaturen und
das Auswechseln des Stromkabels muss ein Fachservice
durchfiihren! Demontieren Sie niemals die Schutzabdeckungen
des Gerites. Dies konnte zu einem Stromunfall fiihren!

3. Gerat oder Versorgungskabel nicht in Fllssigkeiten tauchen und
Regen oder Feuchtigkeit aussetzen. Wasser ausschlieBlich zum
Kochen gemal3 Bedienungsanleitung verwenden.

4, Gerat nicht in unmittelbarer Nahe von Wasser, in Badezimmern,
Duschecken oder in der Ndhe von Schwimmbecken benutzen, da
es ins Wasser stlirzen oder mit Wasser bespritzt werden kdnnte.
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5. Stromkabel nicht Gber Tischkanten und sonstige scharfe Kanten
flihren, verdrehen oder in der Nahe von hei3en Oberflachen liegen
lassen.

6. Gerat stets auf einer geraden und stabilen Oberflache verwenden,
um ein Umkippen und anschlieBendes VergieBen heil3er
Fliissigkeiten zu vermeiden. Produkt nicht in Spulbecken, auf
Abtropfflachen und an sonstigen ungeraden Stellen benutzen.

7. Gerat nicht an Orten aufstellen, die hohen Temperaturen aus
Heizgeraten, Heizkdrpern, Gasheizgeraten u. dgl. ausgesetzt sind.

8. Gerat niemals auf Elektro-/Gasherde oder Elektro-/Gasofen stellen. DE_

9. Gerat bei Nichtbenutzung ausschalten und vom Stromnetz
trennen. Am Stecker ziehen, um das Kabel herauszuziehen -
niemals am Kabel ziehen. Gerat vor der Wartung und Reinigung
vom ausschalten, vom Stromnetz trennen und abkiihlen lassen.

10.Gerat erst dann anschlieen oder einschalten, nachdem der
Behalter in den Reiskocher hineingelegt wurde.

11.Gerat niemals mit leerem Behalter einschalten.

12.Geratebasis niemals ins Wasser tauchen. Achten Sie darauf, damit
keine Fllssigkeiten in den Geratekorper gelangen. Zum Einweichen
ist ausschlieBlich der Kochbehalter bestimmt.

13.Glasdeckel vorsichtig anheben und neigen, sodass entweichender
Dampf von lhnen wegzieht. Ansonsten konnte es zu einer
Verbrihung kommen. Achten Sie darauf, damit das Wasser vom
Deckel in das Kochgefal3 und nicht in den Korper des Gerdtes
abtropft.

14.Stromkabel, Stecker und Gerat regelmaflig auf Beschadigungen
kontrollieren. Stellen Sie irgendeine Beschadigung fest, legen Sie
das Gerat ab und kontaktieren eine Kundendienststelle.

15.Der Deckel ist zerbrechlich, daher sollten Sie mit diesem
vorsichtig manipulieren. Verwenden Sie weder beschadigte noch
geplatzte Deckel oder Kochgefal3e. Keramischen Behalter niemals
Temperaturschocks aussetzen, da dieser beschadigt werden
kdnnte. Geben Sie z.B. niemals gefrorene Lebensmittel in den
erhitzten Behalter.

eca 33



16.Benutzen Sie das Gerat flr den Zweck, flir den es konzipiert wurde.

17.Nicht im Freien benutzen.

18.Das Gerdt sollte wahrend des Betriebes nicht unbeaufsichtigt
gelassen werden.

19.Innenraum des Gerates stets trocken halten.

20.Gerat niemals eigenhandig reparieren, einstellen oder seine
Gerateteile auswechseln. Im Gerat befinden sich keine Teile, die der
Anwender reparieren kdnnte.

21.Gerat vor der Reinigung oder Lagerung abkiihlen lassen.

_DE| 22.Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerdt und lassen keine
Fremdkorper in die Geratedffnungen eindringen. Gerat nicht in der
Nahe von Wanden, Gardinen u. dgl. verwenden.

23.Das Gerat erwarmt sich wahrend des Betriebs. Gerate6ffnungen
niemals abdecken. HeiBe Oberflachen nicht berlihren. Hierflr stets
Griffe und Knopfe benutzen. Benutzen Sie bei der Manipulation mit
dem laufendem Gerat geeignete Utensilien und Backhandschuhe.

24.Transportieren Sie das Gerdt nicht, wenn es heil3 ist. Seien Sie
besonders vorsichtig, wenn Sie mit dem Topf manipulieren, in dem
sich heiBes Ol oder heife Fliissigkeit befindet.

25.Seien Sie vorsichtig, entweichender Dampf ist sehr hei3! Halten Sie
vom Verbraucher einen sicheren Abstand ein, damit Sie sich nicht
verbrennen.

26.Schalten Sie das Gerat nicht ein, falls es an der Seite oder mit den
StandfiiBen nach oben liegt.

27.Wird Zubehor verwendet, das nicht vom Hersteller empfohlen
wurde, konnte diese Handlungsweise Personen oder Eigentum
gefahrden.
- Das Gerdt ist nur fiir den Haushaltsgebrauch bestimmit.

28.Das Gerat darf nicht an eine Steckdose mit Zeitschalter oder
Fernschaltung angeschlossen werden.

29.ECG tragt keine Verantwortung fiir Schaden oder Verletzungen,
die auf Nachlassigkeit oder eine unsachgemaBe Verwendung
zurlickzufihren sind. Vor der Verwendung aufmerksam alle
Anweisungenund Informationenlesen.Die Aul3enoberflache dieses
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Gerates erwdarmt sich und konnte Verbrennungen verursachen.
Gerat in Anwesenheit von Kindern nie unbeaufsichtigt lassen.

30.Dieses Gerat darf nicht von Kindern bedient werden. Gerat sowie
Stromkabel aul3er Reichweite von Kindern halten. Personen mit
verminderten physischen, sensorischen und mentalen Fahigkeiten
sowie mangelnden Erfahrungen und Kenntnissen, kénnen dieses
Gerat nur unter Aufsicht benutzen, oder nachdem diese Uber
einen gefahrlosen Gebrauch belehrt und mit moglichen Gefahren
bekannt gemacht wurden. Kinder diirfen nicht mit dem Gerat
spielen.

Do not immerse in water! - Nicht ins Wasser tauchen!

HINWEIS
Einige Oberflachen werden im Laufe des Betriebes heil3.

GEFAHR FUR KINDER: Kinder dirfen nicht mit dem
Verpackungsmaterial spielen. Kinder dirfen
nicht mit den Kunststoffbeuteln spielen.
Erstickungsgefahr.

CAUTION! TO PREVENT DAMAGE OR SHOCK HAZARD DO NOT COOK

INTHIS LINER. COOK ONLY IN CONTAINER PROVIDED. DO NOT IMMERSE

IN LIQUID. - HINWEIS! BESCHADIGUNGS- ODER UNFALLGEFAHR:

LEBENSMITTEL NIEMALS DIREKT IN DEN VERBRAUCHERKORPER GEBEN.

BENUTZEN SIE ZUM KOCHEN NUR DEN ORIGINELLEN KERAMISCHEN

BEHALTER. NIEMALS INS WASSER UND SONSTIGE FLUSSIGKEITEN

TAUCHEN!

WARNUNG:

1. Glasdeckel niemals in der Geschirrspllmaschine waschen, da dieser
platzen konnte.

2. HeiBen keramischen Behalter oder Deckel niemals in den
Kuhlschrank geben, da diese platzen kdnnten.

3. Nach dem Herausnehmen aus dem Kiihlschrank keramischen
Behalter und Deckel etwa 40 Minuten bei Zimmertemperatur
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lassen. Nicht sofort verwenden, da der Behalter platzen kdnnte. Der
innere Behalter muss vor dem Hineinlegen in die Basis trocken sein.

4. Keramischen Behalter niemals auf den Gasherd geben, da dieser
platzen konnte.

5. Tiefgefrorene Lebensmittel niemals im langsamen Kochtopf
erwarmen.

6. Verbraucher niemals leer (ohne Lebensmittel) einschalten, aber
auch nicht tberfillen.

m VOR DER ERSTVERWENDUNG

Samtliches Verpackungsmaterial entfernen. Verbraucher reinigen und gut trocknen, siehe Kapitel ,Reinigung
und Wartung”

Topfbasis niemals ins Wasser tauchen. Keramischen Topf und Deckel niemals in der Geschirrspiilmaschine
waschen. Verwenden Sie keine scharfen Werkzeuge oder abrasive Reinigungsmittel.

Bemerkung: Beim ersten Erhitzen kann vom Produkt ein leichter Geruch oder Rauch abgegeben werden.
Diese Erscheinung ist bei den meisten Gerdten mit eingebauten Heizkdrpern normal und stellt
keinerlei Gefahr dar. Diese Erscheinung verschwindet mit der Zeit.

Ein-/Ausschalten des Gerits

Keramischen Behadlter in den Gerdtekorper geben. Vergewissern Sie sich, dass dieser gut im Gerét sitzt.
Einschalten des Gerats: Kochtopf an das Stromnetz anschlieen. Auf dem Display leuchtet,,- - - -“

Geréat mit einem Driicken der Taste START/STOP einschalten. Auf dem Display leuchtet,00:00"

Ausschalten des Gerits: Mit dem weiteren Driicken der Taste START/STOP schalten Sie das Gerat aus, auf dem
Display leuchtet erneut,- - - -“. Gerat nach dem voélligen Ausschalten vom Stromnetz trennen.

Temperaturmodus

Der jeweilige Temperaturmodus kann mit der Taste HIGH/LOW/WARM eingestellt werden.
HIGH - hohe Temperatur

LOW - niedrige Temperatur

WARM - Warmhaltefunktion

Bemerkung: Der aktuell eingestellte Temperaturmodus wird durch das Aufleuchten der zustandigen
Anzeigen signalisiert.

Der Kochtopfist auf 12 Stunden Kochzeit voreingestellt. Danach geht dieser in den Modus (WARM) tiber, in dem

die Lebensmittel die ndchsten 6 Stunden warmgehalten werden. Falls sich der Kochtopf im Warmhaltemodus

befindet, leuchtet die Anzeige ,warm” Auf dem Display wir die bis zum Ausschalten verbleibende Zeit

angezeigt.

Anderung der Zubereitungsdauer

Die Kochzeit kann mit den Tasten ¥ A gedndert werden.
Die Zeit kann zwischen 30 Minuten und 12 Stunden eingestellt werden.
Der Intervall betrdagt 30 Minuten.

Bemerkung:

Falls Sie die Basiszeit andern mochten, stellen Sie zunachst die gewlinschte Zeit und erst dann denn
Kochmodus LOW/HIG/WARM ein.
Der Countdown wird auf dem Display angezeigt
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«  Beim Countdown kann nur der Temperaturmodus LOW/HIG/WARM geédndert werden. Falls Sie die
eingestellte Zeit andern mochten, schalten Sie das Gerat mit der Taste START/STOP aus und ein und stellen
diesen erneut ein.

Lebensmittel, die fiir langsames Kochen geeignet sind und deren Zubereitung
Furlangsames Kochen sind die meisten Lebensmittel geeignet, dennoch sollten einige allgemeine Grundsatze
befolgt werden, die eingehalten werden sollten.

« Wurzelgemuse sollte in kleine Stiicke geschnitten werden, da deren Hitzebehandlung mehr Zeit als beim
Fleisch beansprucht. Das Wurzelgemuise sollte noch vor dem Kochen kurz geréstet werden (2-3 Minuten).
Vergewissern Sie sich, dass das Wurzelgemuse stets im unteren Teil des Kochtopfs ist und alle Zutaten
unter Wasser getaucht sind.

«  Entfernen Sie vor dem Kochen tiberschissiges Fett vom Fleisch, da das Fett beim langsamen Kochen nicht
ausgebraten werden kann.

- Falls Sie das Rezept konventioneller ausfihren mochten, sollte womdoglich etwas weniger Wasser
verwendet werden. Wasser verdunstet im langsamen Kochtopf nicht wie beim gewohnlichen Kochen.

«  Nicht zubereitete Lebensmittel sollten niemals bei Zimmertemperatur im Kochtopf gelassen werden.

«  Langsamen Kochtopf nicht zum Erwarmen von Gerichten verwenden.

«  Ungekochte rote Bohnen miissen zundchst eingeweicht und mindestens 10 Minuten gekocht werden,
damit Toxine entfernt werden.

«  Benutzen Sie einen Fleischthermometer, damit Sie feststellen, ob das Fleisch fertig gekocht ist.

«  Hochwertiges keramisches Material wird bei hohen Temperaturen ausgebrannt, sodass der keramische
Behdlter kleine Oberflichenméangel haben kann. Aus diesem Grund konnte der Glasdeckel ein
wenig wackeln. Beim Kochen bei niedrigen Temperaturen wird kein Dampf erzeugt, wodurch der
Warmeverlust reduziert wird. Nach einiger Zeit kénnen auf der &ueren Oberfliche sichtbare Anderungen
wahrgenommen werden, die auf den gewdhnlichen Gebrauch des Gerats zurlickzufihren sind.

«  Keramischen Behalter und Glasdeckel niemals in den Ofen, Gefrierschrank, Mikrowellenherd geben oder
auf einen Gas- oder Elektroherd aufstellen.

«  Setzen Sie den keramischen Behalter keinen schnellen Temperaturdnderungen aus. Durch das Hinzufligen
von kaltem Wasser in den sehr warmen Topf, kdnnte dazu fiihren, dass der Topf platzt.

«  Topf niemals allzu lange in Wasser stehen lassen (nur zum Einweichen von Unreinheiten).

«  Ein Teil der duBeren Oberflache des keramischen Behalters wurde aus Fertigungsgriinden nicht glasiert.
Der nicht glasierte Teil ist pords und sollte niemals ins Wasser getaucht werden.

« LANGSAMEN KOCHTOPF NIEMALS LEER ODER OHNE KERAMISCHEN BEHALTER EINSCHALTEN!

Tipps fiir langsames Kochen

- Die besten Ergebnisse werden erzielt, wenn der Kochtopf wenigstens zur Halfte voll ist.

« Beim langsamen Kochen bleibt das Essen schon saftig. Falls Sie die Wassermenge im Kochtopf reduzieren
mochten, nehmen Sie den Deckel fiir etwa 30-45 Minuten ab und kochen bei hoher Temperatur (HIGH).

«  Der Glasdeckel hat keine Dichtung. Sie sollten den Glasdeckel jedoch nicht unnétig abnehmen, damit
Warmeverluste vermieden werden. Nach jedem Abnehmen des Deckels sollte die Kochzeit um 10 Minuten
verlangert werden. Bei der Zubereitung von Suppen sollten aufgrund des Siedevorgangs 5 cm vom
oberen Rand unbefiillt bleiben.

«  Viele Rezepte mussen ganztagig gekocht werden. Sollten Sie nicht genligend Zeit haben, empfehlen wir
alles im Voraus vorzubereiten und abgedeckt im Kiihlschrank aufzubewahren. Morgens kénnen Sie dann
die vorbereiteten Lebensmittel in den langsamen Kochtopf geben und Wasser oder Briihe hinzufiigen.
Stellen Sie die gewlinschte Zeit und Kochtemperatur ein.

« Die meisten Fleisch- und Gemisesorten missen 8-10 Stunden bei niedrigen Temperaturen oder
4-6 Stunden bei hohen Temperaturen zubereitet werden. Einige Zutaten sind jedoch fiir das langsame
Kochen nicht geeignet. Pasta, Meeresfriichte, Milch oder Sahne sollte am Ende der Kochzeit hinzugegeben
werden. Die optimale Kochzeit konnen viele Sachen beeinflusse — Wasser- oder Fettmenge, anfangliche
Temperatur der Lebensmittel und GroBe einzelner Lebensmittel.

«  Lebensmittel, die in kleine Stlicke geschnitten werden, kochen schneller. Die nétige Erfahrung sammeln
Sie am besten mit der Versuch-und-Irrtum-Methode.
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«  Die Warmebehandlung von Gemiise dauert gewohnlich langer als bei Fleisch. Gemiise sollte vor dem
Fleisch in den Kochtopf in den unteren Teil gegeben werden.

+ Nach dem Kochen Glasdeckel auf dem Topf lassen und Topf ausschalten.

«  Alle Lebensmittel sollten in einer Briihe oder Sauce eingetaucht sein.

- Im Voraus gerdstetes Fleisch und Zwiebel bleiben somit saftiger und auch die Fettmenge wird reduziert.
Diese Zubereitung kann bei Zeitmangel ausgelassen werden, aber verbessert den Geschmack.

- Beider Zubereitung von ganzem Fleisch, Geflligel oder Schinken spielen Form und Gro3e des jeweiligen
Fleischstiicks eine grof3e Rolle. Das Fleisch sollte maximal bis 2/3 des Topfes reichen und in Wasser oder
Briihe getaucht sein. Falls n6tig, Fleisch in 2 Stiicke aufteilen. Das Gesamtgewicht des Fleisches sollte nicht
die maximale empfohlene Menge tiberschreiten.

WARTUNG UND REINIGUNG

Langsamen Kochtopf vor der Reinigung oder dem Hinterlegen ausschalten und vom Stromnetz trennen.

Vergewissern Sie sich vor der Reinigung, dass der Topf vollig abgekuihlt ist.

«  Derkeramische Behdlter kann in der Geschirrspiilmaschine ggf. mit warmem Wasser und Reinigungsmittel
gewaschen werden. Glasdeckel mit warmem Wasser und Reinigungsmittel waschen. Niemals in der
Geschirrspllmaschine waschen, da der Deckel platzen kdnnte. Lebensmittelreste, die auf den Wanden
des keramischen Behalters haften geblieben sind, kdnnen tber Nacht eingeweicht und am zweiten Tag
einfach mit Wasser und Reinigungsmittel gewaschen und abgespiilt werden.

- Die duBeren Teil des langsamen Kochtops kénnen mit einem feuchten Tuch abgewischt und getrocknet
werden. Benutzen Sie keine aggressiven und abrasiven Reinigungsmittel oder Drahtschwamme, welche
die Oberflache des Kochtops beschdadigen konnten.

TECHNISCHE ANGABEN

Max. Volumen: 6,5 |
Nennspannung: 220-240 V~ 50/60 Hz
Anschlusswert: 320 W

VERWENDUNG UND ENTSORGUNG DER VERPACKUNG

Verpackungspapier und Wellpappe — zum Altpapier geben. Verpackungsfolie, PET-Beutel, Plastikteile - in den Sammelcontainer
fur Plastik.

ENTSORGUNG DES PRODUKTES NACH ABLAUF DER LEBENSDAUER

Die Entsorgung der verwendeten elektrischen und elektronischen Geréte (giiltig in den Mitgliedslandern

der EU und weiteren europédischen Landern mit dem eingefiihrten System der Abfalltrennung)

Das abgebildete Symbol auf dem Produkt oder auf der Verpackung bedeutet, dass das Produkt nicht als Hausmiill

abgegeben werden soll. Das Produkt geben Sie an einem Ort ab, der fiir das Recycling von elektrischen und
elektronischen Geraten bestimmt ist. Die richtige Entsorgung des Produktes schiitzt Sie vor negativen Einfliissen

auf die menschliche Gesundheit und des Lebensraumes. I
Das Recycling des Materials tragt zum Schutz der Naturressourcen bei. Mehr Informationen lber das Recycling 08/05
dieses Produktes gibt Ihnen die Kommunalbehorde, Organisationen fiir die Bearbeitung von Hausabfall oder die
Verkaufsstelle, in der Sie das Produkt erworben haben.

Dieses Produkt erfilllt die Anforderung der EU-Richtlinien tiber elektromagnetische Kompatibilitat
und elektrische Sicherheit.

Bedienungsanleitung s. www.ecg-electro.eu.
Eine Anderung des Textes und der technischen Parameter vorbehalten.
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SLOW COOKER

SAFETY INSTRUCTIONS

Read carefully and keep for future use!

Warning: The safety measures and instructions contained in this
manual do not include all conditions and potential situations. The user
must be aware that common sense, caution, and care are factors that
cannot be integrated into a product. These factors must be therefore
secured by the user/users using and operating this device. We are not
liable for damages caused during shipping, by incorrect use, or the
modification or adjustment of any part of the appliance.

Fundamental precautions shall be observed when using the product,
including the following:

1.

Make sure that the voltage and frequency in your outlet corresponds
to the voltage, frequency and the required capacity shown on the
device label, and that the outlet is properly grounded. The outlet
must be installed in accordance with applicable electrical codes
according to EN.

Never use the appliance if the power cord or plug is damaged if
a fall or any other damage occurred or the device is not working
properly. All repairs, including cord replacements, must be
carried out at a professional service centre! Do not remove the
protective covers from the appliance; there is a risk of electric
shock!

Do not immerse the appliance and the power cord in liquids, do
not expose to rain or humidity and use water only for cooking in
accordance with this operating manual.

The appliance must not be used close to water, in bathrooms,
showers or close to pools, where it might fall in water or water may
splash the product.

Do not bend the power cord over the edge of a table or other sharp
edges, do not twist it or leave it in the vicinity of hot surfaces.
Always use the appliance on a level, stable surface to prevent it from
tipping over and to prevent spillage of hot liquids. Do not use the
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product in sinks, dripping off areas and other places with uneven
surface.

7. Do not put the appliance in places where it could be exposed to
high temperatures from stoves, radiators, gas appliances, etc.

8. Do not place the appliance on top of electrical or gas stoves and
ovens.

9. If you do not use the appliance, switch it off and unplug it from
power. Disconnect the power cord by pulling the plug - never by
pulling the power cord. Switch off the appliance, unplug it and
allow it to cool before maintenance and cleaning.

"GB| 10.Never connect or turn on the appliance without a properly inserted
container in the cooker.

11.Do not switch the appliance on when the container is empty.

12.Do not immerse the base in water or pour liquid into the body of
the cooker. Only the cooking inner pot is designed for liquids.

13.Liftthelid carefully, and tiltit in such away that the steam is escaping
away from you to prevent scalding. Allow the water from the lid to
drip only into the cooking container, not in the appliance body.

14.Check the power cord, the plug and whole appliance regularly
for any damage. If you find any damage stop using the appliance
immediately and contact the service centre.

15.The lid is fragile, handle it with caution. Do not use a damaged
or cracked lid or a cooking container. Do not expose the ceramic
container to high temperature shocks, as this may damage it. E.g.
do not place frozen food in a hot container.

16.Do not use the appliance for any other purpose than it is designed
for.

17.Do not use outside.

18.The appliance should not be left unattended when in operation.

19.Store the appliance inside in a dry place.

20.Do not try to repair or modify the appliance or change its parts.
There are no parts inside repairable by the user.

21.Let the appliance cool down before cleaning and storing it.
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22.Do not place other objects on the appliance, do not insert foreign
objects in the openings and do not use it close to walls, drapes, etc.

23.The appliance warms up during operation. Do not cover any
openings. Do not touch hot surfaces. Always use handles and
buttons.When you handle parts of the appliance when in operation,
use suitable utensils and oven mitts.

24.Do not try to carry a hot appliance. Be especially careful when
handling a pot filled with hot oil or liquid.

25.Be careful, the steam escaping from the appliance is very hot! Keep
a safe distance from the appliance to avoid burns.

26.Do not switch the appliance on if it lies on the side or is upside
down.

27.Using accessories and attachments not recommended by the
manufacturer may endanger persons and property.
- This appliance is specified for household use.

28.This appliance may not be plugged in an outlet controlled by
a timer or controlled remotely.

29.ECG is not liable for damage or injury caused by negligence
or improper use. Prior to use do not forget to read carefully all
instructions and information. The external surface of this device
heats up and may cause burns. Do not leave unattended when
children are present.

30.This appliance should not be used by children. Keep the appliance
and its power supply out of reach of children. The appliance may be
used by persons with reduced physical, sensory or mental capacities
or lack of experience and knowledge, if they are supervised or if they
were instructed how to use the appliance safely and understand
potential dangers. Children may not play with the appliance.

Do not immerse in water!

WARNING
The surfaces marked in this way become hot during use.
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DANGER FOR CHILDREN: Children may not play with the packaging
material. Do not let children play with the
plastic bags. Risk of suffocation.

CAUTION! TO PREVENT DAMAGE OR SHOCK HAZARD DO NOT COOK

INTHIS LINER. COOK ONLY IN CONTAINER PROVIDED. DO NOT IMMERSE

IN LIQUID.

WARNING:

1. Never put the glass lid in the dishwasher, it could break.
2. Never put the hot ceramic inner pot or lid in the refrigerator, they
may crack.

KTY 3. After removing them from the refrigerator, leave the ceramic inner
pot and the lid for about 40 minutes at room temperature. Do not
use immediately, they could break. The internal inner pot must
always be dry before you insert it in the base.

4. Never put the ceramic container on the gas stove, it could crack.

Please do not heat frozen food in the slow cooker.

6. Do not turn on an empty appliance (without food) and do not

overfill it.

BEFORE FIRST USE

Remove all packaging material. Clean and dry the appliance carefully, see chapter“Cleaning and maintenance”.
Do not immerse the base of the cooker in water. Do not wash the ceramic pot and the lid in the dishwasher. Do
not use sharp tools or aggressive or abrasive cleaning agents.

b

Note: You may notice a slight odor or smoke when you use it for the first time. This is normal with most
appliances with heating elements and does not present any danger. This occurrence disappears in time.

Turning the appliance On/Off

Insert the ceramic pot into the appliance and make sure it fits well in the base.

Turning the appliance on: Plug the pot into the mains. The display shows “- - - -".

Press the START/STOP button once to turn on the unit. The display shows “00:00".

Turning the appliance off: Press again the START/STOP button to turn off the appliance and the display shows
again - - - -". Unplug it from the mains to turn it off completely.

Temperature mode

The temperature setting mode can be set using the HIGH/LOW/WARM button.
HIGH - high temperature

LOW - low temperature

WARM - keeping warm

Note: The current temperature setting is signalled by the appropriate indicator lights.
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The cooker is automatically set for 12 hours of cooking. It then switches to WARM mode and keeps the food
warm for 6 following hours. If the cooker is in the temperature maintenance mode, the “warm” indicator lights
up. The display shows the time remaining to shut-off.

Changing the cooking time

You can change the cooking time using the buttons ¥ A.
The setting range is 30 minutes to 12 hours.

The setting interval is 30 minutes.

Note:

«  To change the basic cooking time, first set the desired time and then LOW/HIGH/WARM cooking mode.

«  The countdown time is shown on the display.

+  During the countdown, only the LOW/HIGH/WARM temperature setting mode can be changed. If you
would like to change the set time, switch the appliance off and on with the START/STOP button and set
itagain.

Foods suitable for slow cooking and their preparation

Most foods are suitable for slow cooking, but there are a few general principles to follow. m

«  Cuttheroot vegetables into small pieces, since the their cooking takes longer than the meat. It is advisable
to fry the chopped root vegetables briefly (2-3 minutes) prior to slow cooking. Make sure the root
vegetables are always in the bottom of the pot and all ingredients are submerged.

+ Remove any excess fat from the meat before cooking, as the slow cooking method does not allow
browning of the fat.

« If you are adapting a recipe for conventional cooking, you may need to reduce the amount of water used.
The water does not evaporate from the slow cooker as it does during normal cooking.

- Never leave uncooked food inside the pot at room temperature.

« Do not use a slow cooker to heat food.

«  Raw red beans must be soaked and cooked for at least ten minutes to remove toxins before being using
them again.

«  To make sure that the meat is cooked properly, use a meat temperature thermometer.

«  The true ceramic material is fired at high temperatures, so the ceramic inner pot may have slight surface
defects, the glass lid may slightly wobble due to this imperfection. Low temperature cooking does not
create steam, which reduces heat loss. After some time of use, a visible change in appearance may occur
on the outside of the appliance due to normal wear and tear.

- Do not place the ceramic inner pot or the glass lid in the oven, freezer, microwave oven, or gas or electric
cooking plate.

« Do not expose the ceramic inner pot to sudden changes in temperature. Adding cold water to a very hot
pot could cause it to break.

« Do not leave the pot in water for a long time (the water in the pot may remain for the time of soaking the
residue).

- Part of the outer surface of the ceramic inner pot is not glazed due to production reasons. The unglazed
part is porous, do not soak it in water.

« DO NOT SWITCH ON SLOW COOKER IF IT'S EMPTY OR WITHOUT THE INSERTED CERAMIC INNER POT!

Tips for slow cooking

«  For best results, a slow cooker should be at least half full.

+ Inslow cooking, the food remains wonderfully juicy. If you need to reduce the amount of water in the pot,
remove the lid and turn on HIGH for about 30-45 minutes.

«  The lid is without sealing. Do not remove the lid unnecessarily to avoid heat loss. You should extend the
cooking time by 10 minutes for each time that you open the lid. If you cook soup, leave a boiling space of
5 cm below the top of the inner pot.

«  Many recipes require all-day cooking, if you don't have time to prepare your meal in the morning,
prepare everything in the evening in advance and keep it covered in the refrigerator. In the morning put
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the prepared food in the slow cooker and add water or broth. Set the required cooking time and the
temperature.

+  Most meats and vegetables require cooking for 8-10 hours at low or 4-6 hours at high temperature. Some
ingredients are not suitable for slow cooking. Pasta, seafood, milk or cream should be added only at the
end of cooking. Many things — the amount of water or fat, the initial temperature of the food, and the size
of the individual parts of the food that are inserted can affect the optimum cooking time.

«  Foods cut into small pieces cook faster. Gradually, using “trial and error” you will gain the necessary
experience to fully utilize the slow cooker.

«  The cooking of vegetables usually takes longer than the meat, put the vegetables first in the bottom of
the pot.

«  After you finish cooking, leave the lid on the pot and turn it off.

«  Allfoods should be submerged in broth or sauce.

«  Pre-fried meat and onions will remain more juicy and it reduces the amount of fat in the food. This part is
not necessary in case of lack of time, but it improves the taste.

« When cooking whole meat, poultry or ham, the shape and size of the meat is important. The meat should
reach at maximum up to %/3 of the pot and fully submerged in water or broth. If necessary, cut the meat
suitably into 2 parts. The total weight of the meat should not exceed the maximum recommended amount.

MAINTENANCE AND CLEANING

Always turn off and unplug the slow cooker before cleaning or storing it. Make sure the slow cooker is

completely cooled before cleaning.

«  The ceramic inner pot can be washed in the dishwasher or with warm water with detergent. Wash the lid
in warm water with detergent. Do not wash it in the dishwasher, it could break. All food residue on the
walls of the ceramic inner pot can be soaked overnight and the next day simply wash it with water with
detergent and rinse.

« You can wipe the outer parts of the slow cooker with a damp cloth and dry it. Do not use aggressive and
abrasive cleaners or scourers to clean any part of the cooker, as this may damage the surface.

TECHNICAL SPECIFICATIONS

Max. volume: 6.5 |
Nominal voltage: 220-240 V~ 50/60 Hz
Nominal input power: 320 W

USE AND DISPOSAL OF WASTE

Wrapping paper and corrugated paperboard - deliver to scrapyard. Packing foil, PE bags, plastic elements — throw into plastic
recycling containers.

DISPOSAL OF PRODUCTS AT THE END OF LIFETIME

Disposal of electric and electronic equipment (valid in EU member countries and other European

countries with an implemented recycling system)

The represented symbol on the product or package means the product shall not be treated as domestic waste.

Hand over the product to the specified location for recycling electric and electronic equipment. Prevent negative

impacts on human health and the environment by properly recycling your product.

Recycling contributes to preserving natural resources. For more information on the recycling of this product, I
refer to your local authority, domestic waste processing organization or store, where you purchased the product. 08/05

This product complies with EU directive requirements on electromagnetic compatibility and
electrical safety.

The instruction manual is available at website www.ecg-electro.eu.
Changes in text and technical parameters reserved.
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SPORO KUHALO

SIGURNOSNE UPUTE

Procitajte pazljivo i sacuvajte za buducu uporabu!

Pozor: Mjere opreza i upute ne pokrivaju sve moguce situacije
i opasnosti do kojih moze dodi. Korisnik treba biti svjestan da faktore
sigurnosti, kao Sto su oprezno, brizno i razumno rukovanje, nije
moguce ugraditi u proizvod. Stoga sam korisnik ovog uredaja treba
osigurati prisutnost tih sigurnosnih faktora. Nismo odgovorni ni za koju
Stetu pocinjenu prijevozom, nepravilnim koristenjem ili preinakom ili
zamjenom bilo kojeg dijela uredaja.

Pri koriStenju uvijek se trebaju posStovati temeljne sigurnosne upute
medu kojima su i sljedece:

1.

Provjerite odgovara li napon i frekvencija struje na vasoj uti¢nici
potrebnim kapacitetima koji su navedeni na plocici vaseg uredaja
te je li uti¢nica pravilno uzemljena. Uti¢nica mora biti ugradena
u skladu sa zahtjevima elektrotehnickih normi.

Uredaj nemojte koristiti ako mu je oStecen kabel ili utikac, ako je
pao ili je na bilo koji nacin ostecen i uredaj ne radi ispravno. Bilo
kakav popravak, sto se odnosi i na zamjenu kabela, mora biti
povjeren stru¢nom servisu! Ne skidajte sigurnosni poklopac
uredaja kako ne bi doslo do opasnosti od elektricnog udara!

Ni uredaj, kao ni kabel za napajanje nemojte uranjati u tekucine,
izlagati ga kisi ili vlazi, a vodu koristite za kuhanje samo u skladu
s ovim uputama.

Uredaj se ne smije koristiti u neposrednoj blizini vode,
u kupaonicama, tus-kabinama i bazenima gdje moze pasti u vodu
ili ga voda moze poprskati.

Kabel za napajanje nemojte savijati preko ruba stola ili drugih
rubova, nemojte ga zavijati i drzite ga podalje od vru¢ih ploha.

Kad se koristite uredajem, drzite ga na ¢vrstoj, ravnoj i stabilnoj
podlozi koja se ne moze prevrnuti i kako biste sprijecili istjecanje
vru¢ih tekucina. Uredaj ne smijete koristiti u sudoperima, na
plohama za cijedenje suda i na bilo kojoj drugoj neravnoj plohi.
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7. Uredaj ne stavljajte na mjesta na kojima moze biti izlozen visokim
temperaturama iz kamina, radijatora, trosila na plin itd.
Uredaj nemojte stavljati na elektri¢ne i plinske Stednjake i pecnice.
9. Kad uredaj ne koristite, iskljuCite ga i odspojite iz elektricne mreze.
Kabel odspojite iz mreze tako $to Cete primiti utikac i izvudi ga -
nikad ne povlaceci za kabel. Prije odrzavanja i Cis¢enja iskljucite
uredaj, iskljucite iz napajanja elektricnom energijom i ostavite neka
se ohladi.
10.Uredaj nikad ne ukljucujete u struju i ne pokrecite ga dok posuda
nije pravilno postavljena u tijelo kuhala.
11.Uredaj ne ukljucujte kad mu je spremnik prazan.
12.Bazu nemojte potapati u voduinemojte dopustiti daikakva tekucina
"W prodre unutar tijela kuhala. Samo lonac za kuhanje prilagoden je
doticaju s teku¢inama.
13.Poklopac skidajte oprezno, tako da vruca para koja izlazi iz lonca
bude usmjerena na vama suprotnu stranu kako ne bi doslo do
opeklina. Osigurajte da se voda iz poklopca cijedi samo u posudu
za kuhanje i ni u kojem slucaju u tijelo uredaja.
14.Redovno pregledavajte kabel za napajanje, utikac i cijeli uredaj
kako biste sprijecili kvarove. Uocite li bilo koje oste¢enje, odmah
prestanite koristiti uredaj i javite se servisu.
15.Poklopac je krhak i rukujte s njim s povecanim oprezom. Nemojte
koristiti osteceni ili napukao poklopac ili posudu za kuhanje.
Keramicku posudu nemojte izlagati velikim temperaturnim
promjenama jer bi se mogla ostetiti. Na primjer, nemojte u vrucu
posudu stavljati hladne namirnice.
16.Nemojte koristiti aparat u svrhe za koje nije namijenjen.
17.Nemojte koristiti na otvorenom.
18.Uredaj ne smije biti ostavljen uklju¢en bez nadzora.
19.Uredaj Cuvajte u suhom i zatvorenom prostoru.
20.Nemojte pokusavati popraviti uredaj, modificirati ga ili zamijeniti
njegove dijelove. Uredaj nema dijelova koje bi korisnik mogao sam
servisirati.
21.Prije ¢is¢enja i odlaganja aparata, ostavite ga da se ohladi.

©
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22.Ne stavljajte druge predmete na aparat, sprijecite ulazak stranih
tijela u njegove otvore, ne koristite ga u blizini zidova, zavjesa itd.

23.Uredaj se zagrijava za vrijeme rada. Nemojte zatvoriti niti jedan
otvor.Ne dirajte vrucée povrsine. Uvijek koristite ru¢ke i prekidace. Pri
rukovanju uredajem koristite prikladan pribor i kuhinjske rukavice.

24.Ne pokuSavajte prenositi uredaj dok je vruc. Pri manipulaciji
s kuhalom koje je napunjeno vru¢im uljem ili teku¢inom budite
posebno oprezni.

25.Budite oprezni jer para koja izlazi iz uredaja moze biti vrlo vrucal
Budite na sigurnoj udaljenosti od kuhala kako se ne biste opekli.

26.Uredaj nemoijte ukljucivati ako je polozen bocno ili preokrenut.

27.Uporaba pribora kojeg nije preporucio proizvoda¢ moze ugroziti
osobe iliimovinu. WhsH
- Uredaj je iskljucivo namijenjen za uporabu u kuc¢anstvu.

28.0vaj uredaj ne smije se spajati na uti¢nicu timera niti ga se smije
ukljucivati daljinski.

29.ECG nece snositi odgovornost za Stetu ili ozljede nastale uslijed
nepaznje ili nepravilnog koristenja. Prije koristenja obvezno
pazljivo procitajte sve upute i obavijesti. Vanjska povrsina ovog
uredaja moze se zagrijati i izazvati opekline. Uredaj ne ostavljajte
bez nadzora kad su djeca u blizini.

30.0vaj uredaj ne smiju koristiti djeca. Uredaj i njegov kabel za
napajanje drzite izvan dohvata djece! Osobe smanjenih fizickih ili
umnih sposobnosti, te osobe s nedostatkom iskustva, smiju koristiti
ovaj uredaj samo ako su pod nadzorom ili ako ih je iskusnija osoba
uputila u koristenje na siguran nacin i razumiju sve opasnosti
povezane s tim koriStenjem. Djeca se ne smiju igrati ovim uredajem.

Do not immerse in water! - Nemojte uranjati u vodu!

UPOZORENJE
Ovako oznacene povrsine su vruce tijekom uporabe.
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OPASNOSTIPO DJECU: Djeca se ne smiju igrati ambalaznim
materijalom. Nemojte dopustiti djeci da se
igraju plasti¢nim vrecicama. Postoji opasnost
od gusenja.

CAUTION! TO PREVENT DAMAGE OR SHOCK HAZARD, DO NOT COOK

INTHIS LINER. COOK ONLY IN CONTAINER PROVIDED. DO NOT IMMERSE

IN LIQUID. - UPOZORENJE! OPASNOST OD STETE ILI OZLJEDE:

NAMIRNICE NIKADA NEMOJTE STAVLJATI IZRAVNO U SAMO TIJELO

UREDAJA. ZA KUHANJE UPOTREBLJAVAJTE ISKLJUCIVO ORIGINALNU

UNUTARNJU KERAMICKU POSUDU. POSTOLJE UREDAJA NIKADA

NEMOJTE URANJATI U VODU ILI DRUGE TEKUCINE!

POZOR:

[T 1. Nikada nemoijte stakleni poklopac stavljati u perilicu suda jer bi
mogao puknuti.

2. Vrucu keramicku posudu i stakleni poklopac nemojte stavljati
u hladnjak jer bi mogli puknuti.

3. Nakon vadenja iz hladnjaka, keramicku posudu i poklopac ostavite
40 minuta na sobnoj temperaturi. Nemojte ih odmah upotrebljavati
jer bi mogli puknuti. Prije stavljanja u uredaj, unutarnja posuda
uvijek mora biti suha.

4. Keramicku posudu u nikad nemojte stavljati na plinski Stednjak jer
bi mogla puknuti.

5. Sporim kuhalom nemojte zagrijavati zamrznute namirnice.

6. Uredaj nemojte upotrebljavati kad je prazan (bez namirnica)
i nemojte ga previse napuniti.

PRIJE PRVE UPORABE

Uklonite svu ambalazu uredaja. Uredaj o¢istite i pazljivo osusite, vidi poglavlje Cis¢enje i odrzavanje”.
Postolje lonca nemojte uranjati u vodu. Keramicku posudu i poklopac nemoijte prati u perilici za sude. Nemojte
snazna ili abrazivna sredstva za cis¢enje.

Napomena: Kod prvog zagrijavanja mozete osjetiti blag neugodan miris ili dim. To je normalna pojava kod
vecine uredaja koji sadrze grijace i ne predstavlja opasnost za sigurnost vaseg uredaja. Vremenom
e ta pojava potpuno nestati.

Ukljucivanje i iskljuc¢ivanje uredaja

Stavite keramicki lonac u tijelo uredaja i provjerite da li je dobro sjeo na svoje mjesto.
Ukljucivanje uredaja: Ukljucite uredaj u obi¢nu zidnu uti¢nicu. Na zaslonu ¢e zasvijetliti,- - - -“
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Pritisnite jednom tipku START/STOP kako biste ukljucili uredaj. Na zaslonu ¢e zasvijetliti,00:00"
Iskljucivanje uredaja: Sljedecim pritiskom tipke START/STOP uredaj ¢e se iskljuciti a na zaslonu e se prikazati
- - - =" Nakon 5to je kuhalo potpuno iskljuceno, iskljucite ga iz elektricne mreze.

Nacin zagrijavanja

Nacin zagrijavanja mozete postaviti tipkom HIGH/LOW/WARM.
HIGH - visoka temperatura

LOW - niska temperatura

WARM - odrzavanje topline

Napomena: Trenutne postavke zagrijavanja prikazane su osvijetljenjem odgovarajucih zaruljica pokazivaca.

Kuhalo se automatski podesava na 12 sati kuhanja. Nakon toga se ukljucuje odrzavanje topline (WARM)
i sliedecih Sest sati ¢e se hrana odrzavati toplom. Ako je kuhalo u nacinu za odrzavanje topline, svijetlit zaruljica
pokazivaca,warm®, a na zaslonu se prikazuje preostalo vrijeme do iskljucivanja.

Promjena vremena kuhanja

Vrijeme kuhanja moguce je promijeniti tipkama V A.
Raspon podesavanja je od 30 minuta do 12 sati.
Interval podesavanja iznosi 30 minuta.

Napomena: m

«  Zelite li promijeniti osnovno vrijeme kuhanja, prvo podesite Zeljeno vrijeme, a zatim nacin kuhanja LOW/
HIGH/WARM.

«  Nazaslonu je prikazano odbrojavanje preostalog vremena

. Tijekom odbrojavanja moguce je izmijeniti isklju¢ivo podesavanja temperature putem LOW/ HIGH/
WARM. Zelite promijeniti postavljeno vrijeme, iskljucite i ukljucite uredaj tipkom START/STOP i ponovo
ga podesite.

Namirnice koje su prikladne za sporo kuhanje i njihova priprema

Vecina namirnica moze se pripremati tehnikom sporog kuhanja, ali nekoliko je osnovnih nacela kojih se treba

pridrzavati.

«  Korjenasto povrce nasjeckajte na male komade jer njihova termicka obrada dulje nego obrada mesa. Prije
pripreme sporim kuhanjem preporucljivo je nasjeckano korjenasto povrce kratko preprziti (2-3 minute).
Provjerite je li korjenasto povrcée uvijek u donjem dijelu kuhala i da su svi sastojci uronjeni u tekucinu.

«  Prije kuhanja uklonite sve suvisne masnoce iz mesa jer nacin sporog kuhanja ne omogucava pecenje
masnoca.

«  Ako prilagodavate recept za tradicionalno kuhanje moguce je da cete trebati smanjiti koli¢inu upotrebljene
vode. Voda iz sporog kuhala ne isparava u kolicini u kojoj isparava pri obi¢nim obi¢nom kuhanju.

« U kuhalu nikada nemojte ostaviti hranu koja nije termicki pripremljena da stoji na sobnoj temperaturi.

«  Sporo kuhalo nemojte upotrebljavati za podgrijavanje hrane.

« Nekuhani crveni grah mora se namocitim a zatim prokuhavti 10 minuta kako bi se toksini uklonili prije
daljnje pripreme.

- Da biste bili sigurni da je meso pravilno termicki obradeno, posluzite se termometrom za meso.

« lzvorna keramika se izraduje na vrlo visokim temperaturama i zbog toga keramicka posuda moze imati
male povrsinske pravilnosti zbog kojih stakleni poklopac mozda nece savrseno nalijegati. Priprema na
niskoj temperaturi ne stvara paru i to smanjuje toplinske gubitke. Nakon nekog vremena uporabe na
vanjskoj povrsini uredaja ¢e mozda doci do vidljive promjene vanjskog izgleda.

«  Keramicku posudu i stakleni poklopac nemojte stavljati u pecnice, zamrzivace, mikrovalne pecnice te na
plinski ili elektri¢ni Stednjak.

«  Keramicku posudu nemojte izlagati naglim promjenama temperature. Ulijevanje hladne vode u vrucu
keramicku posudu bi moglo prouzroditi njezino pucanje.

« Nemojte kuhalo ostavljati dugo u vodi (medutim, mozete ostaviti u njemu vodu koliko je potrebno da
biste namocili necistoce).
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Na dijelu povrsine keramicke posude iz tehnickih razloga povezanih s nac¢inom proizvodnje nema glazure.
Dio koji nema glazure je porozan i nemojte dopustiti da dolazi u dodir s vodom.
KUHALO NEMOJTE UKLJUCIVATI AKO JE KERAMICKA POSUDA PRAZNA ILI AKO ONA NIJE U NJEMU!

Savjeti za sporo kuhanje

Najbolje rezultate postici cete ako sporo kuhalo bude napunjeno do oko polovice.

Sporo kuhanje pomaze da namirnice ostanu vrlo so¢ne. Ako trebate smanjiti kolicinu vode u posudi,
uklonite poklopac i 30 do 40 minuta stavite zagrijavanje na visoku temperaturu (HIGH).

Poklopac nema brtvu. Kako biste smanjili gubitak topline, izbjegavajte nepotrebno otklapati posudu.
Nakon svakog otvaranja poklopca, vrijeme kuhanja produljite 10 minuta. Ako kuhate juhu, ostavite 5 cm
prostora do ruba kako bi mogla kljucati.

Kod mnogih recepata je potrebno kuhanje tijekom cijelog dana, pa ako nemate vremena spremiti hranu
ujutro, pripremite je prethodne veceri i ostavite poklopljeno u hladnjak. Ujutro pripremljene namirnice
stavite u sporo kuhalo i dodajte vodu ili temeljac. Podesite Zeljeno vrijeme i temperaturu kuhanja.

Vecina vrsta mesa ili povréa treba 8-10 sati pripreme pri niskoj, odnosno 4-6 sati pripreme na visokoj
temperaturi. Neke namirnice nisu prikladne za sporo kuhanje. Tjesteninu, morske plodove ili vrhnje treba
dodati tek na kraju kuhanja. Na optimalno vrijeme kuhanja moze imati utjecaj mnogo faktora - kolic¢ina
vode ili masti, pocetna toplina namirnica i velicina pojedinih komada namirnica.

Brze se kuhaju manji komadi. Eksperimentiranjem cete stedi iskustva i viemenom nauciti sve sto trebate
za kuhanje u sporom kuhalu.

Obrada povrca glavnom traje dulje nego obrada mesa i stoga prvo stavljajte povrce i stavite ga na dno
posude.

Nakon 3to je jelo gotovo, ostavite poklopac na posudi i iskljucite ureda;.

Sve namirnice bi trebale biti uronjene u juhu ili umake.

Prethodno preprzeno meso i luk ostat ¢e socniji, a jelo ce biti manje masno. U slu¢aju da nemate vremena
za takvu pripremu, mozete je i preskociti, ali ona daje bolji ukus jelima.

Za pripreme cijelih komada mesa, peradi ili Sunke vazan je sastav i veli¢cina komada mesa. Meso bi trebalo
zauzimati najvise /s kuhala i trebalo bi biti potpuno u vodi ili juhi, odnosno temeljcu. U slucaju potrebe,
meso na odgovarajudi nacin prerezite na dva komada. Ukupna koli¢ina mesa ne smije prijeci najvece
preporucene kolicine.

ODRZAVANJE | CISCENJE

Prije nego Cistite ili odlazete sporo kuhalo, uvijek ga iskljucite i prekinite napajanje. Prije ¢is¢enja provjerite je
li sporo kuhalo potpuno ohladeno.

Keramicku posudu mozete prati u sudoperu, npr. toplom vodom s deterdzentom. Poklopac operite toplom
vodom s deterdzentom. Nemojte ga prati u perilici za sude jer bi mogao puknuti. Sve suviske namirnica
na stijenkama keramicke posude mozete ostaviti neka se namakaju preko nodi i drugi dan cete ih lakse
odstraniti vodom s deterdZentom i isprati.

Vanjske dijelove sporog kuhala moZzete obrisati vlaznom krpom i osusiti. Nemojte upotrebljavati agresivne
i abrazivne deterdZente ili sredstva za ¢iS¢enje, kao ni Zicane spuzve jer biste time mogli ostetiti vanjske
povrsine.

TEHNICKI PODACI

Najveca zapremina: 6,5 |
Nazivni napon: 220-240 V~ 50/60 Hz
Nazivna snaga: 320 W
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UPORABA | ODLAGANJE OTPADA

Papir i karton predati na odlagaliste. Foliju, PE vrecice i plasti¢ne dijelove ambalaZe odloZiti u za njih predvidene kontejnere.

ODLAGANJE PROIZVODA PO PRESTANKU KORISTENJA

Odlaganje elektri¢nih i elektronickih uredaja (vrijedi u zemljama ¢lanicama EU i drugim zemljama
u kojima je uveden sustav recikliranja)

Simbol koji se nalazi na proizvodu ili ambalazi oznacava da se proizvod ne moze tretirati kao komunalni otpad
domacinstva. Predajte proizvod na mjestu odredenom za recikliranje elektri¢ne i elektronicke opreme. Pravilnim
recikliranjem ovog proizvoda sprijecite Stetne posljedice po ljudsko zdravlje i po okolis.

Recikliranje doprinosi o¢uvanju prirodnih resursa. Zelite li vi$e informacija o recikliranju ovog proizvoda, molimo
da se obratite lokalnim vlastima, organizaciji ovlastenoj za preradu otpada ili trgovini u kojoj ste kupili uredaj. 08/05
Ovaj proizvod zadovoljava zahtjeve Direktive EU o elektromagnetskoj kompatibilnosti i sigurnosti
elektri¢nih uredaja.

Zadrzano je pravo izmjena teksta i tehnickih podataka.

Upute za uporabu dostupne su na web stranici www.ecg-electro.eu.
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LONEC ZA POCASNO KUHANJE

VARNOSTNI NAPOTKI

Pazljivo preberite in shranite za morebitno kasnejso uporabo!

Svarilo: Varnostni ukrepi in navodila ne zajemajo vseh moznih razmer
in nevarnosti, do katerih lahko pride. Uporabnik se mora zavedati, da
varnostnih napotkov, kot so previdno, skrbno in razumno ravnanje
ni mozno vgraditi v izdelek. Zato mora uporabnik te naprave sam
zagotoviti vse varnostne ukrepe. Ne odgovarjamo za Skode, nastale
med transportom, zaradi nepravilne uporabe ali pa spremembe
oziroma preureditve kakrsnega koli dela aparata.

Pri

uporabi je potrebno upostevati osnovne ukrepe, vklju¢no

z naslednjimi:

1.
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Preverite, ali napetost in frekvenca na vasi vti¢nici ustrezata
napetosti, frekvenci in Zeleni obremenjenosti, ki je navedena na
ploscici vase naprave, in ali je vti¢nica pravilno ozemljena. Vticnica
mora biti in3talirana glede na veljavne elektrotehni¢ne norme EN.
Aparata nikoli ne uporabljajte, Ce sta poSkodovana kabel ali vti¢, e
je prislo do padca ali kakrsne koli poskodbe ali e aparat ne deluje
pravilno. Vsa popravila, vklju¢no z menjavo elektricnega kabla,
zaupajte strokovnemu servisu! Ne odstranjujte zascitnih
pokrovov aparata, nevarnost udara z elektricnim tokom!
Aparata in elektricnega kabla ne potapljajte v tekocine, ne
izpostavljajte na dezju ali vlagi in vodo uporabljajte izklju¢no za
kuhanje v skladu s temi navodili.

Aparat se ne sme uporabljati v blizini vode, v kopalnicah, tus
kabinah in v blizini bazenov, kjer lahko pride do padca v vodo ali pa
brizganja vode na izdelek.

Elektricnega kabla ne prepogibajte preko mize in drugih ostrih
robov, ne ovijajte ga in ga ne puscajte v blizini vrocih povrsin.
Aparat vedno uporabljajte na ravni in stabilni povrsini, da ne
pride do njegove prevrnitve, da se tako prepreci razlitje vrocih
tekocin. Izdelka ne uporabljajte v pomivalnih koritih, na odcejalnih
povrsinah in drugih neravnih povrsinah.
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7. Aparata ne postavljajte na mesta, kjer bi bil lahko izpostavljen
visokim temperaturam iz grelnih peci, radiatorjev, plinskih aparatov
ipd.

8. Aparata ne postavljajte na elektri¢ne ali plinske Stedilnike in pec.

9. Ce aparata ne uporabljate, ga ugasnite in izklju¢ite iz omreZja.
Elektri¢ni kabel izkljucite s potegom za vti¢ — nikoli ga ne vlecite za
kabel. Pred vzdrZzevanjem in ¢is¢enjem aparat izklopite, odklopite
od omrezja in pustite, da se ohladi.

10. Aparata nikoli ne prikljucujte in ne prizigajte, ¢e posoda z nelepljivo
povrsino ni pravilno vlozena v trup kuhalnika.

11.Aparata ne prizigajte, ¢e je lonec prazen.

12.Temelja nikakor ne potapljajte v vodo, niti v trup kuhalnika ne tocite
tekocin. Za namakanje je primerna le kuhalna posoda.

13.Pokrovko pazljivo dvigujte in naklonite tako, da je para, ki gre ven,
usmerjena stran od vas, lahko pride do opeklin. Pustite, da voda iz [s1
pokrovke kaplja le v kuhalno posodo in ne v trup aparata.

14.Redno preverjajte elektricni kabel, vti¢ in cel aparat zaradi
morebitnih poskodb. Ce najdete kakrino koli poskodbo, takoj
prenehajte z uporabo aparata in se obrnite na servis.

15.Pokrovka je krhka, rokujte z njo pazljivo. Ne uporabljajte
poskodovane ali pocene pokrovke ali kuhalne posode. Kerami¢ne
posode ne izpostavljajte veliki temperaturnim Sokom, lahko bi se
poskodovala. Ne vstavljajte npr.zamrznjenih zivil v razgreto posodo.

16. Aparata ne uporabljajte za kakrsne koli druge namene.

17.Ne uporabljajte zunaj.

18. Aparat ne sme biti med delovanjem brez nadzora.

19. Aparat shranjujte v notranjem suhem prostoru.

20.Aparata v nobenem primeru ne popravljajte, nastavljajte in ne
menjavajte njegovih delov. Znotraj ni nobenih delov, ki bi jih lahko
uporabnik popravil.

21.Pred ¢is€enjem in shranjevanjem naj se aparat ohladi.

22.Na aparat ne postavljajte drugih predmetov, ne dovolite, da bi tuji
delci prodrli v odprtine in ga ne uporabljajte v bliZini sten, zaves ipd.
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23.Ko aparat deluje, se segreje. Ne prekrivajte nobenih odprtin. Ne
dotikajte se vrocih povrsin. Uporabljajte roaje in gumbe. Pri
rokovanju z deli izdelka med njegovim delovanjem uporabljajte
primerno orodje in kuhinjske rokavice.

24.Nikoli ne prenadajte vroCega aparata. Pri rokovanju z loncem,
polnim vrocega olja ali tekoCine, bodite posebej previdni.

25.Bodite zelo pozorni, para, kiuhajaizaparata, je zelo vroca! Ohranjajte
varno razdaljo od aparata, da se ne opecete.

26.Aparata ne prizigajte, ¢e lezi na boku ali pa z nogami navzgor.

27.Uporaba pritiklin ali pa dodatkov, ki jih proizvajalec ne priporoca,
pomeni nevarnost za osebe in lastnino.
- Aparat je namenjen za uporabo v gospodinjstvu.

28.Ta aparat se ne sme prikljuciti v vti¢nico, vodeno preko ¢asovnega
stikala ali pa prek priziganja/ugasanja na daljavo.

29.ECG ne nosi odgovornosti za skode ali poskodbe, do katerih je
prislo zaradi nepazljivosti ali nepravilne uporabe. Pred uporabo ne
pozabite temeljito prebrati vseh napotkov in informacij. Zunanja
povrsina tega aparata se segreje in lahko povzroci opekline. Ne
puscajte brez nadzora v blizini otrok.

30.Tega aparata ne smejo uporabljati otroci. Aparat in el. kabel morata
bitiizven dosega otrok. Aparat lahko uporabljajo osebe zzmanjsano
fizicno, dusevno ali umsko sposobnostjo ali osebe, ki nimajo dovolj
izkusenj, e so pod nadzorom, ali e jih je izkusena oseba poducila
0 varni uporabi in razumejo vse nevarnosti, povezane s to uporabo.
Otroci se ne smejo igrati s to napravo.

Do not immerse in water! - Ne potapljajte v vodo!

OPOZORILO
Tako oznacene povrsine postanejo z uporabo vroce.

NEVARNOST ZA OTROKE: Otroci se ne smejo igrati z embalaznim
materialom. Ne dovolite, da bi se otroci
igrali s plasti¢nimi vreckami. Nevarnost
zadusitve.
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CAUTION! TO PREVENT DAMAGE OR SHOCK HAZARD DO NOT
COOK IN THIS LINER. COOK ONLY IN CONTAINER PROVIDED. DO NOT
IMMERSE IN LIQUID. - OPOZORILO NEVARNOST ZA POSKODBE: ZIVIL
NIKOLI NE VSTAVLJAJTE NEPOSREDNO V TELO APARATA. ZA KUHANJE
UPORABLJAJTE 1ZKLJUCNO ORIGINALNO NOTRANJO KERAMICNO
POSODO. NE POTAPLJAJTE VVODO ALI DRUGE TEKOCINE!

SVARILO:

1. Nikoli ne vstavljajte steklene pokrovke v pomivalni stroj, lahko bi
pocila.

2. Nikolinevstavljajte vroce kerami¢ne posode ali pokrovke v hladilnik,
lahko bi pocili.

3. Ko vzamete keramicno posodo in pokrovko iz hladilnika, ju pustite
okoli 40 minut na sobni temperaturi. Ne uporabljajte je takoj, lahko
bi pocila. Notranja posoda mora biti pred vstavitvijo v temelj vedno
suha.

4. Nikoli ne vstavljajte kerami¢ne posode na plinski Stedilnik, lahko bi

pocila.

V loncu za pocasno kuhanje ne segrevajte mrzlih Zivil.

6. Ne zaganjajte praznega aparata (brez zivil), prav tako ga ne
napolnite prevec.

PRED PRVO UPORABO

Odstranite ves embalazni material. Aparat ocistite in temeljito posusite, glej poglavje »Cié¢enje in vzdrzevanje«.
Temelja lonca ne namakajte v vodo. Keramic¢nega lonca in pokrovke na pomivajte v pomivalnem stroju. Ne
uporabljajte ostrih orodij ali agresivnih cistil.

b

Opomba: Pri prvi uporabi lahko zacutite rahel neprijeten vonj ali dim. Ta pojav je obicajen pri vecini aparatov
z grelnimi telesi in ne predstavlja nobene nevarnosti. Cez ¢as ta pojav povsem izgine.

Vklop/izklop aparata

Vstavite kerami¢ni lonec v telo aparata in se prepricajte, da se je dobro usedel v temelj.

Vklop aparata: Prikljucite lonec na elektricno omrezje. Na zaslonu sveti »- - - -«

Z enim pritiskom na tipko START/STOP aparat vklopite. Na zaslonu sveti »00:00«.

Izklop aparata: Z naslednjim pritiskom na tipko START/STOP aparat izklopite in na zaslonu znova zasveti
»- - - -« Za popoln izklop aparat odklopite od elektricnega omrezja.

Nacin temperature

Nacin nastavitve temperature je mogoce nastaviti s pomocjo tipke HIGH/LOW/WARM.
HIGH - visoka temperatura

LOW - nizka temperatura

WARM - ohranjanje temperature
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Opomba: Trenutne nastavitve nacina temperature so prikazane z osvetlitvijo ustreznih kontrolnih luck.

Lonec je samodejno nastavljen na 12 ur kuhanja. Nato se preklopi v nacin (WARM) in naslednjih 6 ur ohranja
Zivila topla. Ce je lonec v na¢inu ohranjanja temperature, zasveti kontrolna lu¢ka »warm« Na zaslonu je prikazan
preostali ¢as do izklopa.

Sprememba casa kuhanja

Cas kuhanja lahko spremenite s pomogjo tipk ¥ A.
Razpon nastavitev je 30 minut do 12 ur.

Interval nastavitev je po 30 minut.

Opomba:

Ce Zelite spremeniti osnovni ¢as kuhanja, najprej nastavite Zeleni ¢as in dele nato na¢in kuhanja LOW/
HIGH/WARM.

Odstevanje nastavljenega casa je prikazano na zaslonu.

Med odstevanjem je mogoce spremeniti le nacin nastavitve temperature na LOW/HIGH/WARM. Ce Zelite
spremeniti Ze nastavljeni cas, izklopite in vklopite aparat s pomo¢jo tipke START/STOP in ga nastavite
znova.

Primerna zZivila za pocasno kuhanje in njihova priprava
Za pocasno kuhanje je primerna vecina Zivil, vendar obstaja nekaj osnovnih nacel, ki jih je treba upostevati.

Korenasto zelenjavo reZite na male ko3cke, saj njena toplotna obdelava traja dlje od obdelave mesa. Pred
pocasnim kuhanjem je dobro narezano korenasto zelenjavo na kratko popraziti (2-3 minute). Prepricajte
se, da je korenasta zelenjava vedno v spodnjem delu lonca in da so vse sestavine potopljene.

Pred kuhanjem odstranite odve¢no mas¢obo z mesa, ker metoda poc¢asnega kuhanja ne omogoca, da bi
se mast popekla.

Ce prilagajate recept za konvencionalno kuhanje, je morda treba zmanj3ati koli¢ino uporabljene vode.
Voda iz pocasnega lonca ne izpareva kot pri obicajnem kuhanju.

Nikoli ne puscajte v loncu toplotno neobdelane hrane pri sobni temperaturi.

Lonca za pocasno kuhanje ne uporabljajte za gretje hrane.

Nekuhan rdeci fizol je treba namociti in kuhati vsaj deset minut, da se pred nadaljnjo uporabo odstranijo
toksini.

Ce se zelite prepricati, da je meso pravilno toplotno obdelano, uporabite termometer za merjenje
temperature mesa.

Pravi kerami¢ni material se zge pri visokih temperaturah, zato ima lahko kerami¢na posoda drobne
povrsinske napake, steklena pokrovka bi se lahko zaradi teh nepopolnosti rahlo premikala. Obdelava pri
nizki temperaturi ne ustvarja pare, kar zmanjsuje toplotne izgube. Po dolo¢enem ¢asu uporabe so lahko na
zunanji povrsini aparata kot posledica redne uporabe vidne spremembe v videzu.

Ne dajajte kerami¢ne posode in steklene pokrovke v pecico, zamrzovalnik, mikrovalovno pecico ali na
plinsko oziroma elektri¢no kuhalno plos¢o.

Kerami¢ne posode ne izpostavljajte nenadnim spremembam temperature. Dodajanje mrzle vode v zelo
vro¢ lonec lahko povzro¢i pok lonca.

Ne pustite stati lonca dolgo v vodi (voda v loncu lahko ostane za ¢as odmakanja umazanije).

Del zunanje povrsine kerami¢ne posode iz proizvodnih razlogov ni glaziran. Neglazirani del je porozen, ne
namakajte ga v vodo.

NE VKLAPLJAJTE LONCA ZA POCASNO KUHANJE, CE JE PRAZEN ALl BREZ VSTAVLJENE KERAMICNE
POSODE!

Nasveti za pocasno kuhanje

56

Najboljse rezultate boste dosegli, ¢e bo lonec za pocasno kuhanje napolnjen vsaj do polovice.
Pri po¢asnem kuhanju bo hrana ostala ¢udovito so¢na. Ce Zelite zmanjsati koli¢ino vode v loncu, snemite
pokrovko in za okoli 30-45 minut vklopite segrevanje na visoki temperaturi (HIGH).
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«  Pokrovka je brez tesnila. Ne odstranjujte pokrovke brez razloga, tako boste preprecili uhajanje toplote.
Po vsakem odkritju pokrovke bi morali podalj$ati ¢as priprave za 10 minut. Ce kuhate juho, pustite pod
zgornjim robom posode 5 cm prostora za vrenje.

«  Stevilni recepti zahtevajo celodnevno kuhanje, ¢e zjutraj nimate ¢asa pripraviti hrane, si vse v naprej
pripravite zvecer in pokrito shranite v hladilniku. Zjutraj vstavite pripravljena Zivila v lonec za pocasno
kuhanje in dodajte vodo ali jusno osnovo. Nastavite zeleni ¢as in temperaturo kuhanja.

«  Vecina vrst mesa in zelenjave zahteva 8-10 ur priprave na nizki ali 4-6 ur na visoki temperaturi. Nekatere
sestavine niso primerne za pocasno kuhanje. Testenine, morske sadeze, mleko ali smetano lahko dodate
sele pri koncu kuhanja. Na optimalni ¢as priprave lahko vpliva veliko stvari - koli¢ina vode ali mascobe,
zacetna temperatura Zivil ter velikost posameznih delov vstavljenih zivil.

+ Na male koscke razrezana zivila se kuhajo hitreje. Postopoma boste s pomocjo »poskusov in napak«
pridobili potrebne izku$nje za polno uporabo lonca za pocasno kuhanje.

«  Toplotna obdelava zelenjave traja obicajno dlje od obdelave mesa, vstavite najprej zelenjavo v spodnji
del lonca.

« Po koncu priprave jedi pustite na loncu pokrovko in ga izklopite.

«  Vsazivila morajo biti potopljena v jusno osnovo ali omako.

« V naprej poprazeno meso in ¢ebula ostaneta bolj so¢na in tako se zmanjsa koli¢ina mascobe v jedi. Ta
obdelava ni nujna, ¢e nimamo dovolj ¢asa, vendar izboljsa okus.

«  Pri pripravi mesa v kosu, perutnine ali Sunke je pomembna oblika in velikost kosa mesa. Meso bi moralo
biti najve¢ do 2/3lonca in povsem potopljeno v vodi ali jusni osnovi. Po potrebi razrezite meso na primeren
nacin na 2 dela. Skupna masa mesa ne sme presecite najvecje dovoljene kolicine.

VZDRZEVANJE IN CISCENJE

Pred cis¢enjem ali shranjevanjem lonca za pocasno kuhanje ga vedno izklopite in izkljucite iz vti¢nice. Pred

¢is¢enjem se prepricajte, da se je lonec za pocasno kuhanje povsem ohladil.

«  Kerami¢no posodo lahko pomijete v pomivalnem stroju ali pa v topli vodi z detergentom. Pokrovko
pomijte v topli vodi z detergentom. Ne pomivajte je v pomivalnem stroju, lahko bi pocila. Vse ostanke
zivil na stenah kerami¢ne posode lahko pustite ¢ez no¢, da se odmocijo, naslednji dan pa jih enostavno
izmijete z vodo z detergentom in izperete.

«  Zunanjidel lonca lahko obrisete z vlazno krpo in posusite. Ne uporabljajte agresivnih in abrazivnih ¢istilnih

sredstev ali Zicnate gobice za ¢iS¢enje kateregakoli dela aparata, lahko bi prislo do poskodbe povrsja.

TEHNICNI PODATKI

Maks. volumen: 6,5 |
Nazivna napetost: 220-240 V~ 50/60 Hz
Nazivna moc¢: 320 W

UPORABA IN ODSTRANJEVANJE ODPADKOV

Papir in karton dostaviti depoju. Foliju embalaze, PE vrecke, plasti¢cne elemente vrziti v kontejner za odlaganje plastike za
recikliranje.

ODSTRANJEVANIJE IZDELKA PO IZTEKU TRAJANJA

Odstranjevanje elektricne in elektronske opreme (velja za drzave ¢lanice Evropske unije in druge

evropske drzave, ki izvajajo sistem recikliranja).

Simbol na izdelku ali embalazi pomeni, da se izdelek ne sme obravnavati kot komunalni odpadek. Dostaviti

izdelek na lokacijo, namenjeno za recikliranje elektri¢ne in elektronske opreme. Preprecite negativni vpliv na

zdravje ljudi in okolje z pravilnim recikliranjem izdelka. Recikliranje ohranja naravne vire. Za ve¢ informacij

o recikliranju tega izdelka se lahko obrnite na lokalne oblasti, lokalne organizacije ali trgovino, kjer ste izdelek I

kupili. 08/05
Ta izdelek je v skladu z EU zahtevami o elektromagnetni skladnosti in elektri¢ni varnosti. c €
Pridrzujemo si pravico do urejanja besedila in tehni¢nih parametrov.

Navodila za uporabo so na razpolago na spletnih straneh www.ecg-electro.eu.
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POSUDA ZA SPORO KUVANJE

SIGURNOSNO UPUTSTVO

Procitajte pazljivo i sacuvajte za buducu upotrebu!

Paznja: Mere predostroznosti i uputstva ne pokrivaju sve moguce
situacije i opasnosti do kojih moze doci. Korisnik treba da bude
svestan da faktore bezbednosti kao $to su oprezno, pazljivo i razumno
rukovanje nije moguce ugraditi u proizvod. Stoga sam korisnik ovog
uredaja treba da osigura prisutnost tih bezbednosnih faktora. Nismo
odgovorni ni za koju Stetu do koje je doslo tokom prevoza, nepravilnim
koris¢enjem ili menjanjem ili zamenom bilo kojeg dela uredaja.

Prilikom koris¢enja je uvek potrebno postovati osnovna bezbednosna
uputstva, medu kojima su i sledeca:

1.

sune B
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Proverite da li napon i frekvencija u vasoj uti¢nici odgovaraju
naponu i frekvenciji i snazi navedenoj na natpisnoj plocici uredaja
te je li uti¢nica pravilno uzemljena. Uti¢nica mora biti ugradena
prema zahtevima elektrotehnickih standarda.

Uredaj nemojte koristiti ako su mu osteceni kabl ili utika¢, ako je
pao ili je na bilo koji nacin ostecen, ili ako uredaj ne radi ispravno.
Bilo kakva popravka, sto se odnosi i nazamenu kabla, mora biti
poverena stru¢nom servisu! Ne skidajte sigurnosni poklopac
uredaja da ne bi doslo do opasnosti od elektri¢cnog udara!

Ni uredaj, kao ni kabl za napajanje nemojte potapati u tecnosti,
izlagati ga kisi ili vlazi, a vodu koristite za kuvanje samo u skladu
s ovim uputstvima.

Uredaj se ne sme koristiti u neposrednoj blizini vode, u kupatilima,
tus-kabinama i bazenima gde moze pasti u vodu ili ga voda moze
poprskati.

Kabl za napajanje nemoijte savijati preko ivice stola ili drugih ivica,
nemojte ga zavijati i drZite ga dalje od vrucih ploca.

Kada koristite uredaj, drzite ga na ¢vrstoj, ravnoj i stabilnoj podlozi
koja se ne moze prevrnuti i da biste sprecili prolivanje vrucih
tecnosti. Uredaj ne smete koristiti u sudoperama, na plo¢ama za
cedenje posuda i na bilo kojoj drugoj neravnoj ploci.
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7. Uredaj ne stavljajte na mesta gde moze biti izlozen visokim

temperaturama iz kamina, radijatora, uredaja na gas itd.

Uredaj ne stavljajte na elektri¢ne peci, pedi na gas ili Sporete.

9. Kada uredaj ne koristite, iskljucite ga i iskljucite ga iz elektri¢ne
mreze. Kabl iskljucite iz mreZe tako Sto Cete uhvatiti utikac i izvudi
ga - nikada ne povlacedi za kabl. Pre odrzavanja i CiS¢enja iskljucite
uredaj, iskljucite sa napajanja elektricnom energijom i ostavite neka
se ohladi.

10.Uredaj nikad ne ukljucujte u struju i ne pokrecite ga dok sud nije
ispravno namesten u telo aparata.

11.Uredaj ne ukljucujte kada mu je posuda prazna.

12.Telo uredaja ne potapajte u vodu i onemogudite da u njega ude
bilo kakva te¢nost. Samo lonac za kuvanje je prilagoden za dodir
s te¢nostima.

13.Poklopac skidajte oprezno, tako da vruca para koja izlazi iz lonca
bude usmerena na suprotnu stranu od vas da ne bi doslo do
opekotina. Pazite da se voda iz poklopca preliva iskljucivo u sud za [ sRne
kuvanje a ne u telo uredaja.

14.Redovno pregledajte kabl za napajanje, utikac i ceo uredaj da biste
sprecili kvarove. Ako uocite bilo koje ostecenje, odmah prestanite
da koristite uredaj i obratite se servisu.

15.Poklopac je lomljiv i postupajte s njim veoma oprezno. Nemojte
koristiti ostecenu ili napuklu posudu za kuvanje ili poklopac.
Keramicku posudu nemojte izlagati velikim temperaturnim
promenama jer bi se mogla ostetiti. Na primer, nemojte u vrelu
posudu stavljati hladne namirnice.

16.Nemojte koristiti aparat za svrhe za koje nije namenjen.

17.Nemaojte koristiti na otvorenom prostoru.

18.Uredaj ne sme biti ostavljen da radi bez nadzora.

19.Uredaj Cuvajte u suvom i zatvorenom prostoru.

20.Nemojte pokusavati da popravite uredaj, menjate ga ilizamenjujete
njegove delove. Uredaj nema delova koje bi korisnik mogao sam da
servisira.

21.Pre CiSc¢enja i odlaganja aparata, saCekajte da se ohladi.

©
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22.Ne stavljajte druge predmete na aparat, sprecite ulazak stranih tela
u njegove otvore, ne koristite ga u blizini zidova, zavesa itd.

23.Uredaj se zagreva za vreme rada. Nemojte zatvarati nijedan otvor. Ne
dodirujte vruce povrsine. Uvek koristite rucke i prekidace. Prilikom
rukovanja uredajem koristite prikladan pribor i kuhinjske rukavice.

24.Ne pokusavajte da prenosite uredaj dok je vruc. Pri rukovanju
posudom za kuvanje koja je napunjena vrelim uljem ili te¢noscu
budite posebno oprezni.

25.Budite oprezni, para koja izlazi iz uredaja je veoma vruca! Budite
na bezbednoj udaljenosti od posude za kuvanje kako se ne biste
opekli.

26.Uredaj nemojte ukljucivati ako je polozen bocno ili okrenut
naopako.

27.Upotreba pribora koji nije preporucio proizvoda¢ moze ugroziti
osobe iliimovinu.
- Uredaj je isklju¢ivo namenjen za upotrebu u domacinstvu.

28.0vaj uredaj ne sme da se spaja na uti¢nicu tajmera, niti sme da se
ukljucuje daljinski.

29.ECG nece snositi odgovornost za Stetu ili povrede koje nastanu
usled nepaznje ili nepravilne upotrebe. Pre upotrebe obavezno
pazljivo procitajte sva uputstva i obavestenja. Spoljna povrsina
ovog uredaja moZe da se zagreje i izazove opekotine. Uredaj ne
ostavljajte bez nadzora kada su deca u blizini.

30.0vaj uredaj ne smeju da koriste deca. Uredaj i njegov kabl za
napajanje drzite van domasaja dece. Osobe smanjenih fizickih ili
mentalnih sposobnosti i osobe s nedostatkom iskustva smeju da
koriste ovaj uredaj samo ako su pod nadzorom ili ako ih je iskusna
osoba uputila u bezbedno koris¢enje i razumeju sve opasnosti
povezane s tim koris¢enjem. Deca se ne smeju igrati sa ovim
uredajem.

Do not immerse in water! - Nemojte potapati u vodu!
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UPOZORENJE
Oznacene povrsine vrucée su tokom upotrebe.

OPASNOSTIPO DECU: Deca se ne smeju igrati ambalaznim
materijalom. Ne dozvolite deci da se igraju
plasticnim kesicama. Postoji opasnost od
gusenja.

CAUTION! TO PREVENT DAMAGE OR SHOCK HAZARD, DO NOT

COOK IN THIS LINER. COOK ONLY IN CONTAINER PROVIDED. DO

NOT IMMERSE IN LIQUID. - UPOZORENJE! OPASNOST OD STETE ILI

POVREDE: NAMIRNICE NIKADA NEMOJTE STAVLJATI DIREKTNO U SAMO

TELO UREPAJA. ZA KUVANJE KORISTITE ISKLJUCIVO ORIGINALNU

UNUTRASNJU KERAMICKU POSUDU. POSTOLJE UREDAJA NIKADA

NEMOJTE POTAPATI U VODU ILI DRUGE TECNOSTI!

OPREZ: m

1. Nikada nemojte stakleni poklopac stavljati u masinu za pranje
sudova jer bi mogao da pukne.

2. Vrelu keramicku posudu i stakleni poklopac nemojte stavljati
u frizider jer bi mogli da puknu.

3. Nakon vadenja iz frizidera, kerami¢ku posudu i poklopac ostavite
40 minuta na sobnoj temperaturi. Nemojte ih odmah upotrebljavati
jer bi mogli da puknu. Pre stavljanja u uredaj, unutrasnja posuda
uvek mora da bude suva.

4. Keramicku posudu nikad nemojte stavljati na plinski Sporet jer bi

mogla da pukne.

Nemojte zagrevati zamrznute namirnice u posudi za sporo kuvanje.

6. Uredaj nemojte upotrebljavati kad je prazan (bez namirnica)
i nemojte ga previse napuniti.

PRE PRVE UPOTREBE

Uklonite svu ambalazu uredaja. Uredaj ocistite i pazljivo osusite, vidi poglavlje,Cis¢enje i odrzavanje”.
Postolje lonca nemojte potapati u vodu. Keramicku posudu i poklopac nemojte prati u masini za pranje sudova.
Nemojte koristiti snazna ili abrazivna sredstva za cis¢enje.

b
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Napomena: Kod prvog zagrevanja mozete osetiti blag neprijatan miris ili dim. To je normalna pojava kod
vecline uredaja koji sadrze grejaCe i ne predstavlja opasnost za bezbednost vaseg uredaja.
Vremenom ce ta pojava potpuno nestati.

Ukljucivanje i iskljuc¢ivanje uredaja

Stavite keramicki lonac u telo uredaja i proverite da li je dobro seo na svoje mesto.
Ukljucivanje uredaja: Ukljucite uredaj u obi¢nu zidnu uti¢nicu. Na ekranu ce zasvetleti,- - - -“
Pritisnite jednom taster START/STOP kako biste ukljucili uredaj. Na ekranu ce zasvetleti,00:00".

Iskljucivanje uredaja: Sledecim pritiskom tastera START/STOP uredaj ce se iskljuciti a na ekranu ce se prikazati
- - - =" Nakon 5to je posuda za kuvanje potpuno iskljucena, iskljucite je sa elektri¢cne mreze.

Rezim zagrevanja

Rezim zagrevanja mozete postaviti tasterom HIGH/LOW/WARM.
HIGH - visoka temperatura

LOW - niska temperatura

WARM - odrzavanje temperature

Napomena: Trenutne postavke zagrevanja prikazane su osvetljenjem odgovarajucih indikatorskih lampica.

Posuda za kuvanje se automatski podesava na 12 sati kuvanja. Nakon toga se ukljucuje odrzavanje temperature
(WARM) i sledecih Sest sati ¢e se hrana odrzavati toplom. Ako je posuda za kuvanje u rezimu za odrzavanje
temperature, svetlece indikatorska lampica,,warm’, a na ekranu se prikazuje preostalo vreme do iskljucivanja.

Promena vremena kuvanja

Vreme kuvanja je moguce promeniti tasterima ¥V A.
Raspon podesavanja je od 30 minuta do 12 sati.
Interval podesavanja iznosi 30 minuta.

Napomena:

«  Ako Zelite da promenite osnovno vreme kuvanja, prvo podesite Zeljeno vreme, a zatim rezim kuvanja
LOW/HIGH/WARM.

«  Naekranu je prikazano odbrojavanje preostalog vremena

+  Tokom odbrojavanja moguce je izmeniti isklju¢ivo podeSavanja temperature putem LOW/ HIGH/WARM.
Ako Zelite da promenite postavljeno vreme, iskljucite i ukljucite uredaj tasterom START/STOP i ponovo ga
podesite.

Namirnice koje su prikladne za sporo kuvanje i njihova priprema

Vecina namirnica moze se pripremati tehnikom sporog kuvanja, ali nekoliko je osnovnih nacela kojih se treba

pridrzavati.

«  Korenasto povrce naseckajte na male komade jer njihova termicka obrada traje duze nego obrada mesa.
Pre pripreme za sporo kuvanje preporucljivo je naseckano korenasto povrée kratko proprziti (2-3 minuta).
Proverite da li je korenasto povrce uvek u donjem delu posude za kuvanje i da li su svi sastojci potopljeni
u te¢nost.

«  Pre kuvanja uklonite sve suvisne masnoce iz mesa jer nacin sporog kuvanja ne omogucava kuvanje
masnoca.

«  Ako prilagodavate recept za tradicionalno kuvanje moguce je da e biti potrebno da smanjite koli¢inu
upotrebljene vode. Voda iz posude za sporo kuvanje ne isparava u koli¢ini u kojoj isparava pri obi¢cnom
kuvanju.

« U posudi za kuvanje nikada nemojte ostaviti hranu koja nije termicki pripremljena da stoji na sobnoj
temperaturi.

«  Posudu za sporo kuvanje nemojte koristiti za podgrevanje hrane.

« Nekuvani crveni pasulj se mora potopiti, a zatim prokuvati 10 minuta kako bi se toksini uklonili pre dalje
pripreme.

- Da biste bili sigurni da je meso pravilno termicki obradeno, posluzite se termometrom za meso.
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Izvorna keramika se izraduje na vrlo visokim temperaturama i zbog toga keramicka posuda moze imati
male povrsinske nepravilnosti zbog kojih stakleni poklopac mozda nece savrseno nalegati. Priprema na
niskoj temperaturi ne stvara paru i to smanjuje toplotne gubitke. Nakon nekog vremena koris¢enja na
spoljnoj povrsini uredaja ¢e mozda doci do vidljive promene spoljnog izgleda.

Keramicku posudu i stakleni poklopac nemojte stavljati u rerne, zamrzivace, mikrotalasne rerne, kao ni na
plinski ili elektri¢ni Sporet.

Keramicku posudu nemojte izlagati naglim promenama temperature. Dodavanje hladne vode u vrelu
keramicku posudu bi moglo prouzrokovati njeno pucanje.

Posudu za kuvanje nemojte ostavljati dugo u vodi (medutim, mozete ostaviti u njoj vodu koliko je potrebno
da biste natopili necistoce).

Na delu povrsine keramicke posude iz tehnickih razloga povezanih s nacinom proizvodnje nema glazure.
Deo koji nema glazuru je porozan i nemojte dopustiti da dolazi u dodir s vodom.

POSUDU ZA KUVANJE NEMOJTE UKLJUCIVATI AKO JE KERAMICKA POSUDA PRAZNA ILI AKO ONA NIJE
UNJOJ!

Saveti za sporo kuvanje

Najbolje rezultate cete postici ako posuda za sporo kuvanje bude napunjena do oko polovine.

Sporo kuvanje pomaze da namirnice ostanu vrlo so¢ne. Ako je potrebno da smanjite koli¢inu vode
u posudi, uklonite poklopac i 30 do 40 minuta stavite zagrevanje na visokoj temperaturi (HIGH).

Poklopac nema zaptivac. Kako biste smanijili gubitak toplote, izbegavajte nepotrebno otvaranje posude.
Nakon svakog otvaranja poklopca, vreme kuvanja se produzava za 10 minuta. Ako kuvate supu, ostavite
5 cm prostora do ivice kako bi mogla da kljuca.

Kod mnogih recepata je potrebno kuvanje tokom celog dana, pa ako nemate vremena da spremiti hranu
ujutro, pripremite je prethodne veceri i ostavite poklopljeno u frizider. Ujutro pripremljene namirnice
stavite u posudu za sporo kuvanje i dodajte vodu ili bujon. Podesite zeljeno vreme i temperaturu kuvanja.
Za vecinu vrsta mesa ili povrc¢a potrebno je 8-10 sati pripreme pri niskoj, odnosno 4-6 sati pripreme
na visokoj temperaturi. Neke namirnice nisu prikladne za sporo kuvanje. Testeninu, morske plodove ili
pavlaku treba dodati tek na kraju kuvanja. Mnogo faktora moze imati uticaj na optimalno vreme kuvanja -
kolicina vode ili masti, pocetna temperatura namirnica i veli¢ina pojedinih komada namirnica.

Brze se kuvaju manji komadi. Eksperimentisanjem cete stedi iskustvo i vriemenom nauditi sve Sto treba za
kuvanje u posudi za sporo kuvanje.

Obrada povrca uglavnom traje duze nego obrada mesa i stoga prvo stavljajte povrce i to na dno posude.
Nakon 3to je jelo gotovo, ostavite poklopac na posudi i iskljucite ureda;.

Sve namirnice bi trebalo da budu potopljene u supu ili umake.

Prethodno proprzeno meso i luk ostace socniji, a jelo ¢e biti manje masno. U slucaju da nemate vremena
za takvu pripremu, mozete je i preskociti, ali ona daje bolji ukus jelima.

Za pripreme celih komada mesa, Zivine ili Sunke vazan je sastav i veli¢ina komada mesa. Meso treba da
zauzima najvise 2/3 posude za kuvanje i trebalo bi da bude potpuno u vodi ili supi, odnosno bujonu.
U slucaju potrebe, meso na odgovarajudi nacin prerezite na dva komada. Ukupna koli¢ina mesa ne sme da
prede najvece preporucene kolicine.

ODRZAVANJE | CISCENJE

Pre nego $to ocistite ili odloZite posudu za sporo kuvanje, uvek je iskljucite i prekinite napajanje. Pre ¢is¢enja
proverite da je li posuda za sporo kuvanje potpuno ohladena.

Keramicku posudu mozete prati u sudoperi, npr. toplom vodom s deterdZzentom. Poklopac operite toplom
vodom s deterdzentom. Nemojte ga prati u masini za pranje sudova jer bi mogao da pukne. Sve ostatke
namirnica na zidovima keramicke posude mozete ostaviti neka se natope preko nodi i drugi dan cete ih
lak$e odstraniti vodom s deterdzentom i isprati.

Spoljne delove posude za sporo kuvanje mozete obrisati vlazZnom krpom i osusiti. Nemojte koristiti
agresivne i abrazivne deterdZente ili sredstva za ¢is¢enje, kao ni zicane sundere jer biste time mogli ostetiti
spoljne povrsine.
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TEHNICKI PODACI

Najveca zapremina: 6,5 |
Nominalni napon: 220-240 V~ 50/60 Hz
Nominalna snaga: 320 W

UPOTREBA | ODLAGANJE OTPADA

Papir i karton dostaviti deponiji. Foliju ambalaze, PE kese, plasti¢ne elemente odloziti u plasti¢ne kontejnere za recikliranje.

ZBRINJAVANJE PROIZVODA PO ISTEKU ROKA TRAJANJA

Zbrinjavanje elektricne i elektronske opreme (vredi za zemlje ¢lanice EU i druge evropske zemlje koje

provode sistem recikliranja).

Simbol na proizvodu ili ambalazi znaci da se proizvod ne sme tretirati kao komunalni otpad. Predati proizvod

lokaciji namenjenoj za recikliranje elektricne i elektronske opreme. Sprecite negativni uticaj po ljudsko zdravlje

i okolinu pravilnim recikliranjem proizvoda. Recikliranje pomaze ocuvanju prirodnih resursa. Za vise informacija

o recikliranju ovog proizvoda obratite se lokalnim vlastima, organizacijama ili prodavnici gde ste proizvod kupili. 08/05

Ovaj proizvod je u skladu s EU zahtevima o elektromagnetnoj kompatibilnosti i elektri¢noj
sigurnosti.

Zadrzavamo pravo na izmenu teksta i tehnickih parametara.
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CUISEUR LENT

CONSIGNES DE SECURITE

Lisez attentivement et conservez pour un usage futur!

Avertissement : les dispositions et consignes de sécurité figurant
dans le présent mode d’emploi ne couvrent pas toutes les conditions
et situations susceptibles de survenir. L'utilisateur doit comprendre
que le bon sens, la prudence et le soin sont des facteurs ne pouvant
étre intégrés dans le produit. Ces facteurs sont donc a la charge de
I'utilisateur/utilisatrice employant et entretenant cet appareil. Nous ne
pouvons étre tenus responsables des dommages apparus pendant le
transport, un usage inadéquat ou la modification ou intervention sur
I'une des parties de I'appareil.

Pendant I'utilisation, il est indispensable de toujours respecter les
précautions de base, dont les suivantes:

1. Veillez a ce que la tension et la fréquence de votre prise électrique
correspondent a la tension, la fréquence et la puissance demandée
figurant sur la plaque signalétique de l'appareil et que votre prise
soit correctement reliée a la terre. La prise doit étre installée selon
la norme électrotechnique EN en vigueur.

2. N'utilisez jamais l'appareil si le cable d’alimentation ou la fiche
sont endommagés, a la suite d'une chute ou de tout dommage,
ou si l'appareil ne fonctionne pas correctement. Confiez toute
réparation, y compris le remplacement du cable d'alimentation,
a un service professionnel ! Ne démontez pas les caches de
protection de I'appareil, risque d’électrocution !

3. Lappareil et le cable d’alimentation ne doivent pas étre trempés
dans des liquides, exposés a la pluie et a I'humidité, utilisez I'eau
uniguement pour la cuisson selon le présent mode d'emploi.

4. Lappareil ne doit pas étre utilisé a proximité immédiate de l'eau,
dans les salles de bains, coins douche ou a proximité de piscines,
ou peut survenir une chute dans l'eau ou une projection d'eau sur
I'appareil.
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5. Ne pliez pas le cable d‘alimentation sur les bords d’'une table
ou autres angles tranchants, ne le tordez pas et ne le laissez pas
a proximité des surfaces chaudes.

6. Utilisez toujours I'appareil sur une surface plane et stable, afin
d'éviter le risque de renversement et de répandre des liquides
chauds. N'utilisez pas I'appareil dans des éviers, sur des surfaces
d'égouttage ou sur d'autres surfaces non planes.

7. Ne posez pas |'appareil dans des lieux pouvant étre exposés a de
fortes températures provenant d'un poéle, radiateur, appareil a gaz,
etc.

8. Ne posez pas I'appareil sur une cuisiniére ou un four électrique ou
a gaz.

9. Si vous n'utilisez pas l'appareil, éteignez-le et débranchez-le du
secteur. Débranchez le cable de la prise électrique en tirant sur la
fiche - jamais en tirant sur le cable. Avant I'entretien et le nettoyage,
arrétez I'appareil, débranchez-le du secteur et laissez-le refroidir.

10.Ne branchez et nallumez jamais l'appareil sans le récipient
correctement inséré dans le corps de l'appareil.

11.N'allumez pas I'appareil avec le récipient vide.

12.Ne plongez pas la base dans I'eau et ne mettez pas de liquide dans
le corps de I'appareil. Seul le récipient de cuisson peut recevoir de
l'eau.

13.Soulevez le couvercle avec prudence et en l'inclinant de maniére
a ce que la vapeur s'échappe dans la direction opposée a vous,
risque de bralure. Laissez l'eau s'égoutter du couvercle seulement
dans le récipient de cuisson et non dans le corps de I'appareil.

14.Vérifiez réguliérement le cable d’alimentation, la fiche et 'ensemble
de l'appareil, s'ils ne sont pas endommagés. Si vous constatez un
quelconque dommage, cessez immédiatement d'utiliser I'appareil
et veuillez vous adresser a un service professionnel.

15.Le couvercle est fragile, a manipuler avec une prudence accrue.
N’utilisez pas un couvercle ou un récipient de cuisson endommagé
ou fissuré. N'exposez pas le récipient en céramique a des chocs
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thermiques excessifs, risque dendommagement. Par exemple, ne
mettez pas d'aliments congelés dans le récipient chaud.

16.N'utilisez pas I'appareil pour d’autres usages que ceux auxquels il
est destiné.

17.N'utilisez pas a l'extérieur.

18.L'appareil ne doit pas étre laissé en marche sans surveillance.

19.Stockez I'appareil a I'intérieur dans un endroit sec.

20.Ne tentez pas de réparer I'appareil, de I'ajuster ou de modifier ses
pieces. A l'intérieur de I'appareil, il n'y a aucune piéce réparable par
I'utilisateur.

21.Avant le nettoyage et le stockage, laissez I'appareil refroidir.

22.Ne posez pas d’autres objets sur I'appareil, ne laissez pas de corps
étrangers pénétrer dans ses orifices et ne I'utilisez pas a proximité
des murs, rideaux, etc.

23.Lappareil s'échauffe pendant le fonctionnement. Ne recouvrez
pas les orifices. Ne touchez jamais les surfaces bralantes. Utilisez
toujours les poignées et les touches. Pour la manipulation des
pieces de I'appareil, utilisez des ustensiles adaptés et des gants de
cuisine. FR

24.Ne tentez pas de déplacer I'appareil chaud. Soyez particulierement
prudents en manipulant le cuiseur rempli d’huile ou autre liquide
brilant.

25.Faites attention, la vapeur qui séchappe de l'appareil est trés
chaude! Gardez une distance de sécurité avec I'appareil afin d'éviter
les bralures.

26.Ne mettez pas |'appareil en marche s'il est posé sur le c6té ou
a l'envers.

27.Lutilisation de piéces de rechange et d'accessoires non
recommandés par le fabricant peut mettre en danger des personnes
ou des biens.
- Cet appareil est destiné a un usage domestique.

28.Cet appareil ne doit pas étre branché dans une prise électrique
commandée par une minuterie ou contrélée a distance.
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29.L'ECG ne peut étre tenu responsable de dommages ou blessures
causés par une négligence ou par un usage incorrect de cet
appareil. Avant ['utilisation, n‘oubliez pas de lire attentivement
toutes les instructions et informations. La surface extérieure de cet
appareil séchauffe et peut causer des brilures. Ne le laissez pas
sans surveillance en présence des enfants.

30.Cet appareil ne doit pas étre utilisé par les enfants. Gardez
I'appareil et son cable d'alimentation hors de portée des enfants.
Cet appareil peut étre utilisé par les personnes aux capacités
physiques, cognitives ou mentales réduites, ou sans expérience
et connaissances suffisantes, si elles sont sous surveillance ou ont
été formées a I'utilisation de l'appareil d’'une maniére slre, et ont
conscience des éventuels dangers. Les enfants ne doivent pas jouer
avec I'appareil.

Do not immerse in water! - Ne pas plonger dans I'eau !

AVERTISSEMENT
Les surfaces ainsi marquées deviennent bralantes lors de
" FR| ['utilisation.

DANGER POUR LES ENFANTS : Les enfants ne doivent pas jouer avec
les matériaux d'emballage. Ne laissez
pas les enfants jouer avec les sacs en
plastique. Risque d'étouffement.

CAUTION! TO PREVENT DAMAGE OR SHOCK HAZARD DO NOT

COOK IN THIS LINER. COOK ONLY IN CONTAINER PROVIDED. DO NOT

IMMERSE IN LIQUID. — AVERTISSEMENT ! RISQUE DE DOMMAGE OU

D’ACCIDENT : NE METTEZ JAMAIS LES ALIMENTS DIRECTEMENT DANS

LE CORPS DE LAPPAREIL. LORS DE LA CUISSON, UTILISEZ UNIQUEMENT

LE RECIPIENT EN CERAMIQUE D'ORIGINE. NE PLONGEZ PAS DANS L'EAU

OU D'AUTRES LIQUIDES !

AVERTISSEMENT :

1. Ne mettez jamais le couvercle en verre au lave-vaisselle, risque de
cassage.
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2. Ne mettez jamais le récipient en céramique chaud ni le couvercle
au réfrigérateur, risque de cassage.

3. A la sortie du réfrigérateur ou du congélateur, laissez le récipient
en céramique et le couvercle environ 40 minutes a température
ambiante. Ne pas utiliser immédiatement, risque de cassage. Le
récipient intérieur doit étre sec avant le placement sur la base.

4. Ne mettez jamais le récipient en céramique sur une cuisiniére a gaz,

risque de cassage.

Ne chauffez pas d'aliments congelés dans le cuiseur lent.

6. N'utilisez pas I'appareil a vide (sans aliments) et ne le remplissez pas
excessivement.

AVANT LA PREMIERE UTILISATION

Retirez tous les matériaux d'emballage. Nettoyez et séchez soigneusement I'appareil, voir le chapitre « Entretien
et nettoyage ».

Ne trempez pas la base du cuiseur dans I'eau. Ne lavez-pas le récipient en céramique et le couvercle au lave-
vaisselle. N'utilisez pas d'outils tranchants ni de produits de nettoyage agressifs ou abrasifs.

b

Note: lors d’'une premiére mise en marche, vous pouvez observer une légére odeur ou de la fumée. Ce
phénomene est fréquent sur la plupart des appareils dotés d’éléments de chauffage et ne constitue
pas une menace. Ce phénoméne disparait completement avec le temps.

Marche/arrét de lI'appareil

Insérez le récipient en céramique dans le corps de l'appareil et veillez a ce qu'il soit bien en place dans la base.
Mise en marche de I'appareil : Branchez le cuiseur au réseau électrique. L'écran affiche « - - - - ».

Allumez I'appareil en appuyant sur la touche MARCHE/ARRET. L'écran affiche « 00:00 ».

Arrét de I'appareil : Appuyez a nouveau sur la touche MARCHE/ARRET pour arréter 'appareil, I'écran affiche
anouveau «- - - -», Apres l'arrét complet, débranchez I'appareil du secteur.

Mode de température

Le mode de température est réglable avec la touche HIGH/LOW/WARM.
HIGH - haute température

LOW - basse température

WARM - maintien a température

Note: Le réglage actuel du mode de température est signalé par I'allumage des voyants correspondants.

Le cuiseur est automatiquement réglé sur 12 heures de cuisson. Ensuite, il passe en mode (WARM) et garde les
aliments chauds pendant les 6 heures suivantes. Si le cuiseur est en mode maintien a température, le voyant
«warm » s'allume, I'écran affiche le temps restant avant l'arrét.

Changement du temps de cuisson

Le temps de cuisson est modifiable avec les touches ¥ A.
La plage de réglages est de 30 minutes a 12 heures.
Lintervalle de réglage est de 30 minutes.
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Note:

Pour modifier la durée de cuisson de base, réglez d’abord le temps souhaité et seulement ensuite le mode
de cuisson LOW/HIG/WARM.

Le décompte du temps réglé est affiché sur |'écran.

Pendant le décompte, seul le mode de réglage de température est modifiable sur LOW/ HIGH/WARM. Si
vous voulez modifier le temps déja réglé, arrétez et rallumez I'appareil avec la touche MARCHE/ARRET et
recommencez le réglage.

Aliments adaptés pour la cuisson lente et leur préparation
La plupart des aliments conviennent pour la cuisson lente, mais il existe certaines régles communes a respecter.

Coupez les Iégumes-racine en petits morceaux, car leur traitement thermique est plus long que celui de
la viande. Avant la cuisson lente, il convient de faire brievement revenir (2-3 minutes) les Iégumes-racine
découpés. Veillez a ce que les légumes-racine se trouvent toujours dans la partie inférieure du cuiseur et
que tous les ingrédients soient immergés.

Avant la cuisson, retirez tout excés de graisse de la viande, car la méthode de cuisson lente ne permet pas
de cuire la graisse.

Si vous adaptez une recette de cuisson conventionnelle, il peut étre requis de réduire la quantité d'eau.
L'eau ne s'évapore pas autant du cuiseur lent que lors de la cuisson ordinaire.

Ne laissez jamais d'aliments non cuits a température ambiante dans le cuiseur.

N’utilisez pas le cuiseur lent pour réchauffer les aliments.

Les haricots rouges non cuits doivent étre trempés et cuits pendant au moins dix minutes, afin que les
toxines soient éliminées avant I'utilisation suivante.

Afin de vous assurer du traitement thermique correct de la viande, utilisez un thermometre dédié a cet
effet.

Le véritable matériau céramique est cuit a hautes températures, donc le récipient en céramique peut
présenter de menus défauts de surface, le couvercle en verre peut légérement bouger a cause de cela.
Le traitement a basse température ne génére pas de vapeur, réduisant les pertes thermiques. Aprés un
certain temps d'utilisation, I'usure normale peut causer des changements d'apparence sur la surface
externe de l'appareil.

Ne mettez pas le récipient en céramique et le couvercle en verre au four, au congélateur, au four a micro-
ondes ou sur une cuisiniére a gaz ou électrique.

N’exposez pas le récipient en céramique a de brusques variations thermiques. Lajout d’eau froide dans un
récipient brilant risque de causer sa rupture.

Ne laissez pas le récipient dans I'eau pendant longtemps (de l'eau peut y rester pour faire tremper les
impuretés).

Pour des raisons de fabrication, une partie de la surface externe du récipient en céramique n'est pas vernie.
Cette partie est poreuse, ne la trempez pas dans l'eau.

NE METTEZ PAS EN MARCHE LE CUISEUR LENT S'IL EST VIDE OU SANS LE RECIPIENT EN CERAMIQUE EN
PLACE!

Astuces pour la cuisson lente
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Vous obtiendrez les meilleurs résultats si le cuiseur lent est rempli au moins a moitié.

Les aliments restent bien juteux lors de la cuisson lente. Si vous avez besoin de réduire la quantité d'eau
dans le cuiseur, retirez le couvercle et allumez le chauffage a haute température (HIGH) pendant environ
30-45 minutes.

Le couvercle ne comporte pas de joint. Ne retirez pas le couvercle inutilement pour éviter les fuites de
chaleur. Aprés chaque retrait du couvercle, vous devriez prolonger la durée de cuisson de 10 minutes. Si
vous cuisez de la soupe, laissez un espace de 5 cm sous le rebord supérieur du récipient.

De nombreuses recettes nécessitent une cuisson durant toute une journée, ainsi, si vous n'avez pas le temps
de préparer les aliments le matin, préparez-les en avance le soir et gardez-les couverts au congélateur. Le
matin, placez les aliments préparés dans le cuiseur lent et ajoutez de I'eau ou du bouillon. Réglez la durée
et la température de cuisson souhaitées.
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+ Laplupartdestypesde viandes et de Iégumes demandent 8-10 heures de préparation a basse température
ou 4-6 heures a haute température. Certains ingrédients ne sont pas adaptés a la cuisson lente. Les pates,
les fruits de mer, le lait ou la créme ne devraient étre ajoutés qu’en fin de cuisson. La durée de préparation
optimale peut étre influencée par de nombreux facteurs - la quantité d'eau ou de graisse, la température
initiale des aliments et aussi |a taille des différents morceaux d'aliments.

«  Lesaliments découpés en petits morceaux cuisent plus rapidement. Progressivement, en tatonnant, vous
obtiendrez I'expérience requise pour un usage optimal du cuiseur lent.

«  Letraitement thermique des légumes est habituellement plus long que celui de la viande, insérez donc les
légumes en premier dans la partie inférieure du récipient.

«  Aprés la fin de la préparation du plat, laissez le couvercle en place et éteignez I'appareil.

- Tous les aliments devraient étre plongés dans le bouillon ou la sauce.

- Laviande et les oignons que vous avez préalablement faits revenir resteront plus juteux et la quantité de
gras sera réduite dans le plat. Ce traitement n'est pas indispensable en cas de manque de temps, mais il
améliore le goUt.

« Lors de la préparation de viande entiére, de volaille ou de jambon, la forme et la taille du morceau de
viande sont importantes. La viande devrait arriver au maximum aux 2/3 du récipient et étre entierement
plongée dans l'eau ou le bouillon. En cas de besoin, découpez la viande en 2 parties. Le poids total de la
viande ne devrait pas dépasser le maximum recommandé.

ENTRETIEN ET NETTOYAGE

Avant le nettoyage ou le rangement du cuiseur lent, éteignez-le et débranchez-le toujours de la prise. Avant le

nettoyage, vérifiez que le cuiseur lent a complétement refroidi.

«  Lerécipient en céramique peut étre nettoyé au lave-vaisselle, éventuellement a I'eau chaude et au produit
vaisselle. Lavez le couvercle a I'eau chaude et au produit vaisselle. Le couvercle ne convient pas au lave-
vaisselle, risque de cassage. Tous les restes d'aliments présents sur les parois du récipient en céramique
peuvent étre éliminés en laissant tremper durant la nuit puis en lavant simplement le lendemain a I'eau et
au produit vaisselle et en ringant.

«  La partie extérieure du cuiseur lent peut étre essuyée avec un chiffon humide, puis séchée. N'utilisez pas
de produits détergents agressifs et abrasifs, ni de paille de fer pour nettoyer une quelconque partie du
cuiseur, risque d'endommagement de la surface.

DONNEES TECHNIQUES

Volume max.: 6,5 |
Tension nominale : 220-240 V~ 50/60 Hz
Puissance nominale : 320 W

RECYCLAGE ET ELIMINATION DES DECHETS

Papier d'emballage et carton ondulé - remettre dans les conteneurs de collecte de papiers. Film d'emballage, sacs PE, piéces
en plastique - dans les conteneurs de collecte de plastique.

ELIMINATION DU PRODUIT A LA FIN DE SA DUREE DE VIE

Liquidation des équipements électriques et électroniques usagés (en vigueur dans les pays membres de

I'Union européenne et les autres pays européens disposant d'un systéme de tri des déchets)

Le symbole figurant sur le produit ou I'emballage signifie que le produit ne doit pas étre traité comme une

ordure ménagere courante. Remettez le produit a un lieu de collecte prévu pour le recyclage des équipements

électriques et électroniques. Une élimination correcte du produit évite des impacts négatifs sur la santé

humaine et I'environnement. Le recyclage des matériaux contribue a la protection de I'environnement. Pour plus N
d'informations sur le recyclage de ce produit, adressez-vous a la mairie, aux centres de traitement des déchets 08/05
ménagers ou au point de vente ol vous avez acheté le produit.

Ce produit est conforme aux directives européennes relatives a la compatibilité électromagnétique
et a la sécurité électrique.

Nous nous réservons le droit de modifier le texte et les parametres techniques.

eca 71



SLOW COOKER

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Leggere attentamente e conservare per uso futuro!

Attenzione: Le misure di sicurezza e le istruzioni contenute in questo
manuale non includono tutte le condizioni e situazioni possibili.
E compito dell’'utente prendere atto che il buon senso, la prudenza
e la cura sono dei fattori esterni a un prodotto. Pertanto, questi fattori
dovranno essere assicurati dall’utente/dagli utenti che utilizzano
e fanno funzionare questo dispositivo. Il produttore non verra ritenuto
responsabile per danni che si verificano durante la spedizione,
I'utilizzo improprio, il cambiamento o la regolazione di qualsiasi parte
dell’apparecchio.

Quandosiutilizzail prodotto, devono essere osservate delle precauzioni
fondamentali, tra cui:

1. Assicurarsi che la tensione e la frequenza nella presa corrispondano
a tensione, frequenza e capacita richiesta indicate sull'etichetta del
dispositivo e che la presa sia messa a terra in modo adeguato. La
presa deve essere installata in conformita con le norme elettriche
applicabili secondo la normativa EN.

2. Non utilizzare I'apparecchio se il cavo di alimentazione o la spina
sono dannegagiati, se € caduto o danneggiato in qualsiasi modo o se
non funziona in modo appropriato. Tutte le riparazioni, compresa
la sostituzione del cavo, devono essere eseguite da un centro
di assistenza professionale! Non rimuovere le coperture di
protezione dall’apparecchio; pericolo di scosse elettriche!

3. Nonimmergere il prodotto e il cavo di alimentazione in liquidi, non
esporre alla pioggia o all'umidita e utilizzare acqua solo per cuocere
in conformita con le presenti istruzioni.

4. Lapparecchio non deve essere utilizzato in prossimita di acqua,
nei bagni, nelle docce o vicino a piscine, dove potrebbe cadere in
acqua o dove l'acqua potrebbe schizzare su di esso.

5. Non piegare il cavo di alimentazione sopra il bordo di un tavolo
o altri bordi taglienti, non torcerlo e non lasciarlo in prossimita di
superfici calde.
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6. Utilizzare sempre I'apparecchio su una superficie stabile e piana,
per evitare che si ribalti e per impedire la fuoriuscita di liquidi caldi.
Non utilizzare il prodotto in lavelli, sgocciolatoi e altri luoghi con
superficie irregolare.

7. Non collocare il prodotto in luoghi dove possa essere esposto ad

alte temperature da stufe, radiatori, apparecchi a gas, ecc.

Non collocare il prodotto su fornelli elettrici o stufe a gas e forni.

9. Se non si utilizza I'apparecchio, spegnerlo e staccare la spina.
Scollegare il cavo di alimentazione tirando la spina — non tirare mai
il cavo. Spegnere I'apparecchio, scollegarlo e lasciarlo raffreddare
prima di effettuare manutenzione e pulizia.

10.Non collegare o accendere l'apparecchio senza un adeguato
contenitore inserito nella pentola.

11.Non accendere I'apparecchio quando il contenitore € vuoto.

12.Non immergete la base in acqua o versare il liquido nel corpo della
pentola. Solo il recipiente di cottura & progettato per i liquidi.

13.Sollevare il coperchio con attenzione e inclinarlo in modo che
il vapore fuoriesca lontano da sé per evitare scottature. Lasciar
gocciolare I'acqua dal coperchio nel recipiente di cottura, non nel
corpo dell'apparecchio.

14.Controllare periodicamente che il cavo di alimentazione, la spina [Lil}
e l'intero apparecchio non abbiano danni. Se si riscontra qualche
danno, smettere immediatamente di utilizzare I'apparecchio
e contattare il centro di assistenza.

15.11 coperchio ¢ fragile, maneggiarlo con cautela. Non usare un
coperchio o un contenitore di cottura danneggiato o incrinato. Non
esporre il contenitore ceramico a sbalzi di temperatura elevati, in
quanto potrebbe restare danneggiato. Per esempio, non collocare
cibo congelato in un contenitore caldo.

16.Non utilizzare I'apparecchio per qualsiasi altro scopo per il quale
non é stato progettato.

17.Non utilizzare all’esterno.

18.L'apparecchio non deve essere lasciato incustodito quando € in
funzione.

©
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19.Conservare I'apparecchio all'interno in un luogo asciutto.

20.Non tentare di riparare o modificare il prodotto o sostituire le sue
parti. Non ci sono elementi interni che potrebbero essere riparati
dall’'utente.

21.Lasciar raffreddare I'apparecchio prima di pulirlo e riporlo.

22.Non posizionare altri oggetti sull’apparecchio, non inserire corpi
estranei nelle sue aperture e non usare vicino a pareti, tende, ecc.

23.'apparecchio si riscalda durante il funzionamento. Non coprire le
aperture. Non toccare le superfici calde. Utilizzare sempre maniglie
e pulsanti. Quando si maneggiano parti dell’'apparecchio mentre
e in funzionamento, utilizzare utensili adatti e guanti da forno.

24.Non cercareditrasportare unapparecchio caldo. Prestare particolare
attenzione quando si maneggia una pentola piena di olio o altro
liquido bollente.

25.Prestare attenzione, il vapore che fuoriesce dall'apparecchio
€ molto caldo! Mantenersi a distanza di sicurezza dall’apparecchio
per evitare scottature.

26.Non accendere I'apparecchio se si trova sul lato o & capovolto.

27.L'uso di accessori e attacchi non raccomandati dal produttore pud
mettere in pericolo persone e cose.

Bl - Questo apparecchio & solo per uso domestico.

28.Questo apparecchio non puo essere collegato a una presa di
corrente controllata da un timer o controllata da remoto.

29.ECG non é responsabile per danni o lesioni causati da negligenza
o uso improprio. Prima di utilizzare I'apparecchio non dimenticate
di leggere attentamente tutte le istruzioni e le informazioni. La
superficie esterna di questo dispositivo si riscalda e pud causare
ustioni. Non lasciare incustodito in presenza di bambini.

30.Questo apparecchio non deve essere utilizzato da bambini. Tenere
I'apparecchio e il suo alimentatore fuori dalla portata dei bambini.
Lapparecchio pud essere utilizzato da persone con capacita
fisiche, sensoriali o mentali ridotte o con mancanza di esperienza
e conoscenza, se sono sotto supervisione o0 se sono state istruite
su come utilizzare I'apparecchio in condizioni di sicurezza e su
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come capire i pericoli potenziali. | bambini non devono giocare con
I'apparecchio.

Do not immerse in water! - Non immergere in acqua!

ATTENZIONE
Le superfici contrassegnate in questo modo si riscaldano
durante l'uso.

PERICOLO PER I BAMBINI: | bambini non devono giocare con il
materiale di imballaggio. Non lasciar
giocare i bambini con i sacchetti di
plastica. Pericolo di soffocamento.
CAUTION! TO PREVENT DAMAGE OR SHOCK HAZARD DO NOT COOK
INTHIS LINER. COOK ONLY IN CONTAINER PROVIDED. DO NOT IMMERSE
IN LIQUID. - PRECAUZIONE! PER EVITARE DANNI O RISCHIO DI SCOSSE
ELETTRICHE NON CUOCERE IN QUESTO RIVESTIMENTO. CUOCERE
SOLO NEL RECIPIENTE IN DOTAZIONE. NON IMMERGERE IN LIQUIDI!

ATTENZIONE:

1. Non mettere mai il coperchio di vetro in lavastoviglie in quanto
potrebbe rompersi.

2. Non mettere il recipiente di ceramica o il coperchio caldo in T
frigorifero, potrebbero rompersi.

3. Dopo averli tolti dal frigorifero, lasciare il recipiente di ceramica
e il coperchio a temperatura ambiente per circa 40 minuti. Non
utilizzarli immediatamente, potrebbero rompersi. Il recipiente
interno dev'essere sempre ben asciutto prima diinserirlo nella base.

4. Non mettere il contenitore di ceramica sul fornello a gas, potrebbe

rompersi.

Non riscaldare cibo surgelato nella slow cooker.

6. Non accendere l'apparecchio vuoto (senza cibo) e non riempirlo
eccessivamente.

PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO

Rimuovere tutto il materiale d'imballaggio. Pulire e asciugare con cura lI'apparecchio, consultare il capitolo
“Pulizia e manutenzione”.

v
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Do not immerse the base of the cooker in water. Non immergere la base della slow cooker in acqua. Non
lavare la pentol ceramica e il coperchio in lavastoviglie. Non utilizzare strumenti affilati o detergenti aggressivi
o abrasivi.

Nota: Sipotrebbe notare leggero odore o fumo quando la si utilizza per la prima volta. Questo &€ normale per
la maggior parte degli apparecchi con elementi riscaldanti e non rappresenta alcun pericolo. Questo
fatto scompare nel tempo.

Accensione/spegnimento dell’apparecchio

Inserire la pentola ceramica nell’apparecchio e assicurarsi che si inserisca correttamente nella base.
Accensione dell’apparecchio: Collegare la pentola alla rete elettrica. Il display visualizza - - - -"

Premere una volta il pulsante START/STOP per accendere I'unita. Il display visualizza “00:00"

Spegnimento dell’apparecchio: Premere nuovamente il pulsante START/STOP per spegnere I'apparecchio
e il display visualizza nuovamente - - - -". Staccarlo dalla rete elettrica per spegnerlo completamente.

Modalita temperatura

La modalita impostazione temperatura puo essere impostata premendo il pulsante HIGH/LOW/WARM.
HIGH - alta temperatura

LOW - bassa temperatura

WARM - mantenimento in caldo

Nota: Limpostazione di temperatura attuale é segnalata dalla spia di indicazione appropriata.

La slow cooker & impostata automaticamente per 12 ore di cottura. Quindi passa alla modalita WARM
e mantiene caldi gli alimenti per le 6 ore seguenti. Se la slow cooker & in modalita mantenimento temperatura,
la spia“warm”si accende. Il display visualizza il tempo rimanente prime dello spegnimento.

Modifica del tempo di cottura

E possibile modificare il tempo di cottura utilizzando i pulsanti ¥ A.
Lintervallo impostabile va da 30 minutia 12 ore.

Lintervallo impostabile &€ 30 minuti.

Nota:

«  Permodificare il tempo di cottura di base, prima impostare il tempo desiderato e poi la modalita di cottura
LOW/HIGH/WARM.

« lltempo di conto alla rovescia ¢ visualizzato sul display

«  Duranteil conto alla rovescia, possono essere modificate solo le modalita i impostazione della temperatura
LOW/HIGH/WARM. Se si desidera modificare il tempo impostato, spegnere e riaccendere |'apparecchio con
il pulsante START/STOP e impostarlo di nuovo.

Alimenti adatti per la cottura lenta e loro preparazione

La maggior parte degli alimenti & adatta alla cottura lenta, ma vi sono alcuni principi generali da seguire.

- Tagliare gli ortaggi a radice in piccoli pezzi in quanto la loro cottura richiede piu tempo rispetto alla
carne. Si consiglia di rosolare brevemente (per 2-3 minuti) gli ortaggi a radice tagliati a pezzi prima della
loro cottura lenta. Assicurarsi che gli ortaggi a radice siano sempre sul fondo della pentola e che tutti gli
ingredienti siano immersi.

« Rimuovere l'eventuale grasso in eccesso dalla carne prima di cuocerla in quanto il metodo di cottura non
consente la rosolatura del grasso.

- Se si sta adattando una ricetta di cucina convenzionale, potrebbe essere necessario ridurre la quantita di
acqua utilizzata. Lacqua non evapora dalla slow cooker come avviene durante la cottura normale.

« Non lasciare alimenti non cotti all'interno della pentola a temperatura ambiente.

« Non utilizzare una slow cooker per riscaldare alimenti.

« | fagioli rossi crudi devono essere messi in ammollo e cucinati per almeno dieci minuti per eliminare le
tossine prima di riutilizzarli.

«  Perassicurarsi che la carne venga cotta correttamente, utilizzare un termometro per carni.
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Il materiale in autentica ceramica € cotto ad alte temperature, pertanto il recipiente in ceramica potrebbe
avere leggeri difetti superficiali, il coperchio in vetro potrebbe oscillare leggermente a causa di queste
imperfezioni. La cottura a bassa temperatura non genera vapore, il che riduce la perdita di calore. Dopo
alcuni utilizzi potrebbe verificarsi una leggera modifica nell’aspetto esterno dell'apparecchio causata dalla
normale usura.

Non mettere il recipiente in ceramica e il coperchio in vetro in forno, congelatore, forno a microonde o su
piastre di cottura elettriche o a gas.

Non esporre il recipiente in ceramica a variazioni improvvise di temperatura. L'aggiunta di acqua fredda
a una pentola molto calda potrebbe causarne la rottura.

Non lasciare la pentola in acqua a lungo (I'acqua nella pentola puo rimanere per il tempo necessario per
ammorbidire i residui).

Una parte della superficie esterna del recipiente in ceramica non é smaltata per motivi di produzione. La
parte non smaltata & porosa, non lasciarla in ammollo in acqua.

NON ACCENDERE LA SLOW COOKER SE E VUOTA O PRIVA DEL RECIPIENTE IN CERAMICA INSERITO!

Suggerimenti per la cottura lenta

Per i migliori risultati, una slow cooker dev'essere piena almeno a meta.

Nella cottura lenta, gli alimenti rimangono meravigliosamente succosi. Se & necessario ridurre la quantita
di acqua nella pentola, togliere il coperchio e ruotare su HIGH per circa 30-45 minuti.

Il coperchio non ha guarnizione. Non rimuovere il coperchio se non necessario per evitare perdita di
calore. Per ogni volta che si apre il coperchio e necessario prolungare di 10 minuti il tempo di cottura. Se
si sta cucinando una zuppa, lasciare uno spazio di bollitura di 5 cm sotto il bordo superiore del recipiente.
Molte ricette richiedono una cottura per tutto il giorno, se non si ha il tempo di preparare il pasto al mattino,
preparare tutto la sera prima e tenerlo coperto nel frigorifero. Al mattino mettere gli alimenti proparati
nella slow cooker e aggiungere acqua o brodo. Impostare il tempo di cottura e la temperatura richiesti.

La maggior parte delle carni e delle verdure richiedono la cottura di 8-10 ore a bassa temperatura
o di 4-6 ore ad alta temperatura. Alcuni ingredienti non sono adatti alla cottura lenta. Pasta, pesce,
latte o panna devono essere aggiunti solo a fine cottura. Molte cose - la quantita di acqua o grasso, la
temperatura iniziale degli alimenti e le dimensioni dei singoli pezzi di alimenti inseriti possono influenzare
il tempo di cottura ottimale.

Alimenti tagliati in piccoli pezzo cuociono piu velocemente. Un po’ per volta, utilizzando “prove ed errori”
si acquisira l'esperienza necessaria per utilizzare completamento la slow cooker.

La cottura delle verdure in genere richiede piu tempo rispetto a quella della carne, mettere prima le
verdure sul fondo della pentola.

Terminata la cottura, lasciare il coperchio sulla pentola e spegnerla.

Tutti gli alimenti dovranno essere immersi in brodo o salsa.

Carne e cipolle pre-rosolate resteranno piu succose e si ridurra la quantita di grasso negli alimenti. Questa
parte non & necessaria se manca tempo, ma migliora il gusto.

Quando si cuociono carne, pollame o prosciutto interi, la forma e le dimensioni della carne sono
importanti. La carne dovrebbe arrivare come massimo a /3 della pentola e immergerla completamente
in acqua o brodo. Se necessario, tagliare la carne in modo adatto in 2 parti. Il peso totale della carne non
dovrebbe superare la massima quantita consigliata.

MANUTENZIONE E PULIZIA

Spegnere e scollegare sempre la slow cooker prima di pulirla o riporla. Assicurarsi che la slow cooker sia
completamente fredda prima di pulirla.

Il recipiente in ceramica puo essere lavato in lavastoviglie o con acqua calda e detersivo. Lavare il coperchio
in acqua calda con detersivo. Non lavare in lavastoviglie, potrebbe rompersi. Tutti i residui di alimenti sulle
pareti del recipiente di ceramica possono essere tenuti in ammollo durante la notte e lavati con semplicita
il giorno successivo con acqua e detersivo e sciacquati.

Le parti esterne della slow cooker possono essere lavate con un panno umido e asciugate. Non utilizzare
detergenti o pagliette aggressivi e abrasivi per pulire ciascuna parte della slow cooker, in quanto cio
potrebbe danneggiare la superficie.
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SPECIFICHE TECNICHE

Volume massimo: 6,5 |
Tensione nominale: 220-240 V~ 50/60 Hz
Potenza nominale in ingresso: 320 W

USO E SMALTIMENTO DEI RIFIUTI

Carta da imballaggio e cartone ondulato: consegnarli alla discarica. Imballaggio foglio stagnola, sacchetti PE, elementi plastici:
gettarli nei contenitori per il riciclaggio della plastica.

SMALTIMENTO DEI PRODOTTI A FINE VITA

Smaltimento di apparecchiature elettriche ed elettroniche (valido per i paesi membri dell'Unione Europea
e per altri paesi europei con un sistema di riciclo implementato)

Il simbolo rappresentato sul prodotto o sulla confezione indica che il prodotto non deve essere trattato come
rifiuto domestico. Consegnare il prodotto alla struttura specificata per il riciclaggio di apparecchiature elettriche
ed elettroniche. Prevenire impatti negativi sulla salute umana e sull'ambiente riciclando correttamente il

prodotto. [

Il riciclaggio contribuisce a preservare le risorse naturali. Per ulteriori informazioni sul riciclaggio di questo 08/05
prodotto, fare riferimento alle autorita locali, all'organizzazione nazionale di trattamento dei rifiuti o al negozio
dove é stato acquistato il prodotto.

Questo prodotto e conforme ai requisiti della direttiva UE in materia di compatibilita
elettromagnetica e sicurezza elettrica.

Il produttore si riserva il diritto ad effettuare cambiamenti del testo e dei parametri tecnici.
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OLLA ELECTRICA DE COCCION LENTA

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

iLea con atencién y conserve para un uso futuro!

Advertencia: Las medidas e instrucciones de seguridad incluidas en
este manual no cubren todas las condiciones y situaciones potenciales.
El usuario debe ser consciente que el sentido comun, la precaucionyy el
cuidado son factores que no pueden ser incorporados en un producto.
Por lo tanto, estos factores deben ser garantizados por el/los usuario(s)
que usa(n) y opera(n) este dispositivo. No somos responsables por
dafos causados durante el envio, por el uso incorrecto, o modificacion
o0 ajuste de cualquier parte del artefacto.

Sedebentener precaucionesfundamentales cuando se usael producto,
incluso lo siguiente:

1. Asegurese de que el voltaje y la frecuencia en su tomacorriente
corresponda con el voltaje, la frecuencia y capacidad requeridas
indicadas en la etiqueta del dispositivo y de que el tomacorriente
tenga la correspondiente descarga a tierra. El tomacorriente
eléctrico debe ser instalado de acuerdo con los codigos eléctricos
aplicables segun los estandares europeos (EN).

2. Nunca use el artefacto si el cable o el enchufe estd danado, si el
artefacto se cayo o tuvo algun dano o si el artefacto no funciona
de manera apropiada. jTodas las reparaciones, incluso los
reemplazos de cable, deben ser realizadas en un taller de ES
reparaciones autorizado! jNo elimine las cubiertas protectoras
del artefacto, hay riesgo de descarga eléctrica!

3. No sumerja el artefacto ni el cable en liquidos, no lo exponga a la
lluvia ni a la humedad y use agua solamente para la coccion de
acuerdo con este manual de uso.

4. Elartefacto no debe ser usado cerca del agua, en bafnos, en duchas
ni cerca de piscinas, donde quizas pueda caerse al agua o donde el
agua podria salpicar el producto.

5. No permita que el cable se doble sobre el borde de la mesa o en
otros bordes filosos, no lo tuerza ni lo deje cerca de superficies
calientes.
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6. Siempre use el artefacto sobre una superficie estable y nivelada
para evitar que se vuelque y prevenir que se derramen liquidos
calientes. No use el producto en lavabos, dreas que gotean ni otros
lugares con superficie despareja.

7. No coloque el artefacto en lugares donde pueda estar expuesto
atemperaturas altas provenientes de cocinas, radiadores, artefactos
a gas, etc.

8. No coloque el artefacto en la parte superior cocinas y hornos
eléctricos o a gas.

9. Si no usa el artefacto, apaguelo y desenchufelo de la corriente.
Desconecte el cable de alimentacion tirando del enchufe, nunca
tirando del cable. Apague el artefacto, desenchufelo y deje que se
enfrie antes de realizar el mantenimiento y la limpieza.

10.Nunca conecte ni encienda el artefacto sin un recipiente insertado
en forma apropiada en la olla.

11.No encienda el artefacto cuando el recipiente esta vacio.

12.No sumerja la base en agua ni derrame liquidos sobre el cuerpo de
la olla. Solo el recipiente de coccidn esta disenado para liquidos.

13.Levante la tapa con cuidado, e inclinela de manera tal que el vapor
se escape lejos de usted para evitar quemaduras. Permita que el
agua de la tapa se derrame solo sobre el recipiente de coccion, no
sobre el cuerpo del artefacto.

14.Revise periodicamente el cable de alimentacidn, el enchufe y el
artefacto completo para ver si tienen dafos. Si descubre algin
dano, detenga el uso del artefacto de inmediato y comuniquese
con un centro de reparaciones.

15.La tapa es fragil, manipulela con mucho cuidado. No use una tapa
o recipiente de coccién danado o rajado. No exponga el recipiente
ceramico a grandes cambios de temperatura ya que podria dafarse.
Por ejemplo, no coloque alimentos congelados en un recipiente
caliente.

16.No use el artefacto para ningun otro fin que aquel para el que fue
disehado.

17.No lo use en el exterior.
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18.El artefacto no debe ser dejado sin supervision durante su
funcionamiento.

19.Almacene el artefacto en un lugar seco.

20.No intente reparar ni modificar el artefacto o cambiar sus piezas. No
hay piezas en el interior que puedan ser reparadas por el usuario.

21.Deje que el artefacto se enfrie antes de limpiarlo y de guardarlo.

22.No coloque otros objetos sobre el artefacto, no inserte objetos
extranos en sus aberturas ni lo use cerca de paredes, cortinas, etc.

23.Elartefacto se calienta durante el funcionamiento.No cubraninguna
abertura. No toque las superficies calientes. Siempre use los mangos
y botones. Cuando manipule partes del artefacto cuando esta en
funcionamiento, use utensilios y guantes para horno adecuados.

24.No intente transportar un artefacto caliente. Preste mucha atencion
cuando manipule una olla llena con aceite o liquido caliente.

25.Tenga cuidado, jel vapor que sale del artefacto estd muy
caliente! Mantenga una distancia segura del artefacto para evitar
guemaduras.

26.No encienda el artefacto si estd colocado sobre un lado o dado
vuelta.

27.El uso de accesorios y anexos no recomendados por el fabricante
podria poner en peligro a las personas y al producto.
- Este artefacto estd destinado para uso doméstico.

28.Este artefacto no puede ser enchufado en un tomacorriente ES
controlado por un temporizador ni controlado a distancia.

29.ECG no se hace responsable por dafos o lesiones causadas por el
uso negligente o inapropiado. Antes de usar, no olvide leer con
cuidado todas las instrucciones y la informacion. La superficie
externa de este dispositivo se calienta y puede causar quemaduras.
No deje sin supervision cuando haya nifios presentes.

30.Este artefacto no deberia ser usado por nifios. Conserve el artefacto
y su fuente de alimentaciéon fuera del alcance de los nifos.
Este artefacto puede ser usado por personas con capacidades
fisicas, sensoriales o mentales disminuidas o por personas que
tengan experiencia y conocimientos limitados si se las supervisa
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adecuadamente o se les ensefa acerca del uso seguro del artefacto
y comprenden cudles son los riesgos potenciales. Los nifios no
deben jugar con el artefacto.

Do not immerse in water! - jNo sumerja el producto en agua!

ADVERTENCIA
Las superficies marcadas de esta manera se calientan
durante el uso.

PELIGRO PARA LOS NINOS: Los nifios no deben jugar con el material

de empaque. No permita que los nifnos
jueguen con las bolsas plasticas. Riesgo
de sofocacién.

CAUTION! TO PREVENT DAMAGE OR SHOCK HAZARD DO NOT
COOK IN THIS LINER. COOK ONLY IN CONTAINER PROVIDED. DO NOT
IMMERSE IN LIQUID. - jADVERTENCIA! PARA EVITAR DANOS O RIESGO
DE DESCARGAS NO COCINE EN ESTE REVESTIMIENTO. SOLO COCINE EN

EL

RECIPIENTE PROPORCIONADO. jNO SUMERJA EN LIiQUIDO!

ADVERTENCIA:

1.

2.

82

Nunca coloque la tapa de vidrio en el lavavajillas ya que podria
romperse.

Nunca coloque el recipiente ceramico ni la tapa calientes en el
refrigerador porque podrian rajarse.

Después de retirarlos del refrigerador, deje el recipiente ceramico
y la tapa a temperatura ambiente durante aproximadamente
40 minutos. No use de inmediato ya que podrian romperse. El
recipiente interno siempre debe estar seco antes de insertarlo en
la base.

Nunca coloque el recipiente ceramico en la cocina a gas porque
podria rajarse.

No caliente alimentos congelados en la olla eléctrica de coccién
lenta.

No encienda un artefacto vacio (sin alimentos) ni lo llene en exceso.
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ANTES DEL PRIMER USO

Saque todo el material de empaque. Limpie y seque el artefacto con cuidado, consulte el capitulo «Limpieza
y mantenimiento».

No sumerja la base de la olla en agua. No lave el recipiente cerdmico ni la tapa en una maquina lavavajillas. No
use herramientas punzantes ni agentes limpiadores abrasivos.

Nota: Podria notar un leve aroma o humo cuando la usa por primera vez. Esto es normal en la mayoria de los
artefactos con elementos para calentar y no presenta ningun peligro. Este hecho desaparece con el
tiempo.

Como encender y apagar el artefacto ON/OFF

Inserte el recipiente cerdmico en el artefacto y asegurese de que encaje bien en la base.

Como encender el artefacto: Enchufe la olla en el suministro eléctrico. El visor mostrard «- - - -».

Presione el boton START/STOP una vez para encender la unidad. El visor mostrara «00:00».

Cémo apagar el artefacto: Presione nuevamente el botén START/STOP para apagar el artefacto y el visor
mostrard nuevamente «- - - -». Desenchufelo del suministro eléctrico para apagarlo por completo.

Modo de la temperatura

El modo de configuracion de la temperatura se puede establecer con el botén HIGH/LOW/WARM.
HIGH: temperatura alta

LOW: temperatura baja

WARM: conserva caliente

Nota: La configuracién actual de la temperatura esta sefialada por las luces indicadoras apropiadas.

La olla estd configurada automaticamente para 12 horas de coccion. Luego, cambia al modo WARM (caliente)
y mantiene los alimentos calientes durante las 6 horas siguientes. Si la olla estd en el modo de mantenimiento
de temperatura, se enciende el indicador «warmy. El visor muestra el tiempo restante para el apagado.

Como cambiar el tiempo de coccion

Puede cambiar el tiempo de coccidn con los botones ¥ A.
El rango de configuracion es de 30 minutos a 12 horas.

El intervalo de configuracién es de 30 minutos.

Nota:

«  Para cambiar el tiempo de coccién bdésico, primero establezca el tiempo deseado y luego el modo de B
cocciéon LOW/HIGH/WARM.

«  Enelvisor se muestra la cuenta regresiva

«  Solo se puede cambiar el modo de configuracion de la temperatura LOW/HIGH/WARM durante la cuenta
regresiva. Si desea cambiar el tiempo establecido, apague y encienda el artefacto con el boton START/
STOP y establézcalo nuevamente.

Alimentos adecuados para la coccion lenta y su preparacion

La mayoria de los alimentos son adecuados para la coccion lenta, sin embargo hay algunos principios a seguir.

- Corte los vegetales de raiz en trozos pequenos dado que su coccién toma mas tiempo que la carne. Es
aconsejable freir los vegetales de raiz trozados brevemente (entre 2 y 3 minutos) antes de colocarlos en
coccion lenta. Asegurese de que los vegetales de raiz estén siempre en la parte inferior de la olla y que
todos los ingredientes estén sumergidos.

«  Retire cualquier exceso de grasa de la carne antes de la coccion dado que el método de coccién lenta no
permite que la grasa se dore.

- Siestd adaptando una receta para coccién convencional, quizas deberia reducir la cantidad de agua usada.
El agua no se evapora de la ola eléctrica de coccién lenta como lo hace durante la cocciéon normal.

« Nunca deje alimentos no cocidos dentro de la olla a temperatura ambiente.

« No use una olla eléctrica de coccidon lenta para calentar alimentos.
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Los porotos colorados crudos deben ser remojados y cocidos durante al menos diez minutos para eliminar
las toxinas antes de usarlos nuevamente.

Use untermometro paratemperatura de carne paraasegurarse de que la carne esté cocida apropiadamente.
El auténtico material de ceramica esta cocido a temperaturas altas, de modo que el recipiente ceramico
puede tener defectos leves en la superficie, y la tapa de vidrio puede tambalearse levemente debido a esta
imperfeccion. La coccion a baja temperatura no genera vapor, lo que reduce la pérdida de calor. Puede
ocurrir un cambio visible en el aspecto en el exterior del artefacto después de algun tiempo de uso debido
al desgaste normal.

No coloque el recipiente cerdmico nila tapa de vidrio en el horno, en el congelador, en el horno microondas
ni la placa de coccion eléctrica o a gas.

No exponga el recipiente cerdmico a cambios repentinos de temperatura. Si agrega agua fria a una olla
muy caliente podria hacer que se raje.

No deje la olla en agua durante mucho tiempo (el agua en el recipiente puede permanecer el tiempo para
remojar los residuos).

Parte de la superficie exterior del recipiente ceramico no esta vidriada debido a motivos de produccién. La
parte no vidriada es porosa, no la remoje en agua.

iNO ENCIENDA LA OLLA ELECTRICA DE COCCION LENTA SI ESTA VACIA O SIN EL RECIPIENTE CERAMICO
INSERTADO!

Consejos para la coccion lenta

La olla eléctrica de coccién lenta debe estar a medio llenar para obtener mejores resultados.

Los alimentos se mantienen deliciosos y jugosos durante la coccién lenta. Si debe reducir la cantidad de
agua de la olla, retire la tapa y encienda a HIGH entre aproximadamente 30 y 45 minutos.

La tapa no tiene sellado. No retire la tapa innecesariamente para evitar la pérdida de calor. Deberia
prolongar el tiempo de coccidén 10 minutos por cada vez que abra la tapa. Si cocina sopa, deje un espacio
de 5 cm para hervir por debajo de la parte superior del recipiente.

Muchas recetas necesitan coccion durante todo el dia; si no tiene tiempo para preparar su comida en la
mafana, prepare todo la noche anterior y consérvela cubierta en el refrigerador. En la mafana, coloque
los alimentos preparados en la olla eléctrica de coccién lenta y agregue agua o caldo. Establezca el tiempo
de coccién necesario y la temperatura.

La mayoria de las carnes y vegetales necesitan una coccion de entre 8 y 10 horas a temperatura baja
o entre 4y 6 horas a temperatura alta. Algunos ingredientes no son adecuados para la coccién lenta. Las
pastas, los mariscos, la leche o la crema se deberan agregar solo al final de la coccion. Muchas cosas ( la
cantidad de agua o de grasa, la temperatura inicial de los alimentos y el tamafo de las partes individuales
de los alimentos que se insertan), pueden afectar el tiempo 6ptimo de cocciodn.

Los alimentos cortados en trozos pequenos se cocinan mas rapido. Gradualmente, y con el método
«ensayo y error», obtendra la experiencia necesaria para utilizar por completo la olla eléctrica de coccién
lenta.

Habitualmente, la coccién de los vegetales toma mas tiempo que la carne; coloque los vegetales primero
en la parte inferior de la olla.

Después de terminar la coccion, deje la tapa sobre la olla y apaguela.

Todos los alimentos deberan quedar sumergidos en caldo o salsa.

Las cebollas y la carne prefritas quedaran mas jugosas y se reduce la cantidad de grasa de los alimentos.
Esta parte no es necesaria en caso de falta de tiempo, pero mejora el sabor.

Cuando cocina carne, aves o jamoén completos, la forma y tamafo de la carne es importante. La carne
debera alcanzar un méaximo de hasta 2/3 de la olla y estar totalmente sumergida en agua o caldo. De ser
necesario, corte la carne en 2 partes. El peso total de la carne no debera superar la cantidad maxima
recomendada.

MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

Siempre apague y desenchufe la olla eléctrica de coccién lenta antes de limpiarla o guardarla. Asegurese de
que la olla eléctrica de coccidn lenta esté totalmente fria antes de limpiarla.
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«  Elrecipiente cerdmico se puede lavar en la maquina lavavajillas o con agua caliente y detergente. Lave la
tapa en agua tibia y detergente. No la lave en la maquina lavavajillas, ya que podria romperse. Todos los
residuos de alimentos en las paredes del recipiente cerdmico pueden remojarse durante la nochey lavarlo
simplemente al dia siguiente con agua y detergente y enjuagarlo.

«  Puede limpiar las partes externas de la olla eléctrica de coccién lenta con un pafio himedo y secarla.
No use limpiadores abrasivos ni estropajos para limpiar alguna parte de la olla ya que podria dafar la
superficie.

ESPECIFICACIONES TECNICAS

Volumen maximo: 6,5 |
Voltaje nominal: 220-240 V~ 50/60 Hz
Potencia de entrada nominal: 320 W

USO Y ELIMINACION DE LOS DESECHOS

Papel para envolver y cartén corrugado: entregar a una chatarreria. Plastico de embalaje, bolsas de polietileno, elementos
plasticos: arréjelos en los recipientes para reciclaje de plasticos.

ELIMINACION DE LOS PRODUCTOS AL FINAL DE SU VIDA UTIL

Eliminacion de equipos eléctricos y electronicos (valido en los paises miembros de la Union Europea

y otros paises europeos con un sistema implementado de reciclaje)

El simbolo representado en el producto o en el embalaje significa que el producto no sera tratado como desecho

domeéstico. Entregue el producto en el sitio especifico para reciclaje de equipos eléctricos y electrénicos. Evite los

efectos negativos en la salud humanay en el medioambiente reciclando apropiadamente su producto.

El reciclaje contribuye a la preservacion de los recursos naturales. Para mas informacién acerca del reciclaje de [
este producto, consulte a su autoridad local, organizacién de procesamiento de desechos domésticos o en la 08/05
tienda donde comprd el producto.

Este producto cumple con los requisitos de la directiva de la UE acerca de la compatibilidad
electromagnética y seguridad eléctrica.

Se reservan cambios en el texto y parametros técnicos.
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MULTIKEETJA

OHUTUSJUHISED

Tutvuge pohjalikult ning sailitage edaspidiseks kasutamiseks!

Hoiatus: Juhendis sisalduvad ohutusabinéud ja juhised ei hdélma
koiki voimalikke tingimusi ja olukordasid. Kasutaja peab teadvustama,
et terve moistus, tahelepanu ja ettevaatus on tegurid, mida ei saa
toodetesse integreerida. Seetdttu peab seadme kasutamise ajal nende
teguritega arvestama. Me ei vastuta kahjude eest, mille on péhjustanud
transport, vaarkasutamine voi toote mis tahes osa vahetamine voi
muutmine.

Toote kasutamisel jargige Uldiseid ettevaatusabindusid, sealhulgas
alljargnevaid:

1.
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Veenduge, et toitevorgu pinge vastab seadme andmesildil
ndidatud pingega ning, et pistikupesa on noéuetekohaselt
maandatud. Pistikupesa tuleb paigaldada vastavalt kehtivatele EL
elektrieeskirjadele.

Arge kunagi kasutage seadet, kui selle toitejuhe véi pistik on
kahjustatud, kui seade on maha kukkunud voéi on tekkinud muu
kahjustus ja seade ei toota nouetekohaselt. Koik remondid,
sealhulgas toitejuhtme asendused, teostatakse vastavas
teeninduskeskuses! Arge eemaldage seadme kaitsekatteid,
see voib pohjustada elektrilooki!

Arge sukeldage seadet ja toitejuhet vedelikesse ning arge jitke
seda vihma voi niiskuse katte ning kasutage vett vastavalt sellele
kasutusjuhendile ainult toiduvalmistamiseks.

Seadet ei ole lubatud kasutada vee lahedal, vannitubades,
dusiruumides voi basseinide lahedal, kus seade voib vette kukkuda
vOi veepritsmed voivad sattuda seadmele.

Arge painutage toitejuhet (le laua serva véi lile muude teravate
servade, drge vaanake seda ning drge jatke seda kuumade pindade
lahedusse.

Kasutage seadet alati tasasel ja stabiilsel pinnal ning viltige selle
iimber minekut ja kuumade vedelike viljavoolamist. Arge kasutage
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seadet valamutes, tilkuvates alades ja muudes ebatasase pinnaga
kohtades.

7. Arge asetage seadet kohtadesse, kus see on ahjude, radiaatorite,
gaasiseadmete jm. soojusallikate kdrgete temperatuuride maojualas.

8. Arge asetage seadet elektri-voi gaasipliitide ja ahjude peale.

9. Seadme mittekasutamisel Uhendage see toitevorgust lahti.
Toitejuhtme lahtilihendamisel toitevorgust tdmmake pistikust
- arge kunagi tdmmake toitejuhtmest. Enne hooldamist ja
puhastamist lilitage seade vilja, (ihendage lahti toitevorgust ja
laske seadmel maha jahtuda.

10. Arge kunagi iihendage véi liilitage seadet sisse ilma nduetekohaselt
paigaldatud mahutita.

11.Arge lilitage seadet sisse tiihja mahuti korral.

12.Arge sukeldage alust vette voi kallake vett keetja korpusele.
Vedelikele on ettenahtud ainult keetmisanum.

13.Poletuste arahoidmiseks tostke klaaskate ettevaatlikult Gles ning
kallutage auru eemalejuhtimiseks. Laske kaanele kogunenud veel
voolata ainult keetjasse, mitte seadme korpusele.

14.Kontrollige  regulaarselt  toitejuhtmel, pistikul ja  kogu
seadmel kahjustuste puudumist. Kahjustuste avastamisel
peatage viivitamatult seadme kasutamine ning p6orduge
teeninduskeskusesse.

15.Kaas on kergesti purunev, kasutage seda ettevaatlikult. Arge
kasutage kahjustatud voi purunenud kaant voi mahutit. Valtige
keraamilise mahuti kokkupuutumist kérge temperatuuri Sokkidega,
see voib mahutit kahjustada. Nt arge paigutage kuuma mahutisse
kilmutatud toideaineid.

16.Kasutage seadet ainult vastavalt kasutuseesmargile.

17.Arge kasutage seadet vilistingimustes.

18.Arge jatke todtavat seadet jarelevalveta.

19.Hoidke seadet siseruumides kuivas kohas.

20.Arge iritage seadet modifitseerida voi vahetada selle osi. Seadmes
puuduvad kasutaja poolt parandatavad osad.
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21.Enne seadme puhastamist ja hoiustamist laske seadmel maha
jahtuda.

22.Arge asetage seadme peale teisi esemeid, drge sisestage avadesse
korvalisi esemeid ning drge kasutage seadet seinte, kardinate jne.
laheduses.

23.Téotamise ajal soojeneb seade iilesse. Arge katke mistahes avasid.
Arge puudutage kuumi pindu. Kasutage alati kidepidemeid ja
nuppusid. Tootava seadme osade puudutamisel kasutage sobivaid
tarvikuid ja pajakindaid.

24.Arge proovige kuuma seadet kanda. Olge eriti ettevaatlik kuuma
6liga voi kuuma vedelikuga taidetud poti kasitlemisel.

25.0lge ettevaatlik, seadmest valjuv aur on vaga kuum! Poletuste
arahoidmiseks hoidke seadmest ohutut vahemaad.

26.Arge liilitage seadet sisse, kui see on kiilili voi tagurpidi.

27.Valmistaja poolt heakskiitmatatarvikutejalisaseadmete kasutamine
vOi ohustada inimesi ja vara.
- Seade on ette nahtud kasutamiseks ainult koduses majapidamises.

28.Seadet ei ole lubatud Uhendada aegreleega seinakontakti voi
kaugjuhtimissusteemiga.

29.ECG ei vastuta hooletusest voi mittenduetekohasest kasutamisest
pohjustatud kahjustuse voi vigastuse eest. Enne seadme kasutamist
tutvuge pohjalikult koikide juhenditega ja teabega. Selle seadme
vilispind kuumeneb iiles ning voib péhjustada poletusi. Arge jatke
seadet laste juuresolekul jarelevalveta.

30.Seade ei ole ettendahtud kasutamiseks laste poolt. Hoidke seadet ja
selle toitejuhet lastele kattesaamatult. Seadet on lubatud kasutada
vahendatud flusiliste, sensoorsete voi vaimsete voimetega isikutel,
kui nad on jarelevalve all voi kui neile on selgitatud seadme ohutut
kasutamist ning nad on teadlikud seadme kasutamisega seotud
potentsiaalsetest riskidest. Arge lubage lastel seadmega méngida.

Do not immerse in water! - Arge sukeldage vette!
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HOIATUS
Sellisel viisil margistatud pind muutub seadme
kasutamisel kuumaks.

OHT LASTELE: Arge lubage lastel mangida pakkematerjalidega. Arge
lubage lastel mangida plastkottidega. Lambumise
oht.

CAUTION! TO PREVENT DAMAGE OR SHOCK HAZARD DO NOT COOK

INTHIS LINER. COOK ONLY IN CONTAINER PROVIDED. DO NOT IMMERSE

IN LIQUID. - HOIATUS! SEADME KAHJUSTAMISE JA ELEKTRILOOGI

ARAHOIDMISEKS ARGE VALMISTAGE TOITU SELLES SISENOUS.

VALMISTAGE TOITU AINULT SELLEKS ETTENAHTUD MAHUTIS. DO NOT

IMMERSE IN WATER! - ARGE SUKELDAGE VETTE!

HOIATUS:

1. Arge kunagi asetage klaaskaant néudepesumasinasse, see véib
puruneda.

2. Arge kunagi asetage kiilmikusse kuumasid keraamilisi anumaid voi
kaasi, nad voivad praguneda.

3. Parast kiilmikust eemaldamist laske keraamilisel mahutil ja kaanel
umbes 40 minutit toatemperatuuril soojeneda. Arge kasutage
kohe, nad véivad puruneda. Enne sisemahuti sisestamist alusesse
kuivatage mahuti.

4. Arge kunagi asetage keraamilist mahutit gaasiahju, see voib

praguneda.

Arge kuumutage multikeetjas kiilmutatud toiduaineid.

6. Arge liilitage sisse tiihja seadet (ilma toiduaineteta) ja véltige selle
uletaitmist.

ENNE ESMAKORDSET KASUTAMIST

U

Eemaldage kogu pakkematerjal. Puhastage ja kuivatage seadet pdhjalikult, vt ptk "Puhastamine ja hooldamine".
Arge sukeldage multikeetja alust vette. Arge peske keraamilist pott ja kaant néudepesumasinas. Arge kasutage
puhastamiseks teravaid, agressiivseid voi abrasiivseid puhastusvahendeid.

Markus: Seadme esmakordsel kasutamisel vdite margata 6rna Id6hna voi suitsu. See on normaalne enamike
kuumutuselementidega seadmete korral ja see ei kujuta mingit ohtu. See kaob aja jooksul.
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Seadme sisse/vadlja liilitamine

Sisestage keraamiline pott seadmesse ja veenduge, et see sobitub alusega.
Seadme sisseliilitamine: Uhendage pott toitevérguga. Kuvarile kuvatakse “- - - -".
Seadme sisselllitamiseks vajutage tks kord START/STOP nuppu. Kuvarile kuvatakse "00:00".

Seadme viljaliilitamine: Seadme véljalllitamiseks vajutage uuesti START/STOP nuppu ja kuvarile kuvatakse
uuesti”- - - -". Seadme tdielikuks valjaltlitamiseks Gihendage see toitevorgust lahti.

Temperatuuri reziim

Temperatuuri seadistamise reZiimi saab seadistada kasutades HIGH/LOW/WARM nuppu.
HIGH - korge temperatuur

LOW - madal temperatuur

WARM - soojuse hoidmine

Markus: Jooksva temperatuuri seadistuse olekust teavitavad vastavad ndidikutuled.

Multikeetja saab seadistada automaatselt 12 tunniseks toiduvalmistamiseks. Seejarel lilitub multikeetja WARM
reziimi ja hoiab toidu soojas jargneva 6 tunni jooksul. Kui multikeetja on temperatuuri hoidmise reziimis, siis on
"soojus" ndidik sisse lulitatud. Kuvarile kuvatakse véljalulitamiseni jarelejadnud aeg.

Toiduvalmistamisaja muutmine

Toiduvalmistamisaja muutmiseks saate kasutada nuppusid ¥ A.
Seadistusvahemik on 30 minutit kuni 12 tundi.

Seadistamise intervall on 30 minut.

Markus:

«  Algselt seadistatud toiduvalmistusaja muutmiseks seadistage kéigepealt soovitud aeg ning seejarel LOW/
HIGH/WARM toiduvalmistusreziim.

+  Mahaloendamise aeg kuvatakse kuvarile

+  Mahaloendamise ajal saab muuta ainult LOW/HIGH/WARM temperatuuri seadistamise reziimi. Kui soovite
muuta seadistatud aega, siis lilitage seade SEES/VALJAS nupu abil vélja ja sisse ja seadistage aeg uuesti.

Multikeetjas valmistamiseks sobivad toiduained ja nende ettevalmistamine
Enamus toiduaineid sobib toiduvalmistamiseks multikeetjas, kuid selle juures peab jargima moéningaid ldisi
pohimotteid.

«  Loigake juurviljad viikesteks tiikkideks, kuna nende valmimiseks kulub vérreldes lihaga rohkem aega.
Juurvilju on soovitatav vahetult enne multikeetjasse asetamist praadida (2-3 minutit). Veenduge, et
juurviljad on alati poti pohjas ja koik koostisosad on vedeliku sees.

«  Ennetoiduvalmistamist eemaldage lihalt kogu uleliigne rasv, kuna multikeetjas toiduvalmistamine ei luba
rasva pruunistamist.

+  Kui kohandate tavapdrase toiduvalmistamises retsepti, siis vdhendage kasutatava vee kogust. Vesi ei
aurustu multikeetjast, nagu see toimub tavaparase toiduvalmistamise kdigus.

«  Arge kunagi jatke toatemperatuuril potti tédtlemata toitu.

- Arge kasutage multikeetjat toidu kuumutamiseks.

«  Tooreid punaseid ubasid tuleb toksiinide eemaldamiseks enne kasutamist leotada ja keeta vahemalt
kiimne minuti jooksul.

«  Liha kupsusastme kontrollimiseks kasutage liha temperatuuri termomeetrit.

«  Toelist keraamilist materjali poletatakse korgetel temperatuuridel, seega voivad keraamilistel mahutitel
olla vdikesed pinnadefektid, klaaskaas voib sellise defekti téttu olla natuke laperdav. Madalal temperatuuri
toiduvalmistamine ei tekita auru, mis vahendab soojuskadusid. Parast moningat kasutamist voib seadme
valimus normaalse kulumise tottu visuaalselt muutuda.

«  Arge asetage keraamilist anumat véi klaaskaant ahju, kiilmikusse, mikrolaineahju véi gaasi- ja elektripliidi
keeduplaadile.

- Véltige keraamilise anumat méjutamist akiliste temperatuurimuutustega. Kilma vee lisamine vaga
kuumale potile voib péhjustada selle purunemise.
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Arge jatke potti pikemaks ajaks vee sisse (vesi voib jadda potti selle leotamise ajaks).

Tootmisprotsessi tottu ei ole osa keraamilise poti pinnast kaetud glasuuriga. Glasuurimata osa on poorne,
valtige selle pikaajalist leotamist.

ARGE LULITAGE SISSE TUHJA MULTIKEETJAT VOI ILMA SISESTATUD KERAAMILISE MAHUTITA!

Multikeetja kasutamise néuanded

Parimate tulemuste saavutamiseks peab multikeetja olema vahemalt poolenisti tais.

Aeglase toiduvalmistamises korral jadb toit imeliselt mahlaseks. Kui soovite potis véahendada vee kogust,
siis eemaldage kaas ja lilitage multikeetja umbes 30-45 minutiks HIGH reziimile.

Kaas on ilma tihendita. Soojuskadude drahoidmiseks drge eemaldage kaant ilma vajaduseta. Kaane
igakordse avamise korral pikendage toiduvalmistamise aega 10 minuti vorra. Kui valmistate suppi, siis
jatke mahuti Glemise serva vahele 5 cm ruum.

Paljud retseptid vajavad toiduvalmistamiseks tervet paeva, kui teil ei ole toiduvalmistamiseks hommikul
aega, siis saate koik ettevalmistada ohtul ning hoida seda kaetult kilmikus. Hommikul asetage
ettevalmistatud toit multikeetjasse ja lisage vett voi puljongit. Seadistage vajalik toiduvalmistamisaeg ja
temperatuur.

Enamik lihatooteid ja juurvilju vajab madalatel temperatuuridel 8-10 tunnist toiduvalmistamise aega
vOi korgetel temperatuuridel 4-6 tunnist toiduvalmistusaega. Moned koostisosad ei sobi aeglaseks
toiduvalmistamiseks. Pasta, mereannid, piim voéi koor lisatakse ainult toiduvalmistamise 16pus. Paljud
asjaolud - vee vdi rasva kogus, toiduainete esialgne temperatuur ja toiduainete tksikute osade suurus
voivad méjutada optimaalset toiduvalmistamise aega.

Vaikesteks tukkideks Idigatud toiduained valmivad kiiremini. Aja jooksul saate katse-eksituse meetodil
vajalikud kogemused multikeetja funktsioonide taielikuks kasutamiseks.

Juurviljade valmimine vétab vorreldes lihaga kauem aega, seetéttu asetage juurviljad kdigepealt poti
pohja.

Parast toiduvalmistamise |6ppu jatke kaas potile ja lilitage multikeetja vilja.

Koik toiduained peavad olema kaetud puljongiga voi kastmega.

Eelpraetud liha ja sibulad jadvad mahlasemaks ja see vahendab toiduainetes rasva sisaldust. See osa ei ole
ajapuudusel vajalik, kuid see parandab toidu maitset.

Kui valmistate tervet lihatiikki, kodulindu véi sinki, siis on liha kuju ja suurus olulised. Liha peab ulatuma
potis maksimaalselt 2/3 kérgusele ja peab olema téielikult kaetud vee véi puljongiga. Vajadusel 16igake
lihatuikk 2-ks osaks. Liha kogukaal ei tohi tGletada maksimaalset soovitatud kogust.

HOOLDAMINE JA PUHASTAMINE

Enne multikeetja puhastamist ja drapanekut lilitage seade vdlja ja Ghendage lahti toitevorgust. Enne
puhastamist veenduge, et multikeetja on taielikult maha jahtunud.

Keraamilist mahutit saab pesta néudepesumasinas voi sooja vee ja pesuvahendiga. Peske kaant sooja
vee ja pesuvahendiga. Arge peske kaant ndudepesumasinas, see véib kaant kahjustada. Leotage
keraamilise mahuti seintele kinnija@nud toidujaatmeid tled0 ja jargmisel padeval peske mahutit sooja vee
ja pesuvahendiga.

Piihkige multikeetja viliskiilge pehme lapiga ja seejérel kuivatage. Arge kasutage multikeetja mistahes
osade puhastamises agressiivseid voi abrasiivseid puhastusvahendeid, kuna nad véivad kahjustada
seadme pealispinda.

TEHNILISED ANDMED
Maksimaalne maht: 6,5 |

Nimipinge: 220-240 V~ 50/60 Hz
Nimivoéimsus: 320 W
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KASUTAMINE JA KASUTUSEST KORVALDAMINE

Pakkepaber ja lainepapp - viige jadtmejaama. Pakkekiled, PE kotid, plastist osad - visake plasti ringlussevotu konteineritesse.

TOOTE KASUTUSEST KORVALDAMINE TOOEA LOPUS

Elektri- ja elektroonikaseadmete kasutusest korvaldamine (kehtib EL-i liikmesriikides ja teistes Euroopa

riikides, kus rakendatakse ringlussevétusiisteemi)

Naidatud siimbol tootel voi pakett tdhendab, et toodet ei tohiks kdidelda nagu olmejadtmeid. Viige toode

elektri-ja elektroonikaseadmetele ettendhtud ringlussevotupunkti. Véltige vdimalikke negatiivseid mojusid

inimese tervisele ja keskkonnale, tagades oma toote korraliku ringlussevétu.

Ringlussevétt aitab séilitada loodusvarasid. Lisateavet selle toote ringlussevotu kohta saate oma kohalikust I
omavalitsusest, olmejaatmete kaitlemise ettevottest voi poest, kust te toote ostsite. 08/05

See toode vastab Euroopa Liidu elektromagnetilise Uhilduvuse ja elektriohutuse direktiivi c €
nouetele.

Teksti ja tehniliste parameetrite muutmise 6igused on reserveeritud.
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LETPUODIS

SAUGOS INSTRUKCIJOS
Atidziai perskaitykite ir laikykite pasinaudojimui ateityje!

Perspéjimas: Siame vadove nurodytos saugos priemonés irinstrukcijos
neapima visy galimy salygy ir potencialiy situacijy. Naudotojui batina
zinoti, kad bendrasis principas, atsargumas ir prieziura yra veiksniai,
kuriy negalima integruoti j jokj produkta. Todél naudodamasis (-iesi) ar
dirbdamas (-ami) Siuo prietaisu, naudotojas / naudotojai turi uztikrinti,
kad 3iy veiksniy yra paisoma. Mes nesame atsakingi dél zalos, kurj jvyko
gaminio atvezimo metu, dél netinkamo jo naudojimo arba kurios nors
prietaiso dalies pakeitimo ar modifikavimo.

Naudodamiesi $iuo gaminiu vadovaukités svarbiausiais saugos

perspéjimais, jskaitant:

1. Jsitikinkite, kad Jasy elektros lizdo jtampa ir daznis atitinka prietaiso
etiketéje nurodyta jtampos ir daznio reikSme, ir kad lizdas tinkamai
jzemintas. Elektros lizdg batina jrengti vadovaujantis galiojanciais
elektros darby kodeksais pagal EN.

2. Nenaudokite prietaiso, jei paZeistas jo maitinimo laidas arba
kiStukas, jei jis nukrito arba kitaip sugadintas, arba jei prietaisas
veikia netinkamai. Bet koks remontas, jskaitant laido pakeitima,
privalo biti atliekamas profesionalios techninés prieziiiros
centre! Nenuimkite prietaiso apsauginiy dangteliy dél elektros
smugio pavojaus!

3. Nemerkite prietaiso ir maitinimo laido j skyscius, nepalikite lietuje
arba dréegméje, o vandenj naudokite tik maisto ruosai pagal §j
naudojimo vadova.

4. Prietaisu draudZiama naudotis Salimais vandens 3altiniy, vonios LT
kambariuose, duSuose arba arti baseiny, kur 3is gali jkristi j vandenj
arba buti aptaskytu.

5. Neuzlenkite maitinimo laido uz stalo kampo arba kity astriy kampy,
nesusukite jo arba nepalikite Salimais jkaitusiy pavirsiy.

6. Visada naudokite prietaisa ant lygaus, stabilaus pavirsiaus, kad
pastarasis nepasvirtyirkad neissitaskyty karsti skysciai.Nenaudokite
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gaminio kriauklése, po lasanciu vandeniu ir ant kitokiy nelygiy
pavirsiy.

7. Nestatykite prietaiso ten, kur jj gali paveikti auk$ta temperatira nuo
krosnies, radiatoriy, dujy prietaisy ir pan.

8. Nestatykite prietaiso ant elektros arba dujy krosneliy virsaus arba
ant orkaiciy.

9. Jei nenaudojate prietaiso, isjunkite jj bei atjunkite jo maitinima.
Atjunkite maitinimo laidg suéme uz kiStuko - niekada netraukite uz
paties laido. PrieS imdamiesi techninés priezitros ir valymo darby
iSjunkite prietaisa, atjunkite maitinimo laida ir leiskite prietaisui
atausti.

10.Niekada nejunkite prietaiso kol j puodo korpusa nejstatysite
talpyklés.

11.Nejunkite prietaiso, kai indas tuscias.

12.Nemerkite prietaiso pagrindo j vandenj arba nepilkite skysciy
j puodo korpusa. Skysciams skirta tik virimo talpykle.

13.Dangtj kelkite atsargiai bei pasukite tokiu budu, kad pasisalinty
garai. Sitaip apsisaugosite nuo apsiplikymo. Vanduo nuo dangg¢io
turi nulaseéti tik j virimo talpykle, o ne j prietaiso korpusa.

14.Reguliariai tikrinkite maitinimo laidg, kistuka ir visg prietaisg, ar
néra pazeidimy. Jei kas nors pazeista, nedelsiant baikite naudojima
ir kreipkités j techninés priezilros centra.

15.Dangtis duzta; bukite atsargus. Nenaudokite pazeisto arba jskilusio
dangcio / virimo talpyklés. Venkite staigiy temperaturos Suoliy,
nes Sitaip galite pazeisti keraminj inda. Pavyzdziui, j karsta talpykle
nedékite Saldyto maisto.

_LT 16.Nenaudokite prietaiso jokiems kitiems tikslams nei numatytoji jo
paskirtis.

17.Nenaudokite lauke.

18.Veikimo metu prietaiso nereikéty palikti be priezitros.

19. Laikykite prietaisg patalpoje, sausoje vietoje.

20.Nebandykite prietaiso remontuoti arba keisti patys, o taip pat
keisti jo daliy. Viduje néra daliy, kurias galéty suremontuoti pats
naudotojas.
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21.Prie$ valydami leiskite prietaisui atausti.

22.Nedeékite kity objekty ant prietaiso, nekiskite pasaliniy objekty j jo
angas bei nenaudokite 3alimais sieny, uzuolaidy ir pan.

23.Veikimo metu prietaisas jkaista. Neuzdenkite jokiy angy. Nelieskite
jkaitusiy pavirsiy. Visada naudokite rankenas ir mygtukus. Prietaiso
veikimo metu tvarkydami jo dalis, naudokite atitinkamus virtuves
reikmenis ir mavékite specialias pirstines.

24.Nebandykite nesti karsto prietaiso. Bukite ypac atsargus, jei puodas
pilnas karsto aliejaus arba skyscio.

25.Bukite atsargus - i$ prietaiso sklindantys garai yra labai karsti! Kad
nenusidegintumeéte, laikykités saugaus atstumo.

26.Nejjunkite prietaiso, jei jis paguldytas ant Sono arba apverstas.

27.Naudojant gamintojo nerekomenduojamus aksesuarus ir priedus
kyla pavojus Zmogui arba turtui.
- Prietaisas skirtas tik naudojimui namuose.

28. Prietaiso negalima jungti prie laikmacio arba kontroliuoti nuotoliniu
budu.

29.ECG neatsako uz zalg arba susizalojimg dél neapdairumo arba
netinkamo prietaiso naudojimo. Prie$ pradédami naudotis prietaisu
nepamirskite atidZiai perskaityti visy instrukcijy ir informacijos.
ISorinis Sio prietaiso pavirsius jkaista ir gali nudeginti. Jei netoliese
yra vaiky, nepalikite prietaiso be prieziuros.

30.Vaikai neturéty naudotis Siuos prietaisu. Laikykite prietaisa ir jo
maitinimo blokg vaikams nematomoje ir nepasiekiamoje vietoje.
Prietaisu gali naudotis asmenys su fizine, jutimine arba psichine
negalia, arba neturintys patirties ar Ziniy, jei juos priziGri kitas
zmogus arba jei jie buvo iSmokyti, kaip saugiai naudotis prietaisu
ir supranta potencialius pavojus. Vaikai neturéty zaisti su Siuo
prietaisu.

Do not immerse in water! - Nemerkite j vandenj!

ISPEJIMAS:
Naudojimo metu Sitaip pazenklinti pavirsiai jkaista.
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PAVOJINGA VAIKAMS: vaikams negalima leisti zaisti pakavimo
medzZiaga.  Neleiskite  vaikams  Zzaisti
plastikiniams maiseliais. Uzdusimo pavojus.

CAUTION! TO PREVENT DAMAGE OR SHOCK HAZARD DO NOT COOK

INTHIS LINER. COOK ONLY IN CONTAINER PROVIDED. DO NOT IMMERSE

IN LIQUID. - ATSARGIAI! KAD ISVENGTUMETE ZALOS ARBA ELEKTROS

SMUGIO, NEVIRKITE MAISTO SIAME |DEKLE. MAISTA VIRKITE TIK TAM

SKIRTAME INDE. NEMERKITE | SKYST]!

ISPEJIMAS!

1. Niekada j indaplove nedékite stiklinio dangcio - Sitaip galite jj
sudauzyti.

2. Niekada nedékite karsto keraminio indo arba dangcio j Saldytuva,
nes jie gali jskilti.

3. 13éme juos i$ Saldytuvo, palaikykite keraminj indg ir jo dangtj
kambario temperaturoje apie 40 minuciy. ISkart nenaudokite - jie
gali suduzti. Vidinis indas visada turi buti iSdziovintas pries jstatant
jii pagrinda.

4. Niekada nedékite keraminio indo ant dujinés viryklés - jis gali
suskilti.

5. Létpuodyje nesildykite uzsaldyto maisto.

6. Nenaudokite tuscio prietaiso (be maisto) ir neperpildykite jo.

PRIES NAUDOJIMA PIRMAJ] KARTA

Nuimkite visas pakavimo medziagas. Kruopsciai isvalykite ir iSdziovinkite prietaisa; zr. skirsnj ,Valymas ir
techniné priezidra”

Nemerkite prietaiso korpuso j vandenj. Neplaukite keraminio indo ir jo dangcio indaplovéje. Nenaudokite
astriy jrankiy arba agresyviy ar abrazyviniy valikliy.

m Pastaba: pirmajj kartg naudojantis gali pasijusti nedidelis kvapas arba isiskirti dimai. Tai jprastas reiskinys
daugumai prietaisy su kaitinimo elementais, ir nekelia jokios grésmés. Véliau tai praeis.

Prietaiso jjungimas / iSjungimas

|statykite keraminj inda j prietaisa ir patikrinkite, ar jis gerai laikosi ant pagrindo.

Prietaiso jjungimas: prijunkite puoda prie elektros tinklo. Ekrane rodoma,,- - - -“.

Kad jjungtuméte prietaisa, vieng karta nuspauskite START/STOP mygtuka. Ekrane rodoma,00:00"

Prietaiso iSjungimas: norédami isjungti prietaisg, dar karta spauskite START/STOP mygtuka, o ekrane vél bus
rodoma,- - - -“ Kad visapusiskai isjungtuméte prietaisa, atjunkite jo kistuka nuo maitinimo lizdo.
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Temperaturos rezimas

Temperattros nustatymo rezima galima nustatyti HIGH/LOW/WARM mygtuku.
HIGH - auksta temperattra

LOW - Zema temperatdra

WARM - pasildymas

Pastaba: apie esama temperatiros nuostata naudotojas informuojamas tam tikra sviesine indikacija.

Létpuodis automatiskai nustatytas dvylikai maisto ruosos valandy. Po to jis persijungia | WARM (pasildymo)
rezima ir 6 valandas iSlaiko maistg Siltu. Jeigu létpuodis yra temperatiros palaikymo rezime, $viecia ,warm”
(pasildymas) Sviesinis indikatorius. Ekrane rodomas iki issijungimo likes laikas.

Maisto ruosos laiko pakeitimas

Maisto ruosos laikg galite keisti mygtukais ¥ A.
Nustatymo diapazonas yra nuo 30 minuciy iki 12 valandy.
Nustatymo intervalas yra 30 minuciy.

Pastaba:

« Norédami pakeisti pirminj maisto ruosos laika, pirmiausia nustatykite pageidaujama laika, o tada LOW/
HIGH/WARM maisto ruo3os rezima.

«  Ekrane skaiciuojamas atgalinis laikmatis.

«  Atgalinio laikmacio metu galima keisti tik LOW/HIGH/WARM temperatiros nustatymo rezima. Jeigu
norétuméte keisti nustatytg laika, isjunkite prietaisa ir vél jj jjunkite mygtuku START/STOP bei nustatykite i$
naujo.

Maistas, tinkamas ruosti letpuodyje ir jo paruosimas

Dauguma maisto produkty tinka ruosti létpuodyje, bet reikéty paisyti keleto bendryjy taisykliy.

. Sakniavaisines darzoves susmulkinkite mazais gabaliukais, nes jy virimo trukmé yra ilgesné nei mésos.
Rekomenduojama apkepti (2-3 minutes) sukapotas Sakniavaisines darzoves prie$ pradedant jy ruosa
létpuodyje. Jsitikinkite, kad Sakniavaisinés darzovés visuomet yra puodo dugne, o visi ingredientai apsemti
vandeniu.

«  Prie$ virdami pasalinkite mésos riebaly pertekliy, nes léto virimo metodas neleidzia maistui apskrusti dél riebaly.

- Jeigu pritaikote tradicinés maisto ruosos recepta, jums gali prireikti sumazinti naudojamo vandens kiekj.
Vanduo i$ létpuodzio neisgaruos, kaip tai jvyksta jprastinés maisto ruosos metu.

«  Niekada kambario temperatiroje nepalikite puode neisvirto maisto.

+ Nenaudokite létpuodzio maistui pasildyti.

«  Prie$ ruosiant zalias raudonasias pupeles butina jas iSmirkyti ir nuvirti bent desimt minuciy, kad is jy
pasisalinty toksinai.

« Norédami jsitikinti, kad mésa isviré tinkamai, naudokite mésos temperatdros matuoklj.

«  Tikros keramikos gaminiai yra isdeginami aukstoje temperatlroje, taigi keraminis indas gali turéti
nedideliy pavirSiaus defekty, o stiklinis dangtis — Siek tiek krypcioti dél Sio traikumo. Ruosiant maistg
Zemoje temperatdroje nesusidaro garai, dél kuriy prarandama silumos. Kurj laika pasinaudoje, galite
pastebéti prietaiso iSorés iSvaizdos pasikeitima dél jprastinio nusidévéjimo.

«  Nedékite keraminio indo arba stiklinio dangcio j orkaite, saldiklj, mikrobangy krosnele, ant dujinés arba
elektrinés kaitlenciy.

+ Naudodamiinda venkite staigiy temperatlros pokyciy. Pilant saltg vandenj j jkaitusj puoda jis gali suskilti.

«  Nepalikite puodo vandenyje ilgesnj laikg (vanduo puode gali likti tiek laiko, kiek reikia jam atmirkyti).

«  Keraminio indo iSorés pavirsiaus dalis néra glaziruota dél gamykliniy priezasciy. Neglaziruota dalis yra
akyta, nemerkite jos j vanden;.

« NEJUNKITE LETPUODZIO, JEI JIS TUSCIAS ARBA | VIDY NERA |STATYTO KERAMINIO INDO!

Maisto ruosos létpuodyje patarimai

«  Geriausiam rezultatui, létpuod; reikéty pripildyti bent iki pusés.

«  Léto virimo metu maistas islieka nepaprastai sultingas. Jeigu reikia mazinti vandens kiekj puode, nuimkite
dangtj ir pasukite jungiklj ties parinktimi HIGH bei virkite apie 30-45 minutes.
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«  Sis dangtis neturi sandarinimo tarpinés. Be batinybés nenuiminékite dangéio, kad isvengtuméte Silumos
nuostolio. Kiekvieng karta nukéle dangtj, virimo laikg turite prailginti 10 minuciy. Jeigu verdate sriuba, nuo
indo virsaus palikite 5 cm tarpa, kad uzvirusi sriuba neissitaskyty per krastus.

«  Pagal dauguma recepty maisto ruosa trunka visg diena. Jeigu neturite laiko ruosti maisto ryte, pasiruoskite
viska vakare ir uzdenge padékite j Saldytuva. Ryte sudékite i$ anksto paruosta maista j Iétpuodi ir pripilkite
vandens arba sultinio. Nustatykite reikiama maisto ruosos laikga ir temperatara.

- Dauguma mésos ir darzoviy reikia virti bent 8-10 valandy, o aukstoje temperatiroje — 4-6 valandas. Kai
kurie ingredientai néra tinkami létam virimui. Makaronai, jaros gérybés, pienas arba grietiné turi bati
sudedami tik baigiantis virimui. Daug dalyky - vandens arba riebaly kiekis, pirminé maisto temperattra,
atskiry sudétiniy maisto daliy dydis gali turéti poveikio optimaliam maisto ruosos laikui.

- Greiciau iSverda mazais gabaliukais susmulkintas maistas. Palaipsniui ,bandydami ir klysdami” jgysite
reikiamos patirties visapusiskam létpuodzio eksploatavimui.

- Darzoveés paprastai verdamos ilgiau nei mésa, todél darzoves j puodo dugng dékite pirmiausia.

- Baige maisto ruosg, dangcio nenukelkite, o puoda isjunkite.

- Visas maistas turi bati panires j sultinj arba padaza.

« 13 anksto apkepta mésa ir svogunai liks sultingesni, o riebaly kiekis maiste sumazés. Sis veiksmas néra
batinas taupant laika, tac¢iau pagerina maisto skonj.

«  Ruosiant bet kokig mésa, paukstieng arba kumpj svarbu atsizvelgti j mésos forma ir dydj. Mésa turi uzpildyti
daugiausia %/3 puodo turinio ir visiskai panirti j vandenj arba sultinj. Jeigu batina, tinkamai perpjaukite
skerdienos gabalg j 2 dalis. Bendra mésos masé neturéty virsyti maksimalaus rekomenduojamo kiekio.

TECHNINE PRIEZIURA IR VALYMAS

Prie$ valydami arba padédami j jo laikymo vietg, iSjunkite prietaisa ir atjunkite jo maitinima. Prie$ valydami

jsitikinkite, kad létpuodis yra visiskai atauses.

«  Keraminj indg galima plauti indaplovéje arba $iltu vandeniu ir plovikliu. Dangtj plaukite Siltu vandeniu ir
plovikliu. Neplaukite indaplovéje; dangtis gali suduzti. Bet kokie prie keraminio indo sieneliy prilipe maisto
likuciai gali bati atmirkyti per naktj, o sekancia dieng indg tiesiog perplaukite vandeniu ir plovikliu bei
iSskalaukite.

«  Létpuodzio iSore valykite drégna skepeta ir iSdZiovinkite. Jokios létpuodzio dalies valymui nenaudokite
agresyviy ir abrazyviniy valikliy arba grandikliy, nes tokiu budu galite subraizyti jo pavirsiy.

TECHNINES SPECIFIKACIJOS

Maks. talpa: 6,5 |
Vardiné jtampa: 220-240 V~ 50/60 Hz
Vardiné jvesties galia: 320 W

NAUDOJIMAS IR ATLIEKY UTILIZAVIMAS
Vyniojamasis popierius ir gofruoto kartono dézé - iSmesti j atliekas. Pakavimo folija, PE maiseliai, plastikiniai elementai -
iSmesti j plastiko perdirbimo konteinerius.

GAMINIY UTILIZAVIMAS PASIBAIGUS JY EKSPOATACLJOS LAIKUI

Elektros ir elektronikos daliy utilizavimas (taikoma ES valstybése narése ir kitose Europos salyse, kur

galioja atlieky perdirbimo sistema)

Ant gaminio ar jo pakuotés atvaizduotas simbolis reiskia, kad gaminio negalima utilizuoti kartu su buitinémis

atliekomis. Nugabenkite gaminj | atitinkama elektros ar elektronikos gaminiy perdirbimo vieta. Utilizuodami

gaminj imkités saugos priemoniy dél neigiamo poveikio Zmogaus sveikatai ir aplinkai.

Perdirbimas prisideda prie gamtiniy istekliy issaugojimo. Daugiau informacijos apie $io gaminio perdirbima, I
teiraukités vietinés valdzios institucijose, buitiniy atlieky perdirbimo organizacijose arba parduotuvéje, kur 08/05
isigijote $j gaminj.

Sis produktas atitinka ES direktyvos dél elektromagnetinio suderinamumo ir elektros saugos
reikalavimus.

Tekstas ir techniniai parametrai keic¢iami be isankstinio perspéjimo.
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LENVARES KATLS

DROSIBAS INSTRUKCIJAS
Rapigi izlasiet un saglabajiet turpmakai uzzinai!

Bridinajums! Saja rokasgramata aprakstitie drosibas pasakumi
un noradijumi neietver visas iesp&jamas situacijas un apstaklus.
Lietotajam ir jasaprot, ka veselais saprats, piesardziba un rapiba ir
faktori, ko neviena iericé nav iespé&jams integrét. Par tiem ir japaripéjas
ierices lietotajiem. Més neesam atbildigi par bojajumiem, kas radusies
parvadasanas laika, vai ko izraisijusi nepareiza lietosana vai jebkuras
ierices dalas modificésana vai regulésana.

Lietojot produktu, ir jaievéro pamata piesardzibas pasakumi, tostarp

sadi:

1. Parliecinieties, ka rozetes spriegums un frekvence atbilst uz ierices
markéjuma noraditajam spriegumam, frekvencei un jaudai un
rozete ir pareizi iezeméta. Rozetei ir jabut uzstaditai saskana ar
attiecinamajiem EN elektribas kodeksiem.

2. Nekad neizmantojiet ierici, ja baroSanas vads vai kontaktdaksa ir
bojata, ierice ir nokritusi vai radusies citi bojajumi un ta nestrada
pareizi. Visi remontdarbi, tostarp vada nomaina, ir javeic
profesionala apkopes centra! Nenonemiet ierices aizsargvakus
- stravas trieciena risks!

3. Neiegremdejiet ierici un barosanas vadu skidruma, nepaklaujiet
to lietum un mitrumam, un Gdeni gatavosanai izmantojiet tikai
saskana ar 3o lietosanas instrukciju.

4. lerici nedrikst izmantot Udens tuvuma, vannas istaba, dusa vai
peldbaseina tuvuma, kur ta var iekrist adeni vai tikt apslakstita.

5. Nelieciet barosanas vadu par galda malu vai citam asam malam,
nesavijiet to un neatstajiet karstu virsmu tuvuma.

6. Vienmer lietojiet ierici uz lidzenas, stabilas virsmas, lai nelautu LV
tai apgazties un nelautu izSlakstities karstiem Skidrumiem.
Neizmantojiet ierici izlietné un citas vietas ar nelidzenu virsmu.

7. Nenovietojietiericivieta, kurta var tikt paklauta augstai temperattra
no krasnim, radiatoriem, gazes iericém u.tml.

8. Nenovietojiet ierici uz elektriskajam vai gazes plitim un krasnim.
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9. Kad ierici neizmantojat, izsledziet to un atvienojiet no barosanas.
Atvienojiet barosanas vadu, velkot kontaktdaksu - nekad nevelciet
vadu. lzslédziet ierici, atvienojiet to no sienas rozetes un laujiet
atdzist pirms apkopes vai tirisanas.

10.Nekad nepievienojiet ierici baro3anai un neieslédziet to bez
pienacigi ievietota trauka katla.

11.Neieslédziet ierici, ja trauks ir tukss.

12.Neiegremdéjiet pamatni adeni, un neielejiet 3kidrumu katla
korpusa. Skidrumiem ir paredzéts tikai gatavosanas trauks.

13.Paceliet vaku piesardzigi un pagrieziet to ta, lai tvaiks izplUstu prom
no jums, lai nepielautu applaucésanos. Laujiet Gdenim no vaka pilét
tikai gatavoSanas trauka, ne ierices korpusa.

14.Regulari parbaudiet, vai barosanas vads, kontaktdakSa un visa
ierice nav bojati. Ja konstatéjat bojajumus, nekavéjoties partrauciet
ierices lietoSanu un sazinieties ar servisa centru.

15.Vaks ir trausls, ievérojiet piesardzibu. Neizmantojiet bojatu vai
ieplaisajusu vaku vai gatavosanas trauku. Nepaklaujiet keramikas
tvertniaugstam temperatiras triecienam, jo tas var radit bojajumus.
Piem., neievietojiet saldétu édienu karsta tvertné.

16.Neizmantojiet ierici neparedzétiem lietosanas veidiem.

17.Neizmantojiet ierici arpus telpam.

18.Neatstajiet ierici bez uzraudzibas, kamér ta darbojas.

19.Glabajiet ierici sausa vieta.

20.Neméginiet labot vai modificét ierici vai mainit tas detalas. lericei
nav detalu, kuru remontu varétu veikt lietotajs.

21.Pirms ierici tirat un novietojat glabasanai, laujiet tai atdzist.

22.Nenovietojiet uz ierices citus priekSmetus, neievietojiet spraugas
sveSkermenus, un neizmantojiet to sienu, aizkaru u.tml. tuvuma.

LV 23.lerice  darbojoties sasilst. Neaizsedziet ierices spraugas.
Nepieskarieties karstam virsmam. Vienmér izmantojiet rokturus un
pogas. Pieskaroties ierices dalam, kamér ta tiek lietota, izmantojiet
piemeérotus piederumus un virtuves cimdus.

24.Nemeéginiet parvietot karstu ierici. Esiet pasi uzmanigs, apejoties ar
katlu, kura iepildita karsta ella vai Skidrums.
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25.levérojiet piesardzibu; tvaiks, kas izplast no ierices, ir loti karsts!
leturiet droSu attalumu no ierices, lai izvairitos no apdegumiem.

26.Neieslédziet ierici, ja ta novietota saniski vai augsSpédus.

27.Tadu piederumu izmantoSana, kurus neiesaka raZotajs, var
apdraudét cilvékus un priekSmetus.
- Siierice ir paredzéta tikai majas lieto3anai.

28.lerici nedrikst pievienot rozetei, ko regulé ar taimeri vai vada
attalinati.

29.ECG neatbild par bojajumiem vai ievainojumiem, ko izraisijusi
neuzmaniba vai nepareiza lietosana. Pirms lietoSanas rlpigi izlasiet
visus noradijumus un informaciju. lerices aréja virsma sakarst un var
izraisit apdegumus. Neatstajiet ierici nepieskatitu bérnu klatbatne.

30. lerici nedrikst lietot bérni. Glabajiet ierici un tas barosanas vadu
bérniem nepieejama vieta. lerici drikst lietot cilvéki ar mazinatam
fiziskajam, manu vai garigajam spé&jam vai bez pieredzes un
zinasanam, ja tie tiek uzraudziti vai ir sanemusi instrukcijas par
ierices lietoSanu un saprot iespéjamas briesmas. Bérni nedrikst ar
ierici spéleties.

Do not immerse in water! - Neiegremdeéjiet udent!

BRIDINAJUMS!
Sadi atzimeétas virsmas lietosanas laika sakarst.

BRIESMAS BERNIEM: bérni nedrikst spéléties ar iepakojuma
materialu. Nelaujiet bérniem spéléties ar
plastmasas maisiem. Nosmak3anas risks.

CAUTION! TO PREVENT DAMAGE OR SHOCK HAZARD DO NOT COOK

INTHIS LINER. COOK ONLY IN CONTAINER PROVIDED. DO NOT IMMERSE XV}

IN LIQUID. - UZMANIBU! LAl NOVERSTU BOJAJUMUS VAI SOKA RISKU,

NEGATAVOJIET SAJA MAISA. GATAVOJIET TIKAI ATTIECIGAJA TRAUKA.

NEIEGREMDEJIET UDENI!
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BRIDINAJUMS!

1. Neievietojiet stikla vaku trauku mazgajama masina, tas var saplist.

2. Neievietojiet karstu keramikas trauku vai vaku ledusskapi, tie var
saplaisat.

3. PéciznemsSanas no ledusskapja atstajiet keramikas trauku un vaku
aptuveni 40 minutes istabas temperatra. Neizmantojiet uzreiz, tie
var saplist. lekséjai tvertnei vienmer jabut sausai pirms ievietosanas
pamatne.

4. Nekada gadijuma nenovietojiet keramikas trauku uz gazes plits, tas
var saplaisat.

5. Nekarsgjiet saldétu partiku lenvares katla.

6. Neieslédziet tuksu ierici (bez édiena) un neparpildiet to.

PIRMS PIRMAS LIETOSANAS REIZES

Nonemiet visus iepakojuma materialus. Kartigi iztiriet un izzavéjiet ierici, skatiet sadalu “Tirisana un apkope”.
Neiemérciet katla pamatni Gdeni! Nemazgajiet keramikas katlu un vaku trauku mazgajamaja masina.
Neizmantojiet asus darba rikus un agresivus vai abrazivus tiridanas lidzekl|us.

Piezime: izmantojot ierici pirmoreiz, jas varat ievérot nelielu aromatu vai dimus,. Tas ir normali vairumam
iericu, kuras ir sildelementi, un tas nerada nekadas briesmas. Tas ar laiku izzad.

lerices ieslegsanal/izslégsana

levietojiet keramikas trauku iericé un parliecinieties, ka tas kartigi iegulas pamatné.
lerices ieslégSana: pievienojiet katlu elektrotiklam. Displeja tiek attélots “- - - -"

Nospiediet START/STOP (SAKT/APTURET) pogu vienreiz, lai ieslégtu ierici. Displejs attélo “00:00”.

lerices izslég$ana: atkal nospiediet START/STOP (SAKT/APTURET) pogu, lai izslégtu ierici, un displejs atkal

attélo“- - - -". Atvienojiet to no elektrotikla, lai pilniba izslegtu.

Temperatiiras rezims

Temperaturas iestatijumu rezimu var iestatit ar HIGH/LOW/WARM (AUGSTA/ZEMA/SILTS) pogu.
HIGH (AUGSTA) - augsta temperatara

LOW (ZEMA) — zema temperatdra

WARM (SILTS) - siltuma uzturésana

Piezime: pasreizéjo temperatlru norada attiecigie indikatori.

Katls tiek automatiski iestatits uz 12 gatavosanas stundam. Péc tam tas parslédzas uz WARM (SILTS) rezimu
un uztur édienu siltu turpmakas 6 stundas. Ja katls atrodas temperatdras uzturésanas rezima, “warm” (silts)
indikators iedegas. Displejs rada atlikuso laiku lidz izslégsanai.

Gatavosanas laika maina

JUs varat mainit gatavosanas laiku ar pogam V A.
lestatisanas diapazons ir no 30 minatém lidz 12 stundam.
lestatisanas intervals ir 30 minute.
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Piezime:

«  Lai mainitu pamata gatavosanas laiku, vispirms iestatiet vélamo laiku un péc tam HIGH/LOW/WARM
(AUGSTA/ZEMA/SILTS) gatavosanas rezimu.

- Laika atskaite tiek attélota displeja.

. Laika atskaites laika tikai HIGH/LOW/WARM (AUGSTA/ZEMA/SILTS) temperatiras iestatijumu rezimu var
mainit. Ja vélaties mainit iestatito laiku, izslédziet un ieslédziet ierici ar START/STOP (SAKT/APTURET) pogu
un iestatiet to no jauna.

Lénvarei pieméroti édieni un to pagatavosana

Vairums partikas produktu ir pieméroti gatavosanai Iénvares katla, bet ir jaievéro dazi visparéji nosacijumi.

- Grieziet saknaugus mazos gabalos, jo tie gatavojas ilgak par galu. Ir ieteicams apcept sagrieztus saknaugus
(2-3 mindtes) pirms pagatavosanas Iénvares katla. Parliecinieties, ka saknaugi vienmér atrodas katla
apaksa un visas sastavdalas tiek iegremdétas.

«  Nogrieziet lielos taukus no galas pirms gatavosanas, jo |énvares metode nelauj apbraninat taukus.

- Ja pielagojat tradicionalas gatavosanas recepti, jums var but nepiecieSams samazinat izmantota tdens
daudzumu. Udens neiztvaiko no lénvares katla, ka tas notiek tradicionalas gatavosanas laika.

«  Neatstajiet negatavu édienu katla istabas temperatara.

«  Neizmantojiet Iénvares katlu édiena uzsildisanai.

«  Zalas sarkanas pupinas jaiemérc un jagatavo vismaz desmit minutes, lai likvidétu toksinus pirms to
atkartotas izmantosanas.

- Laibatu dross, ka gala ir kartigi izcepusies, izmantojiet temperattras termometru.

«  Keramika tiek dedzinata augsta temperatura, tadé| keramikas traukam var bat nelieli virsmas defekti, stikla
vaks var nedaudz kustéties. Zemas temperatlras gatavosanas laika nerodas tvaiks, kas mazina siltuma
zudumu. Péc kada lietosanas laika ierices arpusé var rasties izmainas tas izskata ierices nolietojuma dé|.

«  Neievietojiet keramikas trauku un stikla vaku cepeskrasni, saldétava, mikrovilnu krasni vai uz gazes vai
elektriskas plits virsmas.

«  Nepaklaujiet keramikas trauku pék$nam temperataras izmainam. Auksta tdens iepildisana karsta katla var
izraisit ta saplisanu.

«  Neatstajiet katlu Gdent ilgstosi (Gdens katla var palikt atlieku atmiekskésanai).

- Dala no keramikas trauka arpuses nav glazéta razosanas apsvérumu dél. Neglazéta dala ir poraina,
neiemérciet to adeni.

« NEIESLEDZIET LENVARES KATLU, JATAS IR TUKSS VAI BEZ IEVIETOTA KERAMIKAS TRAUKA!

Padomi lénvares gatavosanai

«  Labakiem rezultatiem lénvares katlam jabat pilnam vismaz lidz pusei.

«  Lénvares gatavosanas gadijuma édiens paliek izteikti suligs. Ja jums jasamazina Gdens daudzums katla,
nonemiet vaku un uzgrieziet HIGH (AUGSTA) uz apméram 30-45 minatém.

« Vaks ir bez blivéjuma. Veltigi nenonemiet vaku, lai izvairitos no siltuma zuduma. Gatavosanas laiks
japalielina par 10 minatém katru reizi, kad atverat vaku. Ja gatavojat zupu, atstajiet 5 cm brivu vietu lidz
trauka augspusei.

- Daudzamreceptém nepiecieSsama gatavosana visas dienas garuma, jajums nav laika maltites sagatavosanai
no rita, sagatavojiet visu ieprieks jau vakara un uzglabajiet apklatu ledusskapi. No rita ievietojiet visu
sagatavoto édienu lénvares katla un pievienojiet Gdeni vai buljonu. lestatiet nepieciesamo gatavosanas
laiku un temperataru.

«  Vairums galas un darzenu recepsu jagatavo 8-10 stundas zema temperatira vai 4-6 stundas augsta
temperatdra. Dazas sastavdalas nav piemérotas gatavosanai lénvares katla. Makaroni, jaras veltes, piens
un kréjums japievieno tikai gatavo3anas beigas. Daudzi faktori — Gdens vai tauku daudzums, sakotnéja
partikas produktu temperatira un ievietoto partikas produktu lielums var ietekmét gatavosanas laiku.

«  Mazos gabalos sagriezti produkti gatavojas atrak. Pamazam, méginot jas iemacisieties pilniba izmantot
Iénvares katlu.

- Darzenu gatavosana parasti aiznem vairak laika neka galas gatavosana, ievietojiet darzenus pirmos katla
apaksa.

- Pécgatavosanas pabeigsanas atstajiet vaku uz katla un izslédziet to.
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«  Visi produkti jaiegremdeé buljona vai mérce.

«  leprieks apcepta gala un sipoli bus suligaki, un tadéjadi ari tiks samazinats tauku daudzums édiena. Tas nav
obligati nepieciesams laika trdkuma gadijuma, bet uzlabo édiena garsu.

«  Gatavojot galu, putnu galu vai skinki, galas forma un izmérs ir svarigi. Galai jabat ne vairak par 2/3 no
katla un pilniba iemérktai tdeni vai buljona. Ja nepieciesams, sagrieziet galu 2 dalas. Kopéjais galas svars
nedrikst parsniegt maksimalo ieteicamo daudzumu.

APKOPE UN TIRISANA

Vienmérizslédziet un atvienojiet no elektrotikla lénvares katlu pirms ta tirianas vai uzglabasanas. Parliecinieties,

ka lénvares katls ir pilniba atdzisis pirms ta tirisanas.

«  Keramikas trauku var mazgat trauku mazgajama masina vai ar siltu Gdeni, kam piejaukts mazgasanas
lidzeklis. Mazgajiet vaku silta Gdeni, kam piejaukts mazgasanas lidzeklis. Nemazgajiet to trauku
mazgajamaja masina, tas var saplist. Visas édiena atliekas uz keramikas katla malam var atstat miekskéties
uz nakti, un nakamaja diena vienkarsi izmazgajiet katlu ar Gdeni un mazgasanas lidzekli un péc tam
izskalojiet.

«  Lénvares katla arpusi var noslaucit ar mitru dranu un nosusinat. Neizmantojiet agresivus un abrazivus

tiridanas lidzeklus vai kimiskus mazgasanas lidzeklus katla tirisanai, jo tie var sabojat katla virsmu.

TEHNISKA INFORMACIJA

Maks. tilpums: 6,5 |
Nominalais spriegums: 220-240 V~ 50/60 Hz
Nominala ieejas jauda: 320 W

ATBRIVOSANAS NO ATKRITUMIEM

letinamais papirs un kartons - nogadat parstrades punkta. lepakojuma folija, PE maisi, plastmasas dalas - iemest plastmasas
skirosanas konteineros.

ATBRIVOSANAS NO IERICEM KALPOSANAS LAIKA BEIGAS

Atbrivosanas no elektriska un elektroniska aprikojuma (attiecas uz ES dalibvalstim un citam Eiropas

valstim, kur ieviesta parstrades sistéma)

Noraditais simbols uz ierices vai iepakojuma nozimé, ka ierici nedrikst pievienot sadzives atkritumiem. Nododiet

ierici noraditaja elektriska un elektroniska aprikojuma parstrades punkta. Novérsiet negativu ietekmi uz veselibu

un vidi, partpéjoties par ierices pareizu parstradi.

Parstrade palidz taupit dabas resursus. Lai sanemtu plasaku informaciju par 3is ierices parstradi, sazinieties ar I
vietgjo atbildigo iestadi, sadzives atkritumu apstrades organizaciju vai veikalu, kur ierici iegadajaties. 08/05

St ierice atbilst ES direktivu prasibam par elektromagnétisko saderibu un elektrisko drogibu. c €

lespéjamas teksta un tehnisko parametru izmainas.
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MOAYMATEIPAZ SLOW COOKER

OAHTIEXZ AZQAANEIAX

Awafaocte MPOGEKTIKA Kal PUAAETE yia peAAovTiKA Xprion!

Mpo&idomoinon: Ta pétpa Kat ot 0dnyieq AOPANELAC TTOU TIEPIEXOVTAL
oTo Tapov eyxelpidlo dev mephapBdvouv OAeC TIC GUVOAKEG Kal TIG
duvnTikéG meploTdoelc. O XpAoTNG MPEMEL va €xel umoyn &TL n Kovh
MoyikR, n mpoooxn Kal n @povtida ival otolkeia mou dev pumopouv
va EVOWHaTwBOoUV o€ éva MPOoidv. ZUVETWC, AUTA Ta OTolXEla TTPEMEL
va Slac@aliotolv amd Tov XPnoTn mou Asttoupyei kal xelpietal tnv
€V AOyw ouOKeun. Agv @époupe €uBLVN yla evdexoueveg (nUIEC TTOU
TIPOKANONKav Katd TN HETAQOopPd, AOyw €0@aApEvnG xpriong i Adyw
TPOTOMOINONG i LETATPOTINC OTTOIOUOATIOTE UEPOUC TNG CUCKEUNG.
Katd tn xpron tou mpoidvTtog MPEMel va akoAouBoUvTal OPIoUEVES
Baotkég mPo@UAALELC, OTTWC ol aKOAOUBEC:

1. BeBaiwBeite 6TI N TAON KAL N OUXVOTNTA TNE TTAPOXH G PEVHATOC OTOV
XWPO 0O¢ AVTIOTOIXOUV OTNV TAON, TN OuXVOTNTA KAl TNV LoXU TToU
avVa@EPOVTaAl OTNV ETIKETA TN OUOKEUNC, KABWC Kal 6Tt n mpila gival
Yelwuévn owoTd. H mpila mpémel va eival eykateoTnuévn cUUPWva
ME TOUC 1OXVOVTEC KAVOVIOMOUG Kal Ta MPATUTIA Yo NAEKTPIKEC
eykataotdoelc (EN).

2. Mnv XpnOIUOTIOIE(TE TTOTE TN OUOKEUN €AV TO KAAWOIO PEVUATOC
N T0 QI €xouv PBAAPBEC, €dv n CUOKEUN €xel TECEL N €XEL ANNEG
@Bopéc, N edv dev Aertoupyei owotd. ‘ONeC Ol EMOKEVEG,
cupnepilapfavopévwv Twyv allaywv Kalwdiwv, mpénel
va Siefayovtal oe emayyeApHaTIKO KEVIpo emokevwv! Mnv
AQAIPEITE TA MPOCTATEUTIKA KOAAUMHATA amMO TN OGUCKEUN:
unapyet Kivduvog nAektpominéiag!

3. Mnv BubiCete tn cuokeun Kat To KAAWSI0 PEVUATOC OE LYPJ, UNV Ta
ekOéTeTE O€ BpoXN 1 LypPasia Kal va XpnOIUOTIOLEITE VEPS UOVO Yia
MAYEIPEUA CUUPWVA LE TO TTAPOV EYXELPIOIO XEIPIOUO.

4. H ouokeun Oev TPEMEL va XPNOIUOTIOLEITAL KOVTA OE VEPO, KABWE Kal
o€ Umdvia, vToug i Kovtd o€ moiveg, émou evdéxetal va méoel Péoa
o€ vepO 1} va Bpaxei Ue vepo.

ecaG 105



5. Mnv KOQUMUAWVETE TO KAAWSIO PEVPATOC TTAVW ATTd TNV AKUN €VOG
Tpamefilol i AANeC oeieC OKUEG, UNV TO CUCTPEQPETE KAl UNV TO
QPAVETE KOVTA O€ KAUTEC ETTIPAVELEC.

6. Na xpnoldoroleite mdvta tn ouokeu emdvw o€ [ eminedn,
oTaBepn em@dvela yla va amo@UYETe avaTpom TN Kat diappon
KOUTWV Vypwv. Mnv XpnOLUOTIOIEITE TO TIPOIOV PECA OE VEPOXUTEC,
Béoeic 6rmou otdlouv vypd Kal AN oNUEIa UE aVWUOAN EMPAVELQ.

7. Mnv TtomoBeteite tn cuokeu o€ Béoelc 6mou Ba umopouoe va
ektelel oe uPnAéc Bepuokpaocie¢ amd kouliveg, Kaloplpép,
OUOKEUEC 0EPIOU K.ATT.

8. Mnv tomoBeteite TN oCLUOKEUN EMAVW 0€ KOULCIVEC KAl POUPVOUC, EiTeE
AEITOUPYOUV UE PEVUA EITE UE AEPLO.

9. Edv dev XpnOIUOTIOIEITE TN OUOKEUN, ATTEVEPYOTTOIAOTE TNV Kal
amOCUVOEDTE TNV ATO TO PV A, ATTOOUVOEDTE TO KAAWOI0 PEVATOC
Tpafwvtac o QI — pnv TPaPdte moté To KaAwdlo PeVUATOC.
ATevepPYOTIOIOTE TN OUOKELN, amoouvdéoTe TNV amd To peUUa
KAl a@roTE TNV VA KPUWOEL TIPIV TIPAYMOTOTIOINOETE EVEPYELEC
ouvTHPNONG Kal KaBaplopo.

10.M0T€ va punv ouvOEETE i EVEPYOTIOLEITE TN CUOKEUN XWPIG va €XETeE
€lodyel owotd éva doxeio otov MNMoAupdyelpa.

11.Mnv evepyomoleite Tn ouokeun o6tav gival ddelo to doxeio.

12.Mnv BuBilete ™ Bdon péoa oe vepod Kal PNV PIXVETE VEPO HéoQ
0T0 owpa Tou MoAupdyelpa. Movo to doxeio payelpEpatog givalt
oxeOlaoUEVO yia Lypd.

13.2NKWOTE MPOOCEKTIKA TO KATIAKL KAl YEIPETE TO £TOL WOTE O ATUOC
va Olagelyel Hakpld amd €0dC yla va ano@UYETe Ta eyKavuaTa.
Opovtiote WOTE TO VEPO ATIO TO KATIAKI va 0TAlEl dvo péca oTo
OOXEI0 HaYEIPEUATOC, OXI OTO OWHA TNG CUCKEUNG.

14.Na eAéyxeTe TAKTIKA TO KAAWSIO PEVHATOC, TO PIG KAl OANOKANPN TN

“EL| OUOKEUN Yla Tuxov BAABec. Eav Siamotwoete omoladrimote BAARN,
OTOUATAOTE AUEOWG TN XPNON TNG OUOKEUNG KAl EMIKOIVWVHOTE UE
TO KEVTPO EMOKEVWV.

15.To kamdki gival eVBpavoTo, va 1o petaxelpileote Ye mpoooxn. Mnv

XPNOIUOTIOIEITE TO KATIAKL 1} TO OOXEIO MAYEIPEUATOC €AV €XOUV
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(nUIEC A pwypEC. Mnv umodAAeTe To kKepauikd doxeio o€ EvToveq
DepUOKPACIOKEC KaTAMOVAOEL, KaBwg evdéxetal va mabel (nuid.
Ma mapddetypa, unv Pdalete katePuyuéva TPOQPIUA PéCa OE €va
kauTé doxeio.

16.MnVv XpNOIUOTIOIEITE TN GUOKEUR YIa AANOUG OKOTIOUG EKTOG ATIO
auTOUC yla TOUG omoiou¢ eival oxeSlaouEvn.

17.Agv emtpénetal Xxprion o€ eEWTEPIKOUE XWPOUG,.

18.H ouokeun dev mpémnel va aprveTal Xwpic emiBAePn 6Tav AelToupyei.

19. QUA&&Te TN oLOKEUN o€ évav ENPo XWPO.

20.Mnv mpoomaBroeTe va EMIOKEVACETE 1 VA TPOTIOTOINCETE TN
ouokeun A va ald&ete e€aptrpatd tng. Aev undpyouv e€apTipaTa
OTO EOWTEPIKO TTOU UTTOPOLV VA ETIIOKEVACTOUV aTTO TOV XPROTN.

21. AQOTE TN CUOKEUN VA KPUWOEL TTPLV va TNV KaBapioeTe Kal va tnv
amoBnkeVOoeTE.

22.MnvtomnoBeteite AANA QVTIKEIPIEVA ETAVW OTN GUOKEUN, UNV EICAYETE
£éva avTIKEipEVA 0Ta avoiyuaTa Kal NV TNV XPNOIUOTIOLEITE KOVTA
O€ TOIXOUC, KOUPTIVEG K.ATT.

23.H ouokeun Bepuaivetal katd tn Aertoupyia. Mnv KaAUTTETE TA
avoiypata. Mnv ayyilete TI¢ KauTéG em@dvelec. Na xpnolonoleite
Tavta TI¢ AaBEC kat ta koupmid. Otav xelpileoTe pépn TNG CUOKEUNG
evoow Bpioketal og Aetrtoupyia, XpNoIUomoIoTe KATdAANAa OKeLN
Kal yavtia ¢oupvou.

24.Mnv mpoomabrioeTe va UETAPEPETE Hia KauTH ouokeun. Na giote
10laitepa mpooeKTIKOL dTav XElPI(EOTE OKEUN YEUATA E KAUTA EAala
n vypa.

25.Mpocéte, 0 atuog mou Slagelyel amd Tn CUOKEUN €ival KauTtdc!
Meivete og améoTaon acPaleiag amod T CUOKEUN YIa VA ATTOPUYETE
Ta EyKavpaTa.

26.Mnv €vepYOTIOIEITE TN OUCKEUN €AV €ival yuplopévn mAdyla
f avamoda. EL

27.H xpron aéeooudp kal mpooapTnUATwy mou €V cuvioTwvTal amd
TOV KataokevaoTh evoéxetal va Béoel og Kivduvo avBpwrmoug Kal
e€omAiopo.

- H ouokeun nmpoopileTal yia oiKlakr xpnon.
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28.H ouokeun dev mpénel va ouvdeBel og mapoxn peVUATOC N omoia
eNEYXETAL HEOW XPOVOSIOKOTITN 1} Ao amdoTAoN.

29.H ECG &ev @épel €uBlvn yia (NUIEC i TPAUUATIOMOUG TTOU
TIPOKANONKav amd auéhela B akatdAnAn xpron. Mpwv and 1n
xpnon, unv &exdoete va dlafdoete mpooeKTIKA OAEC TIG 0ONnyieg Kal
TIC MANPoYopieC. H e€wTepikn em@Avela TNG CUOKEVNAC BepuaiveTal
Kal evOEXETAL va TIPOKAAEDEL EyKaUaTa. Agv TIPETTEL VA EVEL XWPIG
emiBAePn étav umdpyouv maidid oTov Xwpo.

30.H ocuokeuny dev mpénel va xpnotpomoleital and madid. Quidéte
TN OUOKEUN Kal TNV MApoxr PEVUATOG TNG OUOKEVAG HAKPLA amo
Mépn TOU umopolV va @Tdoouv maidld. H ocuokeury umopei va
XPNOIUOTOLEITAL OO ATOMA PE PEIWUEVES PUOIKEC, AloBNTNPIOKEC
N VONTIKEG IKAVOTNTEG, N ENNEIPN €UTEIPIOC KAl YVWOEWY, €AV
emPBAémovTal i €Xouv eKTTAIOEVUTEL VA XPNOIUOTIOIOVUV T GUOKEUN
ME ao@PAAELD Kal KaTavooUv Toug duvnTikoug Kivouvouc. Ta maidid
Oev mpémnel va maiCouv e TN CUOKEUN.

Do not immerse in water! - Mnv Bu@i{ete o€ vepa!

NPOEIAOMNOIHZH
Ol eM@AVELEC YE QUTHV TN ORMAVON KAIVE KaTA TN XPRnon.

KINAYNOZX A NAIAIA: Ta naibid dev nmpémnel va maiouv pe Ta UAIKA
ouokevaciac. Mnv agryvete ta madid va
maiCouv UE TIC TAAOTIKEC 0aKOUAEG. Kivouvog
aopuiac.

CAUTION! TO PREVENT DAMAGE OR SHOCK HAZARD DO NOT COOK

INTHIS LINER. COOK ONLY IN CONTAINER PROVIDED. DO NOT IMMERSE

IN LIQUID. - MPOXOXH! I'A THN AMNOTPOMH ZHMIAZ 'H KINAYNOY

HAEKTPOMAH=IAZ MHN MATEIPEYETE MEXZA ZE AYTOTO MNEPIBAHMA.

I8 NA MATEIPEYETE MONO MESA $TO MAPEXOMENO AOXEIO. MHN

BYOIZETE ZE YTPO!
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MPOEIAONOIHZH:

1. Mnv Bddete mOTE TO YUAAIVO KATIAKL OTO TTAUVTAPLO TIIATWY, KABwWG
MTTOPEL va OTTAoEL.

2. Mnv Bddete mOTE TO KAUTO KEPAUIKO OXEIO A TO KATIAKI OTO YUYEIO,
Kabw¢ umopei va payioouv.

3. A@ou BydAete 10 KEpApIKO doxeio Kal TO KATIAKL Ammd TO YuyEio,
aproTte ta yla mepimou 40 Aemtd o€ Oepuokpacia dwuatiou. Mnv ta
XPNOIUOTOLEITE APEOWC, umopei va omdoouv. To owTePIKO SoxEio
TIPETEL VA Eival TTAVTA OTEYVO TIPLV VA TO EICAYETE 0TN Bdon.

4. Mnv tomoBeteite MOTE TO KEPAUIKO doxeio o€ £0Tia agpiouv, KABWC
MTTopEi va payioel.

5. Mnv Bepuaivete katePpuypéva Tpoé@iua otov Moiuudyeipa Slow
Cooker.

6. Mnv B¢étete oe Aertoupyia tn ouvokeury étav eival ddela (xwpig
TPOPIUA) Kal UnVv TNV mapayepifeTe.

MPIN AMO THN NMPQTH XPHZH

Apaipéote OAa Ta UNIKA ouokevaoiag. KaBapiote Kal OTEYVWOTE TIPOOEKTIKA TN CUOKEUN — avaTpéETe 0TO
Ke@AAalo «Kabaplopodg kat cuvtripnon.

Mnv Bubiete ™ Bdon Tou MoAupdyelpa péca o€ vepd. Mnv TAEVETE TO KEPAMIKO SOXKEIO Kal TO KATIAKL OTO
TMALVTHPL0 MATWV. MNV XPNOIHOTIOLEITE ALXHNPEA EPYAAEia 1} «OKANPA» 1} amo&eaTIKA KABAPIOTIKA.

Inpeiwon: Katd tnv mpwtn Xprion iowg avtiAngOeite pia eha@pid oopn r Aiyo kamvo. Autd gival QUOIOAOYIKO
yla TG TTEPICOOTEPEG CUOKEVEG He BgppavTika otolxeia kat Sev amotelei kivduvo. Autd to
@avopevo s&agaviletatl pe Tov Kalpo.

Evepyomoinon/anevepyomoinon TG GUCKEVNRG

Elodyete 1o kepapikd Soxeio otn cuokeun Kal BePaiwOeite 6TL epappdlel kKald otn Bdon.

Evepyonoinon Tng OUOKEUNG: SUVOEDTE TN CUOKEUN 0TO SIKTUO PEVUATOG. XNV 00dvN eppaviletal n évoelén
L====»,

Matote pia @opd to koupri START/STOP yia va evepyomolroete Tn povada. Itnv 006vn epgpaviletal n évoeién
«00:00».

Amevepyomoinon tTng ouokeung: MNatriote {ava to koupmi START/STOP yia va amevePYOTTOIOETE T CUOKEUN
- otnv 006vn Ba sppavioTei Eavd n €vOelln «- - - -». AMOOUVVOEDTE TNV amod To SIKTUO PEVHATOC YId VA TNV
QATIEVEQYOTIOIOETE TTAPWG.

Kataotaon Ogppokpaciag

H Beppokpacia pmopei va pubuioTei xpnotpomowwvtag 1o koupri HIGH/LOW/WARM. E
HIGH - uwnAr Bgppokpacia

LOW - xapnAn Beppokpacia

WARM - Siatrpnon meptexopévou (otou

Inpeiwon: Htpéxovoa pubuion Beppokpaaiag emonpaivetal amd Tig KATAANAEG QWTEIVEG eVOEIEELG.

O MoAupdyelpag mMPoypaupaTieETal QUTOPATA Yia payeipepa emi 12 wpeg. Katomv petapaivel o katdotaon
WARM kat kpatdel (€0t To @aynTod yia Tig 6 emdpeves wpec. Otav o Molupdyelpag BpiokeTal o Katdotaon
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Slatripnong Beppokpaciag, avdpet n évéelgn «Warm». H 086vn Seixvel Tov Xpdvo TTOU amopével PéEXPL TNV
anevepyormoinon.

AN\ayn Tou XpOVOU HAYEIPEUATOG

Mmopeite va aANAEETE TOV XPOVO HAYEIPEUATOC PE TA KOUUTTIA ¥ A
To g0pog puBUIONG gival amd 30 AemTd €wg 12 WPEC.

To Bripa pubuiong eivat 30 Aemta.

Inueiwon:

Ma va aA\a&ete Tov Bactkd Xpdvo HAYEIPEUATOC, OPIoTE TTPWTA ToV €MOVUNTO XPOVO Kal KATOTIV TNV
Kataotaon payeipépatrog LOW/HIGH/WARM.

Z1nv 006vn gpavifetal n avtiotpoen HETPNON XpOvou

Katd tn Stdpkela TN avtiotpo@ng HETPNONG, Hmopei va alaytel pévo n pubuion Beppokpaciag LOW/
HIGH/WARM. Eav BéAeTe va aMAaeTe Tov KABOPLoPEVO XPOVO, ATIEVEPYOTIOIOTE TN CUCKEUH HE TO KOUUTTI
START/STOP, evepyormolnote tnv {avd Kat Katomy opioTe TIAAL Tov Xpovo.

Tpo@ipa KatdAAnla yia apyo HayEipgHa Kal TPOTIOG TIPOETOLHATIAC TOUG
Ta mePIOcOTEPA TPOPIUA Eival KATAANAQ Yia apyd payeipepa, aAA UTTAPXOUV OPICHEVES BACIKEG APXEC TTOU
TIPETTEL VO AKOAOUBEITE.

Koyte Ti¢ pieg NaXavIKwy o€ UIKPA KOPUATIA, EMEIS TO Hayeipepd Toug SlapKei meploodTepo amd auto
TOU KPEATOC. ZUVIOTATAL TO CUVTOUO COTAPIOHA TWV YINOKOUUEVWY PI{WwV AaXAVIKWV (2-3 NemTd) Tiptv ano
70 apyd payeipepa. BeBawwbeite 611 ot pileg Aaxavikwv Bpiokovtal mavTta oTto KATw PéPog Tou Soxeiou Kat
OT1OAa T CUCTATIKA €ival BuBiopéva og VypPo.

A@aipéoTe To TOAU ANimog amd To Kpéag mptv amd To payeipepa, Kabwg n pébodog apyou payeipépatog Sev
eMTPEMEL 0TO AiTo¢ va podioel.

Edv mpooappdleTe ia ouvtayr mou mpoopiletal yia cuUBaATIKESG HEBOSOUC MaYEIPEUATOC, (OWE XPELOOTET
VO UEIWOETE TNV TOOATNTA TOU VEPOU TTOU XPnolpomoleite. To vepd dev e€atuiletal amod Tov MNMoAupdyeipa
Slow Cooker 6Tw¢ KAtd To KAVOVIKO payeipepa.

Mnv a@rivete MOTE WUA TPOQIUA péca oTo Soxeio oe Bepokpacia Swuatiou.

Mnv xpnotuomoleite Tov MoAupdyelpa Slow Cooker yia to (éoTapa TPOPIHWV.

Ta WA KOKKIVA @ACONLA TIPETTEL VA LOUAIACOULV Kal VA HAYEIPEUTOUV VI TOUAAXIOTOV SEKa AeMTd WOTE va
amopaKpuvBoLV ol TO&IVEG TPV va Ta XPNOIUOTIOOETE Eava.

Ma va BeBaiwdeite 0TI TO KPEAC EXEL LAYEIPEVTE CWOTA, XPNOIUOTIOOTE £va BEPUOUETPO KPEATOC.

Ta MPAYHATIKA KEPAUIKA LAIKA PrivovTal o UPNAEG BeproKPAaieg, yI' QUTO TO KEPAUIKO Soxeio umopei
Va €XEL UIKPEC OTENELEC OTNV EMPAVELA TOU Kal, AOYW AUTWV TWV EAATTWHATWY, TO YUANVO KATIAKI UITOpE(
va TahavTeveTal EAa@PWE. Katd to payeipepa og xapnAn Beppokpacia Sev mapdAyetat atpog, Yeyovog 1o
OTI0[0 HEIWVEL TNV AMTWAELD BEPUATNTAC. MEeTA amd KAmoLo Staotnua Xprong, eVOEXETAL Va TAPATNPHOETE
OTITIKEG ANNAYEC OTO EEWTEPIKO TNG CUCKEUNG, AOYW QUCIONOYIKNG @O0PAC.

Mnv TomoBeTteite TO KEPAMIKO SOXEIO 1 TO YUAAIVO KATTAKL OTOV (OUPVO, OTOV KATAPUKTN, OTOV poUPVo
MIKPOKUMATWY 1 o€ £0Tieg Koulivag (NAEKTPIKA 1} agpiou).

Mnv urtoBAN\eTe To KepapIKO Soxeio oe amoToueg aAayég Beppokpaaiac. Eav mpoobéoete KpUo vepod oe
£va oAU KauTo Soxeio, UMopei va omaoeL.

Mnv agrvete To Soxeio Péoa oe VEPO Yl PEYANO XPOVIKO Slaotnua (To vepod péoa oto Soxeio Umopei va
HEiVEL Yia 600 XpeldleTal WOTE VA LOUAMACOUV TA UTTOAEIMUATA).

‘Eva TUAMA TNG EEWTEPLKNG EMIPAVELAC TOU KEPAUIKOU Soxeiou Sev gival emMOpaATwéVo, yia Adyoug Tou
oxetiovtal Ye Tnv mapaywyn. To un emMopaATwHéVO TURHA Eivat TOPWSEC, NV TO HOUMALETE O€ VEPO.
MHN ENEPIOMMOIEITE TON MOAYMATEIPA SLOW COOKER EAN EINAI AAEIOX 'H XQPIX NA EIZATETE TO
KEPAMIKO AOXEIO!

TuMBOUAEG yia To apyo payeipepa

Na Bétiota anotedéopata, o MoAupdyelpag Slow Cooker mpémel va gival yepAtog TOUAdXIOTOV KATd TO

oL,
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+  Me 10 apyd payeipepa, To @aynTo pével EKMANKTIKA (oupePO. Edv BéNeTE va PeWWOETE TNV TOCOTNTA TOU
vePOU oTo Soxeio, apalpéoTe To KAMAKL Kal eMAEETE TN pUBUION Beppokpaciag HIGH yia mepimou 30-45
Aemta.

«  To kamdki Sev o@payilel. Mnv avoiyete To Kamakl xwpic AGYo yla va amo@UYETE TNV AnWAELA BppoTNTAG.
Oa TIPETEL VA EMIUNKUVETE TOV XPOVO LAYEIPEUATOC KATd 10 Aemtd yia KAOe @opd TToU aVOIYETE TO KATTAKL.
Edv payeipevete ooUMa, a®noTe KeVO 5 ek. amd To Avw YéPog Tou Soxeiou yia Tov BPacpo.

«  TMoA\ég ouvtayég amautouv payeipepa OAn TNV nuépa. Edv dev éxete xpOvo yia TNV MPOETOINACIA TOU
@aynToU To MPwi, ETOINACTE Ta mAvTa amod To BpAadl Kat UAAETE Ta okemaopéva oto Yuyeio. To mpwi,
BdAATe TO MPOETOIPAOUEVA CUCTATIKA TOU @ayntou otov MNMoAupdyeipa Slow Cooker kat mpooBéote vepd
1 (wpo. Pubuiote Tov amartolpevo Xpdvo HayepENATOG Kal T BEpUOKPATia.

- Ta meploootepa Kpéata Kal Aaxavikd xpeialovtal payeipepa yia 8-10 wpeg otn puBUION XaUNAAS
Oeppokpaciag i 4-6 WPeG oTn PLBUION LWNAKC Bepuokpaciag. Opiopéva ouoTatika Sev givat KATAANAA
yla apyo payeipepa. Ta Qupapikd, Ta BaAaooivd Kal To YAAa 1 n KpERa YAAAKTOG TPEMEL va TTPooTiBevTal
pévo oto TENOG Tou payelpépatoc. O PBEATIOTOC XPOVOG Hayelpéuatog emnpedletal amd moAAoUG
TAPAYOVTEC — TNV TOGOTNTA VEPOU 1) AP ouaiag, TNV apXIKr BeppoKpacia Tou Tpo@ipou, Kabwg Kat To
HEYEDOC TWV KOPUATIWV TOU TPOQPIUOU.

«  Tatpdeiua mou gival KoPUEVa O€ PIKPA KOUUATIO PayElpEVOVTAL YpnyopoTepa. ZTadlakd, akoAoubwvTag
™V mpoaoéyylon «SoKiun Kat A\dBog», 6a amoKTOETE TNV avaykaia eUmelpia yia TNV mAfipn alomoinon tou
MoAupdyetpa Slow Cooker.

«  To payeipepa Aaxavikwv ouvriBwg Slapkei meploodTepo am' OTl TOU KPEATOG — TOTMOBETHOTE MPWTA Ta
AOXaVIKA 0TO KATW UEPOG Tou Soxeiou.

« 'OTaV TENEIWOETE TO PAYEIPENUQ, AQHOTE TO KATIAKI EMAVW 0TO SOXEIO KAl ATTEVEPYOTIOINOTE TN GUOKEUN).

«  'Ola ta tpod@iua mpémet va gival Bubiopéva o (wud fi odAtoa.

«  Edv mpotnyavioete 1o Kpéag kat Ta KpeppLdia, Ba peivouv mo {oupepd kat Ba pewbei n mooodTNTa Aimoug
oto @ayntd. Autd To otddio Sev gival amapaitnTo o€ mePIMTWon EAEIPNG XPOVOU, OANG BEATIWVEL TN
yeuon.

« 'OTaVv HaYEIPEVETE PHEYANA KOUUATIO KPEATOG, 1] OAOKANPA TTOUAEPIKA 1 UITOUTIA, TO OXH A KAl TO pEyeBog
TOU KP£aTOG gival onpavTikd. To Kpéag MPETEL va OTAVEL £wG TO TTOAU Ta 2/3 Tou Soxeiou Kal va gival AN pwG
Bubiopévo oe vepd 1y {wpo. Edv xpeldletal, KOYTE To Kpéag o€ 2 KoppdTia. To cuvolikd BAPOG Tou KpEATog
Sev mpémel va umepPaivel T PEYIOTN CUVIOTWHEVN TIUN.

2YNTHPHZH KAl KAOAPIZMOZX

Na amevepyomoleite Kat va anmoouvdéete mavta tov MoAupdyelpa Slow Cooker mpiv amod tov kaBaptopd f Tn

@UNAEN Tou. BeBawwBeite 6Tt o MoAuvpdyetpag Slow Cooker €xel KPUWOEL TTARPWG TPV ATIO TOV KABAPIOUO.

«  To kepapikd doxeio pmopei va MAUBEei 0To TALVTHPLO MATWV 1 pE (0TS VEPS Kal AmOopPUTAVTIKO. MAUVETE
TO Kamakl o€ (e0td vePd e amoppuNavTIKO. Mnv To TIAéVETE OTO TAUVTAPLO TATWY, KABWS UmopEi
va omdoel. MTopeiTe va a@oETe Ta UTTOAEINPATA TPOPWY OTA TOIXWHATA TOU KepAUIKoU Soxeiou va
HouAldioouv OAo To BPAdu Kal TNV EMOUEVN NUEPA ATTAA va TIAUVETE TO SOXEIO e VEPS KAl AOPPUTTAVTIKO
Kal va TO EEMAUVETE.

«  Mrmopeite va okourioeTe Ta ewteplkd pépn tou MoAupdyeipa Slow Cooker pe éva vypd mavi kat va
TOV OTEYVWOETE. MNV XPNOIUOTIOLEITE «OKANPA» Kal amogeoTikA KaBaploTikd 1 cuppa Koudivag yia va
kaBapioete kavéva TuRpa tou MoAupdyelpa, emeldry 6a mpokANBei {nuId OTIG EMPAVELEC.

TEXNIKEZ NMPOAIATPA®EXZ

Méy. dykog: 6,5 Nitpa
OvopaoTikr téon: 220-240 V~ 50/60 Hz
OvopaoTikn €i0060¢ 1oxvog: 320 W
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XPHZH KAI AMTOPPIYH ANOBAHTQN

XapTi MEPITUAIYHATOG KAl AUAAKWTO XapTOVL — TapadwaoTe O€ onueio avakukAwong. Meuppdvn ouokeuaoiag, oakoUAeC PE,
TAQOTIKA OTOIKE( — TIETAETE 08 KAGOUG AVOKUKAWONG TAACTIKWV.

AMNOPPIYH NPOIONTQN XTO TEAOZ THX ZQHZ TOYX

Anoppupn nAeKTPIKOU Kat NAEKTPOVIKOU e§O0MAIOHOU (1oXVEL O€ XWPEG péAN TNG EE Kat GAAEC EvpwaiKEC

XWPEG MOV EQapuOouv GUOTNHA AVAKUKAWONG)

To ameikovi{duevo cUPBONO GTO TIPOIBV 1} OTN CUCKEVATIA oNUaivel OTL To TPOIdV Sev TPEMEL va avTipeTwTCETAL

w¢ ouvnBeg oklakd amoPAnTo. Mapadwote To TPOIGV OTO TIPOPBAEMOUEVO ONUEIO yla TNV avakUKAwon
NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU £EOTAIOHOU. ATIOTPEPTE TIG APVNTIKEG EMITWOELG OTNV avBPWTIVN LYEia Kal 0TO
TEPIBANOV AVAKUKAWVOVTAG OWOTA TO TTPOIOV 0aG. I
H avakUkAwon cupBAaiel oTn S10THPNON TWV PUOIKWV TTOPWV. MNa TEPICCOTEPES TTANPOPOPIEG OXETIKA HE TNV 08/05
AVAKUKAWON auTtoU TOU TTPOIOVTOC, EMKOWWVAOTE HE TIG TOTTIIKEG OPXEG, TOV TOTIIKO Opyavioud emegepyaciag
ATOPPIHUATWY 1) TO KATACTNHA armd TO OO0 AyoPACATE TO TTPOIOV.

AuTO TO TIPOIOV OUUMOP@WVETAL ME TI amartioel g odnyiag tng EE oxetikd pe v
NAEKTPOMAYVNTIKK) CUMBATOTNTA KAl TNV NAEKTPIKA ACPAAELQ.

To eyxelpidlo odnywwv ivat Stabéoipo otnv tomobeaia Web www.ecg-electro.eu.

Me Tnv em@uAaén aAaywv 0TOo KEINEVO Kal OTIG TEXVIKEG TTAPAUETPOUG.
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= Vyrobce neruci za tiskové chyby obsazené v navodu k pouziti vyrobku.
nie ponosi odpowiedzialnosci za btedy drukarskie w instrukcji obstugi produktu.
= Der Importeur haftet nicht fur Druckfehler in der Bedienungsanleitung des Produkts
= Proizvodac ne snosi odgovornost za tiskarske greske u uputama.
® Proizvodac ne preuzima nikakvu odgovornost za Stamparske greske sadrzane u uputstvu za upotrebu proizvoda.
fabricant ne peut étre tenu responsable des erreurs d'impression contenues dans le mode d'emploi du produit.
eventuali errori di stampa contenuti nel manuale d'uso del prodotto.
= Tootja ei vastuta toote kasutusjuhendis leiduvate trikivigade eest.
® Razotajs neuznemas atbildibu par drukas kladam ierices rokasgramata.

nyomdahibakért.
errors contained in the product’s user’s manual
napake v navodilih za uporabo izdelka.

del usuario del producto.
pasitaikanciy gaminio naudotojo vadove.
TO TUTIOYPAPIKA GPAAHATA TIOU TIEPIEXOVTAL OTO EYXEIPISIO XPriOTN TOU TMPOIGVTOG,

K+B Progres, a.s.
U Expertu 91
250 69 Klicany

tel.: +420272 122111
e-mail: ECG@kbexpert.cz

Distributor pre SR: K+B Progres, a. 5., organiza¢na zlozka
Mlynské Nivy 71
82105 Bratislava e-mail: ECG@kbexpert.cz
K+B Progres, a.s.

U Expertu 91

250 69 Klicany, Czech Rep.

tel.: +420272 122111
e-mail: ECa@kbexpert.cz

K+B Progres, a.s.
U Expertu 91
250 69 Klicany, Czech Rep.

tel.: +420272122 1M
e-mail: ECa@kbexpert.cz

Distributor fiir DE: K+B E-Tech GmbH & Co. KG

Barbaraweg 2, DE-93413 Cham

Bei Beschwerden rufen Sie die Telefonnummer 09971/4000-6080
an. (Mo — Fr 9:00 - 16:00)

K+B Progres, a.s.
U Expertu 91
250 69 Klicany, Czech Rep.

tel.: +420 272122111
e-mail: informacije@kbprogres.cz

K+B Progres, a.s.
U Expertu 91
250 69 Klicany, Czech Rep.

tel.: +420272122 1M1
e-mail: informacije@kbprogres.cz

K+B Progres, a.s.
U Expertu 91
250 69 Klicany, Czech Rep.

tel.: +420272122111
e-posta: informacije@kbprogres.cz
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U Expertu 91
250 69 Klicany, Czech Rep.

K+B Progres, a.s.
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= Dovozca neruciza tlatové chyby obsiahnuté v ndvode na pouzitie vyrobku
® A gyartdé nem felel a termék hasznélati Utmutatdjaban fellelhetd
= The manufacturer takes no responsibility for printing
= Proizvajalec ne jamci za morebitne tiskovne

tél: +44776 128 6651 (English)
e-mail: ECG@kbexpert.cz

tel.: +44 776 128 6651 (English)
e-mail: ECG@kbexpert.cz

tel.: +44 776 128 6651 (English)
e-mail: ECG@kbexpert.cz

tel.: +420272122 111
e-post: ECG@kbexpert.cz

tel.: +420272122 111
el. pastas: ECG@kbexpert.cz

tel.: 4+4202721221M1
e-pasts: ECG@kbexpert.cz

h.:+4202721221M
e-mail: ECG@kbexpert.cz

m || produttore non sara ritenuto responsabile per
= | fabricante no asume ninguna responsabilidad por errores de impresion en el manual
= Gamintojas neapsiima atsakomybeés dél spausdinimo klaidy,
= O kaTaoKeuaoTrg Sev Pépel kapia euBuvn yia
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